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  بخش سومبخش سوم
  توليد اضافه ارزش مطلقتوليد اضافه ارزش مطلق

  

  

  ::نجمنجمفصل پفصل پ

   کار و روند ارزش افزائی کار و روند ارزش افزائی∗∗روندروند
  

١١--

                                                

  روند کارروند کار  
   خريѧѧدار نيѧѧروی کѧѧار، آن نيѧѧرو را بѧѧا بѧѧه کѧѧار     . مѧѧصرف نيѧѧروی کѧѧار خѧѧود کѧѧار اسѧѧت    

) actu(فروشنده ی نيѧروی کѧار بالفعѧل        . واداشتن فروشنده اش، به مصرف می رساند      

 )potentia(وه ال می گردد و کارگر می شود در حѧالی کѧه قѧبلاً فقѧط بѧالقّ     نيروی کار فعّ 

    بѧѧرای ايѧѧن کѧѧه کѧѧارش در کالاهѧѧا مجѧѧسم گѧѧردد بايѧѧد پѧѧيش از هѧѧر چيѧѧز در          . کѧѧارگر بѧѧود 

ارزش های مصرف يعنѧی در اشѧيائی کѧه بѧه درد رفѧع نѧوعی از احتياجѧات مѧی خورنѧد،                        

کارگر را به آمѧاده سѧاختن آن وامѧی دارد عبѧارت      پس آن چه که سرمايه دار . بيان شود 

در ماهيت عمومی ارزش های     .  مشخص است  از يک ارزش مصرف خاص، يک جنس      

 
 فصول آينده کلمه ی رونѧد را بѧه جѧای پروسѧه اسѧتعمال مѧی کنѧيم و در         ما در اين فصل و  -∗

عين حال مѧی کوشѧيم بѧا اسѧتعمال هѧر دو کلمѧه ذهѧن خواننѧده را بيگѧانگی مفهѧوم رونѧد و کلمѧه ی              
.خارجی پروسه معتاد سازيم

 ٣ 
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    يѧѧن جهѧѧت کѧѧه بѧѧرای سѧѧرمايه دارو تحѧѧت نظѧѧارت او آمѧѧاده    امѧѧصرف يѧѧا خواسѧѧته هѧѧا، از  

 ايѧن پروسѧه ی کѧار را بѧدواً بايѧد مѧستقل از                بنѧابر . می شوند، تغييری حاصѧل نمѧی شѧود        

  .هر شکل مشخص اجتماعی مورد مطالعه قرار داد

ست بين انسان و طبيعѧت، پروسѧه ای         روسه ای   ت از پ  در مرحله ی نخست کار عبار     

 ѧѧّسان فعاليѧѧی آن انѧѧه طѧѧک ѧѧطه ی تبѧѧويش را واسѧѧوادّات خѧѧرار  دل مѧѧت قѧѧود و طبيعѧѧين خѧѧب     

 در برابѧѧر مѧѧوادّ  انѧѧسان خѧѧود.مѧѧی گيѧѧردمѧѧی دهѧѧد، آن را مѧѧنظم مѧѧی کنѧѧد و تحѧѧت نظѧѧارت   

لبѧѧد  وی قѧوای طبيعѧی ای را کѧه در کا   .طبيعѧت ماننѧد يѧک نيѧѧروی طبيعѧی قѧرار مѧی گيѧѧرد      

و دستش را به حرکѧت در مѧی آورد تѧا مѧواد طبيعѧی را بѧه        خود دارد، بازوها، پاها، سر   

در حѧالی کѧه     . صورتی که برای زندگی خود او قابѧل اسѧتفاده باشѧد تحѧت اختيѧار درآورد                

وی با اين حرکت روی طبيعت خارج از خود تأثير می کند و آن را دگرگѧون مѧی سѧازد،            

وی بѧه اسѧتعداداتی کѧه در        . ش را نيѧز تغييѧر مѧی دهѧد         در عين حال طبيعت ويѧژه ی خѧوي        

نهاد اين طبيعت خفته است تکامل می بخشد و بازی نيروهای آن را تحت تسلط خويش        

ما در اين جѧا بѧه اشѧکال ابتѧدائی کѧار کѧه جنبѧه ی حيѧوانی و غريѧزی دارد                . می آورد  در

 را از دسѧت     آن وضعی که کار انسانی هنѧوز شѧکل اوليѧه ی غريѧزی خѧود               . کاری نداريم 

نداده است نسبت به اوضѧاع و احѧوالی کѧه کѧارگر بѧه مثابѧه ی فروشѧنده ی نيѧروی کѧار                   

مѧا کѧار را در آن    . خويش به بازار کالا می آيѧد، در حکѧم ادوار وازمنѧه ی ابتѧدائی اسѧت                 

عمѧالی  عنکبѧوت اَ  . صورتی که منحصراً به انسان تعلق دارد مورد بحث قѧرار مѧی دهѧيم              

ار نѧساج شѧباهت دارد و زنبѧور عѧسل بѧا سѧاختمان حجѧره هѧای           مѧی دهѧد کѧه بѧه کѧ          انجام

ولѧѧی آن چѧѧه از پѧѧيش . مѧѧومی خѧѧود موجѧѧب حيѧѧرت برخѧѧی از اسѧѧتادان معمѧѧاری مѧѧی گѧѧردد

   ايѧن اسѧت کѧه معمѧار پѧيش          بدترين معمѧار را از بهتѧرين زنبѧور عѧسل متمѧايز مѧی سѧازد                  

 روسѧѧه ی کѧѧار در پايѧѧان پ. از آن کѧѧه حجѧѧره را در کنѧѧدو بنѧѧا کنѧѧد در سѧѧر خѧѧود مѧѧی سѧѧازد   

 و بنابر اين به طور ذهنی وجѧود         نتيجه ای حاصل می شود که از آغاز در تصور کارگر          

نѧه تنهѧا وی تغييѧر شѧکلی بѧه طبيعѧت اعمѧال مѧی کنѧد، بلکѧه او در عѧين حѧال بѧه               . داشت

هدف خود در طبيعت تحقق می بخشد، هدفی کѧه خѧود از آن آگѧاه اسѧت و ماننѧد قѧانونی                        

 ٤
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    . او حکومѧѧت مѧѧی کنѧѧد و اراده اش بايѧѧد از آن تبعيѧѧت نمايѧѧد عمѧѧال بѧѧر نѧѧوع و چگѧѧونگی اَ

   عѧѧلاوه بѧѧر کѧѧشش آن اعѧѧضائی کѧѧه کѧѧار انجѧѧام . و ايѧѧن تبعيѧѧت عملѧѧی منفѧѧرد و تنهѧѧا نيѧѧست

     هѧѧدفی لازم اسѧѧت کѧѧه در دقѧѧت بѧѧروز     مѧѧی دهنѧѧد در تمѧѧام مѧѧدت کѧѧار اراده ی متناسѧѧب بѧѧا    

 رگر کمتر جالب باشѧد و بنѧابر  می کند و هر قدر محتوی کار و شرايط اجراء آن برای کا          

ايѧѧن هѧѧر قѧѧدر کѧѧارگر آن را کمتѧѧر بѧѧه مثابѧѧه ی عمѧѧل عѧѧادی نيروهѧѧای جѧѧسمانی و معنѧѧوی  

  .خويش احساس کند، اين کشش اراده بيشتر است

ار کار، محمول کѧ عوامل ساده ی پروسه ی کار عبارتند از فعاليت طبق هدف يا خود           

   .و وسيله ی کار

هم چنان کѧه از ابتѧداء انѧسان را از    ) ل آب نيز هستکه از لحاظ اقتصادی شام  (زمين  

 بدون دخالت عمل انسان، خود      ١جهت آذوقه يعنی وسائل آماده ی زندگی تأمين می کند         

کليѧه ی اشѧيائی کѧه کѧار فقѧѧط     . بѧه مثابѧه ی محمѧول کѧار عمѧومی بѧشری نيѧز وجѧود دارد        

 طبيعѧت بѧه   ولات کѧاری هѧستند کѧه   مѧ بستگی مستقيم آن ها را بѧا زمѧين قطѧع مѧی کنѧد مح           

از اين قبيѧل اسѧت کѧه مѧاهی کѧه بѧه وسѧيله ی صѧيد از عنѧصر                      . انسان عنايت کرده است   

حياتی خود، آب، جدا مѧی شѧود، درختѧی کѧه در جنگѧل دسѧت نخѧورده قطѧع مѧی گѧردد يѧا                  

امѧا اگѧر قѧبلآً کѧاری در محمѧول يѧا مѧورد        . سنگ معدنی که از رگه ی خود کنده می شود        

ند سنگ معدنی که بѧه وسѧيله ی شѧست و شѧو آمѧاده شѧده                  کار نفوذ کرده باشد، مثلاً مان     

       هѧѧر مѧѧاده ی خѧѧامی محمѧѧول کѧѧار هѧѧست ولѧѧی     . باشѧѧد، مѧѧا آن را مѧѧاده ی خѧѧام مѧѧی نѧѧاميم    

محمѧول کѧار هنگѧامی مѧاده ی خѧام مѧی شѧود کѧه بѧه          . هر محمول کار ماده ی خام نيѧست     

  .وجود آمده باشده  تغييراتی در آن بوسيله ی کار

 از چيѧѧز يѧѧا مجموعѧѧه ی اشѧѧيائی اسѧѧت کѧѧه کѧѧارگر بѧѧين خѧѧود و    وسѧѧيله ی کѧѧار عبѧѧارت 

دهد و از آن بѧه مثابѧه ی سѧرايت دهنѧده ی عمѧل خѧود بѧر شѧئی                    ی  ارش قرار م  محمول ک 

                                                 
محѧѧصولات خѧѧود روی زمѧѧين کѧѧه بѧѧه مقѧѧدار کѧѧم و کѧѧاملآً مѧѧستقل از انѧѧسان وجѧѧود دارنѧѧد،   "-١

ت يعنی آن چنѧان کѧه   ی معمول اس طبيعت به همان شيوه عطا شده اند که در زندگ         گوئی از طرف    
."به جوانی مبلغ کمی می دهند تا وی بتواند بدان وسيله کار کند و نيکبختی خود را تأمين نمايد

 (James Steuart: „Principles of Political Economy“. Dublin, ١٧٧٠. vol. P. ١١٦).  

 ٥ 
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وی خواص مکѧانيکی، فيزيکѧی و شѧيميائی برخѧی از اشѧياء              . مورد کار استفاده می کند    

 ی قѧوه بѧه روی   را مورد استفاده قرار می دهد تا طبق هدف خويش آن هѧا را بѧه مثابѧه     

صرف نظر از وسائل معيѧشتی کѧه انѧسان بѧه طѧور آمѧاده بѧه چنѧگ               . ٢يکديگر تأثير دهد  

می آورد، مانند ميوه هائی که می چيند و در واقع تنها از اعضای بدن خود به مثابه ی 

  وسѧѧيله ی کѧѧار اسѧѧتفاده مѧѧی کنѧѧد، آن چيѧѧزی کѧѧه کѧѧارگر مѧѧستقيماً تحѧѧت اسѧѧتيلای خѧѧود در  

 بѧدين طريѧق انѧسان اشѧياء طبيعѧی را تبѧديل       .  بلکه وسѧائل کѧار اسѧت   می آورد کار نيست 

      بѧѧه عامѧѧل فعاليѧѧت خѧѧود مѧѧی کنѧѧد و بѧѧا ضѧѧميمه کѧѧردن آن هѧѧا بѧѧه اعѧѧضاء بѧѧدن خѧѧويش،          

زمѧين  . علی رغم آن چه در تورات آمده است، سيمای طبيعѧی خѧويش را بѧسط مѧی دهѧد                   

اوليѧه ی وسѧائل توليѧد وی        هم چنان که انبار آذوقه ی ابتدائی انسان است زرادخانѧه ی             

مثلاً زمين سѧنگی را کѧه انѧسان بѧرای سѧائيدن، بريѧدن، فѧشردن،                 . نيز به شمار می رود    

خود زمѧين نيѧز وسѧيله ی    . وی ارزانی می دارده رد، ببپرتاب کردن و غيره به کار می     

  کѧار در کѧشاورزی    یکار است ولی بѧا وجѧود ايѧن آغѧاز خѧدمت وی بѧه مثابѧه ی وسѧيله         

 توسѧعه يافتѧه ای از نيѧروی    کѧار و درجѧه ی نѧسبتاً    يک سلسله وسائل ديگر  باز مستلزم 

کلѧی بѧه محѧض ايѧن کѧه پروسѧه ی کѧار تѧا حѧدودی توسѧعه مѧی يابѧد              به طور. ٣کار است 

  در . ناچѧѧار بѧѧه وسѧѧائل کѧѧاری احتيѧѧاج پيѧѧدا مѧѧی کنѧѧد کѧѧه روی آن هѧѧا قѧѧبلاً کѧѧار شѧѧده باشѧѧد    

     فѧѧزار و اسѧѧلحه ی سѧѧنگی ديѧѧده   قѧѧديمی تѧѧرين غارهѧѧائی کѧѧه انѧѧسان زنѧѧدگی کѧѧرده اسѧѧت ا    

در آغاز تاريخ بشر حيوان رام شده، يعنی حيوانی که به وسيله ی کѧار تغييѧر          . می شود 

، استخوان و صدفی کѧه پرداخѧت شѧده          بيافته و اهلی گرديده است، در جنب سنگ، چو        

                                                 
نيرنѧگ آن بѧه طѧور کلѧی عبѧارت از            . دازه که نيرنگ باز است تواناست     عقل به همان ان    "-٢

اين فعاليت واسطه تراش است که اشياء را در حالی قرار می دهد کѧه بنѧابر طبيعѧت خѧاص خѧود                      
به روی يکديگر تأثير می کنند و به فعل و انفعال نسبت به هم مѧی پردازنѧد و بѧدون ايѧن کѧه خѧود        

  . ای کند، آن ها را فقط به سوی هدف خويش می کشاندمستقيماً در اين پروسه مداخله 
(Hegel: „Enzyklopädie“, Erster Teil. „Die Logik“, Derlin, ١٨٤٠, S. ٣٨٢). 

٣٨٢ صفحه ی ١٨٤٠برلين. منطق.  بخش نخست-دائرة المعارف: هگل
٣Ganilh کѧѧه ناگفتѧѧه نمانѧѧد  ) ١٨١٥پѧѧاريس (در کتѧѧاب تئѧѧوری علѧѧم اقتѧѧصاد خѧѧود  ) ( گانيѧѧل -

تاب بی مايه ای ست، در مقابل نظريه ی فيزيوکرات ها سلسله ی عظيم پروسه های کѧاری کѧه             ک
  .کشاورزی به معنای خاص با آن ها ملازمه دارد شمارش می کند

 ٦
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 اسѧتعمال و ايجѧاد وسѧائل       . ٤مهم ترين نقѧش را بѧه مثابѧه ی وسѧيله ی کѧار ايفѧا مѧی کنѧد                    

ر، با اين که به صورت نطفه ای در نزد برخی از انѧواع حيوانѧات وجѧود دارد، صѧفت         کا

مميѧѧزه ی پروسѧѧه ی کѧѧار ويѧѧژه ی انѧѧسانی اسѧѧت و بѧѧه همѧѧين سѧѧبب اسѧѧت کѧѧه فѧѧرانکلين    

  .تعريف می کند) a toolmaking animal(انسان را حيوان افزار ساز 

سازمان بدنی انѧواع  همان قدر که ساختمان استخوان های فسيل شده برای شناسائی    

حيواناتی که نسل آن هѧا بѧر افتѧاده مهѧم اسѧت، بѧه همѧان انѧدازه نيѧز بقايѧای وسѧائل کѧار                      

وجѧه  . ی اقتѧصاد سѧاخت هѧای اجتمѧاعی سѧپری شѧده اهميѧت دارد                درباره   برای قضاوت 

     تمѧѧايز دوران هѧѧای اقتѧѧصادی در ايѧѧن نيѧѧست کѧѧه چѧѧه چيѧѧزی سѧѧاخته مѧѧی شѧѧود، بلکѧѧه در    

  وسѧѧائل کѧѧار نѧѧه تنهѧѧا  . ٥بѧѧا چѧѧه وسѧѧائل کѧѧاری سѧѧاخته شѧѧده اسѧѧت آن اسѧѧت کѧѧه چگونѧѧه و 

درجه سنج تکامل نيروی کار انسانی به شمار می آيند بلکѧه نѧشان دهنѧده ی محاسѧبات               

  .اجتماعی ای هستند که در درون آن کار انجام می گيرد

از ميان وسائل کار، وسائل مکانيکی کار که می توان مجموعه ی آن هѧا را دسѧتگاه                  

نی و عѧѧضلانی توليѧѧد ناميѧѧد، بيѧѧشتر معѧѧرف صѧѧفات مشخѧѧصه ی دوران توليѧѧد        اسѧѧتخوا

اجتماعی معينی هستند تا آن وسائلی از قبيل ظرف، سبد، کوزه، تنѧگ و غيѧره کѧه فقѧط       

 کلѧی مجموعѧه ی آن هѧا را          ار بѧه کѧار مѧی رونѧد و بѧه طѧور             هداری محمولات ک  برای نگا 

                                                 
( ) Turgot  )١٧٦٦( در نوشته ی خود *٤  تورگو -

Rèflexion sur la formation et la distribution des richesses"  "  ت دامѧاهمي
  .ه را برای آغاز کشت و کار به خوبی توضيح داده استرام شد

( )*Anne, Robert, Jacques, baron de Turgot اقتѧصاددان  ) ١٧٨١ -١٧٢٧. ( -
فرانسوی و وزير لوئی شانزدهم از مکتب  فيزيوکرات ها و برجسته ترين شѧاگرد دکتѧر کنѧه کѧه                      

". اول خود رسيدبا وی مکتب فيزيوکراتيک به منتها درجه ی "بنا به قول مارکس 
 از ميان کليه ی کالاهѧا، کالاهѧای صѧرفاً تجملѧی بѧرای مقايѧسه ی تکنولѧوژی دوران هѧای                       -٥

.مختلفه ی توليد کم اهميت تر هستند
aل                       -)زيرنويس چاپ دوم  ( -٥ѧاره ی تکامѧده دربѧته شѧون نوشѧا کنѧه تѧائی کѧاريخ هѧد تѧهر چن 

 مبنای هر تاريخ واقعی اسѧت کمتѧر سѧخن    توليد مادی که پايه ی هر زندگی اجتماعی و بنا بر اين      
می گويند، ولی بر پايه ی تحقيقات علѧوم طبيعѧی، نѧه آن چѧه تحقيقѧات تѧاريخی خوانѧده مѧی شѧود،                          
لااقل ازمنه ی ما قبل تاريخ بنا بر افزار و سلاح هائی که به دست آمده تحت نام عهد سنگ، عهد 

  .مفرغ و عهد آهن تقسيم بندی شده است

 ٧ 
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وسѧائل مزبѧور در مѧورد سѧاخت     . می توان به مثابه ی دستگاه عروقی توليد تلقی نمѧود      

٥ a.محصولات شيميائی تازه شروع به ايفاء نقش پراهميتی می کنند

عѧѧداد وسѧѧائل خѧѧود، عѧѧلاوه بѧѧر اشѧѧيائی کѧѧه    ا تѧѧر پروسѧѧه ی کѧѧار در  در معنѧѧائی وسѧѧيع

نحѧاء بѧه مثابѧه ی    اواسطه ی تأثير کار بر محمول آن می گردند و بالنتيجه به نحوی از   

وند، کليه ی شرايط مادی را نيز در بر می گيرد که            کار می ر   به   یسرايت دهنده ی عمل   

اين شرايط در پروسه ی کار مستقيماً دخالت ندارند . برای انجام پروسه ضرورت دارند 

. ولی بدون آن ها پروسه يا اصلاً انجام پذير نيست و يا به طور نѧاقص انجѧام مѧی شѧود                      

 بѧه شѧمار مѧی آيѧد زيѧرا زمѧين بѧه            زمين باز از زمره ی اين قبيل وسيله ی عام کار          خود  

و هم چنين ميدانی را که ) locus standi(کارگر مکانی را که در آن استقرار می يابد 

از . عطѧا مѧی کنѧد   ) field of employement(پروسѧه ی کѧار در آن انجѧام مѧی گيѧرد      

جمله وسائل کاری که قبلاً به وسѧيله ی کѧار آمѧاده شѧده انѧد مѧی تѧوان بѧه طѧور مثѧال از               

  .ختمان های محل کار، کانال ها و راه ها و غيره نام بردسا

ه ی کار فعاليت انسان، به مدد وسائل کار، آن تغييراتѧی را کѧه از پѧيش     پس در پروس  

  پروسѧѧه بѧѧا محѧѧصول خاتمѧѧه . وجѧѧود مѧѧی آورده محمѧѧول کѧѧار بѧ  مѧورد نظѧѧر بѧѧوده اسѧѧت در 

بيعѧی اسѧت کѧه    محصول پروسه عبارت از يک ارزش مصرف يعنی مѧاده ای ط  . می يابد 

کار با محمول خويش در آميختѧه      . برحسب نيازمندی های انسان تغيير شکل يافته است       

آن چѧه از جانѧب کѧارگر بѧه     . کار تجسم يافته و محمول، کѧار بѧه خѧود گرفتѧه اسѧت             . است

شکل حرکت جلوه می کرد اکنون از سوی محصول مانند خاصѧيتی در حѧال سѧکون، در         

  .افته است و محصول بافته ای ستبر کارگ. صورت هستی ديده می شود

 نظѧѧر نتيجѧѧه اش کѧѧه محѧѧصول اسѧѧت مѧѧورد  یاکنѧѧون اگѧѧر مجمѧѧوع پروسѧѧه را از نقطѧѧه

 و خѧود کѧار   ٦و به مثابه ی وسائل توليدر و محمول کار هر د   توجه قرار دهيم وسائل کا    

  . ديده می شوند٧نيز مانند کار بارآور

                                                 
 مѧی آيѧد کѧه مѧثلاً مѧاهی نگرفتѧه وسѧيله ی توليѧد بѧرای مѧاهی گيѧری ناميѧده                      به نظر متضاد   -٦

ولی هنوز تѧا کنѧون چنѧين هنѧری کѧشف نѧشده اسѧت کѧه مѧاهی را در آبѧی صѧيد کننѧد کѧه                . می شود 
.ماهی نداشته باشد

 ٨
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عѧوض   ار خارج می شѧود در  اگر ارزش مصرفی به مثابه ی محصول از پروسه ی ک          

ارزش هѧѧای مѧѧصرف ديگѧѧری کѧѧه خѧѧود محѧѧصول پروسѧѧه هѧѧای گذشѧѧته کѧѧار هѧѧستند تحѧѧت  

همѧين ارزش مѧصرفی کѧه محѧصول         . عنوان وسائل توليد در اين پروسه وارد می شوند        

ايѧن   بنѧابر . اين پروسه ی کار است خѧود وسѧيله ی توليѧد بѧرای آن کѧار ديگѧر مѧی گѧردد          

 ی کѧѧار نيѧѧستند بلکѧѧه در عѧѧين حѧѧال شѧѧرط آن نيѧѧز بѧѧه محѧѧصولات، تنهѧѧا نتيجѧѧه ی پروسѧѧه

  .شمار می آيند

، کѧه محمѧول    گيری وغيѧره  ی  به استثناء صنايع استخراجی، مانند معادن، شکار، ماه       

نيѧز در آن قѧسمت از کѧشاورزی کѧه           و  (کارشان به وسيله ی طبيعت ارزانѧی شѧده اسѧت            

ديگѧѧر صѧѧنعت بѧѧا  کليѧѧه ی شѧѧعب ) بѧѧاير اسѧѧت و بѧѧوط بѧѧه آبѧѧاد کѧѧردن زمѧѧين هѧѧای بکѧѧر   مر

سر و کار دارند که ماده ی خام ناميده می شود يعنی محمولی کѧه قѧبلاً کѧار در                    محمولی  

. از همين قرار است مثلاً بѧذر در کѧشاورزی         . آن نشست کرده و خود محصول کار است       

حيوانات و نباتات که معمولاً محصولات طبيعی تلقی می گردند در شکل کنونی خود نѧه                

 ѧѧار سѧѧصول کѧѧا محѧѧه   تنهѧѧه بѧѧستند کѧѧدی هѧѧولات ممتѧѧه ی تحѧѧه نتيجѧѧستند بلکѧѧته نيѧѧال گذش

 و امѧا  . وسيله ی نسل های بسيار تحت مراقبت انسان و توسѧط کѧار وی ايجѧاد شѧده انѧد                   

وسائل کار به طور اخص، سطحی ترين نگاه کѧافی اسѧت تѧا آثѧار کѧار گذشѧته                    درباره ی   

  .در اکثريت عظيم آن ها ديده شود

 اصلی محصولی باشد يا فقط به مثابه ی مواد کمکی  ی خام ممکن است ماده یماده

 مѧواد کمکѧی يѧا توسѧط وسѧائل کѧار مѧصرف مѧی شѧوند          .ددر ايجاد آن محصول وارد کرد     

غѧѧال سѧѧنگ بѧѧه وسѧѧيله ی ماشѧѧين بخѧѧار، روغѧѧن بѧѧه وسѧѧيله ی چѧѧرخ، يونجѧѧه بѧѧه    ذماننѧѧد 

                         ѧا در آن تغييѧوند تѧی شѧميمه مѧام ضѧاده ی خѧه مѧری وسيله ی اسب بارکش، يا اين که ب

غѧال سѧنگ بѧرای آهѧن، رنѧگ          ذمادی ايجاد نمايند، مانند کلر برای سѧفيد کѧردن پارچѧه،             

کنند مثل موادی که بѧرای روشѧنائی و گѧرم            ی و يا به انجام خود کار کمک م        شم،پبرای  

در مѧورد سѧاخت محѧصولات شѧيميائی بѧه طѧور اخѧص،            . کردن کارگاه بѧه کѧار مѧی رونѧد         
                                                                                                      

 اين تعريف کار بارآور که از نقطه ی نظر پروسه ی ساده ی کار داده شده است بѧه هѧيچ             -٧
.سه ی توليد سرمايه داری کافی نيستوجه برای پرو

 ٩ 
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 کمکی وجود دارد زائل می شود زيѧرا هѧيچ يѧک    تفاوتی که بين ماده ی اصلی و ماده ی 

٨.اصلی محصول بر نمی گردد از مواد مورد استعمال دوباره به صورت ماده ی

اين مѧی توانѧد در مѧورد         نظر به اين که هر شئی دارای خواص متنوعی است و بنابر           

 خѧѧام بѧѧرای   متعѧѧدد مѧѧورد اسѧѧتفاده قѧѧرار گيѧѧرد لѧѧذا محѧѧصول واحѧѧد ممکѧѧن اسѧѧت مѧѧاده ی      

مѧثلاً گنѧدم در عѧين حѧال هѧم بѧرای آسѧيابان و هѧم بѧرای          . های مختلѧف کѧار گѧردد      پروسه  

    و غيѧѧره بѧѧه مثابѧѧه ی مѧѧاده ی خѧѧام بѧѧه رنѧѧشاسته گѧѧر، هѧѧم بѧѧرای عѧѧرق گيѧѧر و هѧѧم دامپѧѧرو

 و هѧѧم چنѧѧين در.کѧѧار مѧѧی رود و نيѧѧز ماننѧѧد بѧѧذر مѧѧاده ی خѧѧام بѧѧرای توليѧѧد خѧѧود مѧѧی گѧѧردد

خارج می شود و در همان صنعت ماننѧد  غال از آن به مثابه ی محصول   ذصنعت معدنی   

  .وسيله ی توليد به کار می رود

محصول واحدی می تواند در يک پروسه ی کѧار هѧم بѧه عنѧوان وسѧيله ی کѧار و هѧم                        

مثلاً حيوانی که در مورد پروارکاری خود مѧاده ی خѧامی   . مانند ماده ی خام به کار رود   

  . ی تدارک کود نيز هستيرد در عين حال وسيلهگاست و روی آن کار انجام می 

يک محصول که به شکل آماده برای مصرف موجود است می تواند به نوبه ی خѧود              

يѧا  . ماده ی خام برای محصول ديگر گردد مثل انگور که مѧاده خѧام شѧراب سѧازی اسѧت                    

وجود آورد که فقط به مثابه ی ماده ی خام قابل اسѧتفاده  ه ممکن است کار، محصولی ب  

 ناميѧده مѧی شѧود يѧا بهتѧر اسѧت آن را             ∗محѧصول مزبѧور نѧيم سѧاخته       در اين حالت    . باشد

مѧѧاده ی خѧѧام .  نѧѧخ کѧѧلاف، نѧѧخ قرقѧѧره و ماننѧѧد آن هѧѧا ، خوانѧѧد مثѧѧل پنبѧѧه∗∗مرحلѧѧه سѧѧاخته

                                                 
٨Matière " ماده ی خام به طور اخص را که ماده   Storch می نامد از مѧواد  "  استورش  -

)"کمکѧѧی کѧѧه وی آن هѧѧا را مѧѧصالح    مѧѧی خوانѧѧد فѧѧرق مѧѧی گѧѧذارد و شѧѧربوليه    "  *( Materiaux
Cherbuliez مواد کمکی را مواد توسلی Matière instrumentales  . می نامد

( )*Antoine Elisèe Cherbuliez سياستمدار ) ١٨٧٩ -١٧٩٣ (آنتوان اليزه شربوليه  -
. و اقتصاددان سوئيسی شاگرد سيسموندی

Demi- facon  Halbfabrikat فرانسه -∗  آلمانی -
∗∗Stufenfabrikat منظѧѧѧور مѧѧѧارکس از ايѧѧѧن اصѧѧѧطلاح کѧѧѧه آن را بهتѧѧѧر از اصѧѧѧطلاح     .  -

که محصول مورد نظѧر بѧه هѧر حѧال تمѧام اسѧت و نѧيم          دانسته است اين ست     " نيم ساخته "معمولی  
ساخته نيست منتها هدف خاص اين نوع توليد تهيه ی مواد خام برای توليد ديگر است و بنابر اين 
مرحله ای از توليد آينده را تشکيل می دهد و به همين سبب به نظر مارکس اصطلاح نѧيم سѧاخته             

 ١٠
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ا اين که خود محصولی است ممکن اسѧت نѧاگزير شѧود از يѧک سلѧسله تغييѧرات                   باصلی  

ظيفѧه ی مѧاده ی خѧام را       مختلفه بگذرد و در شکل پياپی تغيير يافته ای همواره از نو و            

تا آخرين پروسه ی کار، که وی را به صورت وسيله ی معيشت يا وسيله ی کار آمѧاده                 

  .بيرون می دهد، ايفا نمايد

پس ديده می شود که ماده ی خام بѧودن، وسѧيله ی کѧار يѧا محѧصول تلقѧی شѧدن يѧک                         

در ارزش مصرف با نقش مشخصی که وی در پروسه ی کار ايفا می کنѧد و مقѧامی کѧه           

اين پروسه اشغال می نمايد بѧستگی تѧام و تمѧام دارد و بѧا تغييѧر ايѧن مقѧام آن تѧشخيص                         

  .نيز تغيير می کند

اين هر گاه در درون يک پروسه ی جديد کار محصولاتی به مثابه ی وسيله ی                 بنابر

توليѧѧد وارد شѧѧوند صѧѧفت محѧѧصول بѧѧودن خѧѧود را از دسѧѧت مѧѧی دهنѧѧد و بѧѧاز فقѧѧط ماننѧѧد      

ريѧسنده دوک را فقѧط ماننѧد وسѧيله و اليѧاف کتѧان               . ده عمل می کنند   عوامل مادی کار زن   

ѧѧѧه عنѧѧѧولرا بѧѧѧد وان محمѧѧѧی کنѧѧѧی مѧѧѧسندگی تلقѧѧѧصالح و   .  ريѧѧѧدون مѧѧѧه بѧѧѧت کѧѧѧديهی اسѧѧѧب        

ايѧѧن وجѧѧود قبلѧѧی ايѧѧن محѧѧصولات از آغѧѧاز ريѧѧسندگی      بنѧѧابر. دوک رشѧѧتن ميѧѧسر نيѧѧست 

ک محѧѧصول ولѧѧی در خѧѧود ايѧѧن پروسѧѧه مѧѧسئله ی ايѧѧن کѧѧه کتѧѧان و دو      . مفѧѧروض اسѧѧت 

 است که در مѧورد خѧوراک مѧسئله ی ايѧن           کارهای گذشته هستند همان اندازه بی تفاوت      

    تلقѧѧی کѧѧه نѧѧان محѧѧصول کارهѧѧای قبلѧѧی دهقѧѧان، آسѧѧيابان، نѧѧانوا و غيѧѧره اسѧѧت بѧѧی تفѧѧاوت 

به عکس هنگامی وسائل توليѧد خѧصلت خѧود را بѧه مثابѧه ی محѧصولات کѧار                    . می گردد 

        کѧѧاردی کѧѧه  .  ی کѧѧار نقائѧѧصی بѧѧه ظهѧѧور رسѧѧد    بѧѧروز مѧѧی دهنѧѧد کѧѧه در پروسѧѧه    گذشѧѧته 

  ѧُان                           نمی بѧه همѧر و بѧلان چلنگѧاطره ی فѧره خѧود و غيѧی شѧاره مѧته پѧه پيوسѧی کѧرد، نخ

    محѧѧѧصول موفقيѧѧѧت آميѧѧѧز، کѧѧѧار  در. ريѧѧѧسنده را بѧѧѧه طѧѧѧور محѧѧѧسوس بѧѧѧه يѧѧѧاد مѧѧѧی آورنѧѧѧد

  .گذشته ای که آفريننده ی خواص سودمند محصول بوده است، ناپديد می گردد

 ѧѧت و          ماشѧѧѧده اسѧѧی فايѧѧرد بѧѧی گيѧѧرار نمѧѧتفاده قѧѧѧورد اسѧѧار مѧѧه ی کѧѧه در پروسѧѧينی ک          

آهن زنگ می زند    . ب تبادل مواد طبيعی واقع می شود      ثير نيروی محرّ  تأبه علاوه تحت    
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     نخѧѧی کѧѧه بѧѧا آن بافنѧѧدگی و سѧѧوزن دوزی نمѧѧی شѧѧود پنبѧѧه ی هѧѧدر      . و چѧѧوب مѧѧی پوسѧѧد 

ين اشياء اندازد، آن هѧا را از خѧواب مѧرگ بيѧدار     کار زنده بايد چنگ در ا    . ست رفته ای 

. کند و از صورت ارزش مصرف بالقوه به ارزش مصرف واقعѧی و بالفعѧل تبѧديل نمايѧد             

در واقѧѧع هنگѧѧامی کѧѧه آتѧѧش کѧѧار بѧѧه جѧѧان آن هѧѧا مѧѧی افتѧѧد، آن هѧѧا را در پيکѧѧر خѧѧويش         

فهѧوم  مستحيل می کند و برای وظايفی در پروسه ی کار فرا می خواند که متناسب بѧا م                 

ن صرف می شوند ولی اين بار مصرف شѧد اين ها باز م. وجودی و حرفه ای آن هاست     

آن ها به صورت هدف دار و به مثابه ی عوامل تѧشکيل دهنѧده ی ارزش هѧای مѧصرف           

تازه و محصولات نوئی انجام می گيرد کѧه شايѧسته انѧد بѧه شѧکل وسѧيله ی معيѧشت بѧه                       

 در پروسѧѧه ی کѧѧار جديѧѧدی وارد   مѧѧصرف شخѧѧصی برسѧѧند و يѧѧا ماننѧѧد وسѧѧيله ی توليѧѧد     

  .گردند

پس اگر محصولات موجود نه تنهѧا نتيجѧه ی پروسѧه ی کѧار بلکѧه شѧرط وجѧودی آن                      

شѧان بѧا کѧار زنѧده از         ن  افتيѧ ريخѧتن آن هѧا در پروسѧه ی کѧار و تمѧاس                نيز هѧستند، فѧرو    

ست برای اين که بتوان اين محѧصولات کѧار گذشѧته را بѧه               ی  سوی ديگر يگانه وسيله ا    

  .ارزش مصرف حفظ نمود و تحقق بخشيدمثابه ی 

  دهѧد،   سѧائل خѧويش را مѧورد اسѧتعمال قѧرار مѧی       مادی خود، محمѧول و و      کار، عوامل 

ايѧن مѧصرف بѧارآور      . آن ها را می بلعد، و به همين سبب خود پروسه ی مصرف اسѧت              

مورد اخير محصولات به مثابѧه ی        با مصرف شخصی از اين جهت متفاوت است که در         

  ѧѧات فѧѧائل حيѧѧا       وسѧѧست آن هѧѧورد نخѧѧه در مѧѧورتی کѧѧوند در صѧѧی شѧѧصرف مѧѧده مѧѧرد زن

         محѧѧѧصولات را ماننѧѧѧد وسѧѧѧائل حيѧѧѧات کѧѧѧار و نيѧѧѧروی کѧѧѧار فعѧѧѧال فѧѧѧرد زنѧѧѧده بѧѧѧه مѧѧѧصرف    

          ايѧѧѧن حاصѧѧѧل مѧѧѧصرف شخѧѧѧصی همانѧѧѧا خѧѧѧود مѧѧѧصرف کننѧѧѧده اسѧѧѧت    بنѧѧѧابر. مѧѧѧی رسѧѧѧانند

ه متمѧايز   ور محѧصولی اسѧت کѧه از مѧصرف کننѧد           آدر صورتی کѧه نتيجѧه ی مѧصرف بѧار          

  .است

 خود محصولند، کار برای اين که محصول ايجاد    ه وسائل و محمول کار    نظر به اين ک   

ابѧه ی وسѧيله ی   ثم يا به عبارت ديگѧر محѧصولات را بѧه        نمايد محصول مصرف می کند    
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 ايѧѧن وجѧѧود همѧѧان طѧѧور کѧѧه در  ولѧѧی بѧѧا. توليѧѧد محѧѧصولات مѧѧورد اسѧѧتفاده قѧѧرار مѧѧی دهѧѧد 

ن انѧѧسان و زمѧѧين مѧѧی گذشѧѧت کѧѧه وی در آن    ير فقѧѧط بѧѧ تѧѧدائی پروسѧѧه ی کѧѧا  ازمنѧѧه ی اب

يله ی سѧѧمداخلѧѧه ای نکѧѧرده بѧѧود، اکنѧѧون نيѧѧز از ايѧѧن قبيѧѧل وسѧѧائل توليѧѧد کѧѧه صѧѧرفاً بѧѧه و  

 طبيعѧѧی و کѧѧار انѧѧسانی  یگونѧѧه ارتبѧѧاطی بѧѧين مѧѧاده  ف هѧѧيچطبيعѧѧت ارزانѧѧی شѧѧده و معѧѧرّ 

  .نيستند، همواره باز در پروسه ی کار مورد استفاده قرار می گيرند

ѧѧوديم و     پروسѧѧل نمѧѧردش تحليѧѧاده و مجѧѧالات سѧѧا آن را در حѧѧه مѧѧان کѧѧار آن چنѧѧه ی ک

عبارت از فعاليت با هدف انسان به منظѧور توليѧد ارزش هѧای مѧصرف و آمѧاده سѧاختن        

طبيعت برای احتياجات انسانی است، شرط عمومی مبادله ی مواد بين انسان و طبيعѧت   

ز هѧر شѧکل حيѧات انѧسانی و     و شرط ابدی زندگی بѧشری اسѧت بѧه همѧين سѧبب مѧستقل ا        

کليه ی اشکال اجتماعی آن ست يا به عبارت بهتر بين کليه ی اشکال اجتمѧاعی زنѧدگی     

حѧث مناسѧبات بѧين کѧارگر را بѧا      پس ضرورتی نبود که ما در اين ب. انسان مشترک است  

انѧسان و کѧارش از طرفѧی و طبيعѧت و مѧوادش              . مورد مطالعه قرار دهيم    کارگران ديگر 

هѧم چنѧان کѧه از مѧزه ی گنѧدم نمѧی تѧوان حѧدس زد                   . کفايت می کرد   ما را از سوی ديگر    

ه شѧرايطی   چѧ کی آن را کاشته، از چنين پروسه ی کاری نيѧز نمѧی تѧوان دريافѧت کѧه در                     

رحم نگهبان بردگان جريان يافته است با زير چشم         ی  آيا زير تازيانه ب   : انجام شده است  

وجود ه  ب) Jugera(ر گاو بندی خود      آن را د   ∗نگران سرمايه دار، آيا سين سينياتوس     

       شѧѧکاری را از پѧѧای در  ،آورده يѧѧا خѧѧود کѧѧار آن وحѧѧشی ای اسѧѧت کѧѧه بѧѧه ضѧѧرب سѧѧنگ      

٩می آورد؟

                                                 
∗Lucius Quinctius Cincinnatus قѧѧرن پѧѧنجم پѧѧيش از  ( سѧѧردار معѧѧروف رومѧѧی  - -
وی بѧѧا آن کѧѧه دوبѧѧار  . کѧѧه سѧѧادگی زنѧѧدگی و اخѧѧلاق درويѧѧشانه ی وی شѧѧهرت يافتѧѧه اسѧѧت   ) مѧѧيلاد

يری از نو به کشت و کار پرداخت و هنگѧامی کѧه مѧأموران دولتѧی     ديکتاتور رم گرديد به هنگام پ  
ذکر . برای تقديم نشان افتخار به نزد او رفتند وی را پشت گاوآهن مشغول شخم ديدند) ليکتورها(

.نمونه ی قناعت و سادگی سين سينياتوس در ادبيات اروپائی مرسوم است
٩Torrens  منѧشاء سѧرمايه را   نس  بر اساس همين دليل عالی منطقی است که سرهنگ تار      -

در نخѧستين سѧنگی کѧه انѧسان وحѧشی بѧه         «: وی می نويسد  . در سنگ انسان وحشی کشف می کند      
طرف شکاری که تعقيب می کند پرتاب می نمايد، در اولين چوبی که وی برای تکاندن ميѧوه ای                
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مѧا او را در جѧائی رهѧا کѧرده     .  خودمѧان برگѧرديم  in speسѧرمايه دار آينѧده    اکنون به

دی يѧا   بوديم که تازه از بازار عوامل ضروری برای يک پروسه ی کѧار، چѧه عوامѧل مѧا                  

 وی بѧѧѧا بѧѧѧصارت. وسѧѧѧائل توليѧѧѧد و چѧѧѧه عامѧѧѧل انѧѧѧسانی بѧѧѧا نيѧѧѧروی کѧѧѧار را، خريѧѧѧده بѧѧѧود 

            ѧه بѧاری را کѧای کѧد و نيروهѧائل توليѧسب  ه زيرکارانه ای آن وسѧژه اش   ودرد کѧار ويѧک 

پѧس سѧرمايه دار مѧا در صѧدد     . می خورد انتخاب کѧرده اسѧت  ) نساجی، سراجی و غيره (

نيѧѧروی کѧѧار بѧѧر مѧѧی آيѧѧد يعنѧѧی دارنѧѧده ی  مѧѧصرف نمѧѧودن کѧѧالائی کѧѧه خريѧѧده اسѧѧت يعنѧѧی  

خѧويش وسѧѧائل توليѧد را مѧѧصرف    مѧѧی دارد کѧه بѧѧا کѧار   نيѧروی کѧار، کѧѧارگر را بѧه ايѧن وا    

 بديهی است که در ماهيѧت عمѧومی پروسѧه ی کѧار از ايѧن جهѧت کѧه کѧارگر آن را           . نمايد

ولѧѧی . بѧѧه جѧѧای خѧѧود بѧѧه حѧѧساب سѧѧرمايه دار انجѧѧام مѧѧی دهѧѧد تغييѧѧری حاصѧѧل نمѧѧی شѧѧود   

ی سرمايه دار نيز موجب آن نمѧی شѧود کѧه غفلتѧاً در شѧيوه ی چکمѧه دوزی يѧا                       مداخله  

سرمايه دار مجبور است نيѧروی کѧار را همѧان طѧور کѧه      . ريسی تغييری حاصل گردد  نخ

ايѧѧن نѧѧاگزير اسѧѧت کѧѧار را نيѧѧز کѧѧه از دورانѧѧی      در بѧѧازار پيѧѧدا مѧѧی شѧѧود بپѧѧذيرد و بنѧѧابر    

. داشته است هѧم چنѧان قبѧول نمايѧد    سرچشمه گرفته که هنوز هيچ سرمايه داری وجود ن    

تحول شيوه ی توليد، در نتيجه ی وابستگی کار به سرمايه ديرتر وقوع پذير مѧی شѧود        

  .و لذا ما نيز آن را بعداً مورد مطالعه قرار می دهيم

پروسه ی کار به مثابه ی پروسه ی مصرف نيѧروی کѧار بѧه وسѧيله ی سѧرمايه دار،                     

  . ز می دهداکنون دو پديده ی خاص از خود برو

    ѧѧѧارش بѧѧѧه کѧѧѧد کѧѧѧی کنѧѧѧار مѧѧѧرمايه داری کѧѧѧارت سѧѧѧت نظѧѧѧارگر تحѧѧѧق دارده کѧѧѧوی تعل .     

ور ظѧ سرمايه دار مراقب است که کار به طور منظم پيشرفت کند، وسѧائل توليѧد طبѧق من             

اين مواد خام تلف نگردد و تيمار کار افزار نگѧاه داشѧته شѧود يعنѧی                  به کار رود و بنابر    

  . استعمال آن ها در کار ايجاب می کند آسيب ببينندتنها به همان اندازه که
                                                                                                      

(An Essay on the Production of Wealth etc. P. ٧١-٧٠) 
ظѧѧاهراً بѧѧر اسѧѧاس همѧѧين چѧѧوب اولѧѧی اسѧѧت کѧѧه مѧѧی تѧѧوان توضѧѧيح داد چگونѧѧه در زبѧѧان انگليѧѧسی    

.سرمايه است مرادف با  Stock
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. ثانياً محصول ملک سرمايه دار است نه از آن توليد کننده ی مستقيم آن يعنی کارگر      

استفاده ی از آن مانند هر . زانه ی نيروی کار را می پردازدوسرمايه دار مثلاً ارزش ر  

ک روز کرايѧه شѧده باشѧد، بѧه      يѧ کالای ديگری برای تمام روز، عيناً مثل اسبی که بѧرای  

 استفاده ی از کالا حق خريدار اسѧت و صѧاحب نيѧروی کѧار در حѧالی کѧه         . وی تعلق دارد  

      کѧѧار خѧѧود را انجѧѧام مѧѧی دهѧѧد در واقѧѧع فقѧѧط ارزش مѧѧصرفی کѧѧه فروختѧѧه اسѧѧت تحويѧѧل          

از لحظه ای که وی وارد کارگاه سرمايه دار مѧی شѧود ارزش مѧصرف نيѧروی          . می دهد 

. ايѧѧن اسѧѧتفاده ی از آن نيѧѧرو، يعنѧѧی کѧѧار، متعلѧѧق بѧѧه سѧѧرمايه دار اسѧѧت     رکѧѧار او و بنѧѧاب

 ماننѧѧد مѧѧاده تخميѧѧری زنѧѧده در پيکѧѧر بѧѧی روح اسѧѧرمايه دار بѧѧا خريѧѧد نيѧѧروی کѧѧار، کѧѧار ر

از . عوامل تشکيل دهنده ی محصول، کѧه بѧاز هѧم بѧه او تعلѧق دارنѧد، وارد نمѧوده اسѧت              

نمѧودن نيѧروی کѧار يعنѧی کѧالائی          نقطه ی نظر او پروسه ی کار فقط عبارت از مѧصرف             

است که وی خريداری نموده است ولی بدون ضميمه کردن وسائل توليѧد مѧصرف پѧذير                 

پروسه ی کار عبѧارت سѧت از پروسѧه ای بѧين اشѧياء مѧورد خريѧد سѧرمايه دار،                   . نيست

گونه که محصول پروسه ی تخمير در  اين همان بنابر. بين اشيائی که به او تعلق دارند    

١٠.بش از آن اوست، محصول اين پروسه نيز به او تعلق داردسرداب شرا

                                                 
١٠-"   ѧن        محصولات پيش از آن که تبديل به سѧد و ايѧی گيرنѧرار مѧک قѧورد تملѧوند مѧرمايه ش

  ". تبديل آن ها را از قيد تملک آزاد نمی سازد
(Cherbuliez: „Richesse ou Pauvretè.“ Paris, ١٨٤١. P. ٥٩) 

هنگامی که کارگر کار خود را در اِزاء مقѧدار معينѧی از وسѧائل زنѧدگی مѧی دهѧد کѧاملاً از                   "
مالکيѧت ايѧن   ... ش ايجاد می کنند صرف نظر مѧی کنѧد     حقوق خويش نسبت به محصولاتی که کار      

محصولات هم چنان که بود باقی می مانѧد و بѧه هѧيچ وجѧه در نتيجѧه ی قѧراردادی کѧه منعقѧد شѧده           
رمايه داری ست کѧه مѧواد اوليѧه و    ک طلق سبه عبارت ديگر محصولات مل   . است تغيير نمی کند   

قانون تملک است، همان قانونی که اصل       اين نتيجه ی مسلم     . وسائل زندگی را فراهم آورده است     
همѧان  ". (اساسی آن عبارت از شناختن مالکيت انحصاری کѧارگر بѧر محѧصولات کѧار خѧود بѧود                  

هنگامی کѧه کѧارگران بѧرای مѧزد کѧار مѧی کننѧد، سѧرمايه دار نѧه تنهѧا مالѧک            ). "٥٨کتاب صفحه   
 of the(هѧست  بلکѧه مالѧک کѧار نيѧز     ) مقѧصودش در ايѧن جѧا وسѧائل توليѧد اسѧت      (سѧرمايه اسѧت   
labour also .(      تѧزد پرداخѧوان مѧه عنѧه بѧاگر هم چنان که عادت بر آن جاری شده است، آن چ

می شѧود در مفهѧوم سѧرمايه مѧی گنجѧد ديگѧر جداگانѧه صѧحبت کѧردن از سѧرمايه و کѧار خѧالی از                 
  " کلمه ی سرمايه به اين معنی، سرمايه و کار، هر دو را دربر می گيرد. معنی است

) (*(James Mill : „Elements of Political Economy etc.“ P. ٧٠) 

 ١٥ 



 کارل مارکس                                            سرمايه «کاپيتال» جلد اول
 

  

٢٢--

                                                                                                     

  روند ارزش افزائیروند ارزش افزائی  
 عبارت از ارزش مصرفی است ماننѧد نѧخ، پارچѧه،       -رمايه دار ک طلق س   مل -محصول

ی جامعѧه  و اما با اين کѧه مѧثلاً مѧی تѧوان کفѧش را از جهتѧی پايѧه ی پيѧشر               .کفش و غيره  

 اسѧت معѧذلک وی کفѧش را بѧه عѧشق      دانست و سرمايه دار مѧا هѧم مѧسلماً آدم پيѧشروی           

کلѧی در توليѧد کѧالائی ارزش مѧصرف چيѧزی نيѧست کѧه                 بѧه طѧور   . خود کفش نمѧی سѧازد     

در ايѧن  ). Qu’ on aime pour lui-mème(بѧرای خѧودش مѧورد مهѧر قѧرار گيѧرد،       

جا ارزش های مصرف از آن جهѧت و تѧا هنگѧامی توليѧد مѧی شѧوند کѧه پايѧه ی مѧادی و                   

نخѧست  . برای سرمايه دار ما مسئله از دو جهت مطرح است      و  . حامل ارزش مبادله اند   

وی می خواهد ارزش مصرفی توليد کند که ارزش مبادله داشته باشد، جنس مشخصی               

و در ثѧانی او مѧی خواهѧد کѧالائی توليѧد کنѧد کѧه         . که بايد به فروش برسد يعنی کالا باشѧد        

 آن صѧѧرف کѧѧرده ارزشѧѧش بѧѧالاتر از مجمѧѧوع ارزش کالاهѧѧائی باشѧѧد کѧѧه وی بѧѧرای توليѧѧد 

است يعنی از مجمѧوع ارزش وسѧائل توليѧد و نيѧروی کѧاری کѧه وی پѧول عزيѧز خѧود را                 

 ارزش مصرف    توليد منظور او فقط  . بالای آن پيشکی به بازار ريخته است بيشتر باشد        

نيѧѧست بلکѧѧه کالاسѧѧت، قѧѧصد وی تنهѧѧا ارزش مѧѧصرف نيѧѧست بلکѧѧه ارزش اسѧѧت و تنهѧѧا    

  .ارزش هم نيست بلکه اضافه ارزش است

کنѧѧون آشѧѧکارا فقѧѧط يѧѧک طѧѧرف  در واقѧѧع چѧѧون سѧѧخن بѧѧر سѧѧر توليѧѧد کѧѧالائی بѧѧود مѧѧا تѧѧا

نظر به اين که کѧالا خѧود وحѧدت ارزش مѧصرف و      . پروسه را مورد توجه قرار داده ايم      

ارزش است نѧاگزير پروسѧه ی توليѧد نيѧز بايѧد وحѧدت رونѧد کѧار و رونѧد تѧشکيل ارزش                

  .باشد

 
وی .  تѧѧѧاريخ نѧѧѧويس، فيلѧѧѧسوف و اقتѧѧѧصاددان انگليѧѧѧسی  -)١٨٣٦ -١٧٧٣( جѧѧѧيس ميѧѧѧل -)*(

در حѧѧالی کѧѧه کوشѧѧيد . نخѧѧستين کѧѧسی اسѧѧت کѧѧه تئѧѧوری ريکѧѧاردو را بѧѧه شѧѧکل منظمѧѧی بيѧѧان نمѧѧود   
ار شد و چون تئوری تضادهای تئوری ريکاردو را برطرف نمايد خود در يک سلسله تضاد گرفت

ريکاردو را بѧه طѧور دگماتيѧک مѧورد تحليѧل قѧرار مѧی داد سѧرانجام نتوانѧست از کѧلاف تѧضادها                
.بيرون آيد
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          ی رونѧѧد ارزش آفرينѧѧی مѧѧورد دقѧѧت قѧѧѧرار     اکنѧѧون مѧѧا نيѧѧز رونѧѧد توليѧѧد را بѧѧه مثابѧѧه       

  .دهيم می

ارزش يک کالا برحسب مقدار کاری که در آن تجѧسم يافتѧه اسѧت، يعنѧی زمѧان کѧاری                  

محѧصولی نيѧز     مѧورد  اين حکم در  . که اجتماعاً برای توليد آن لازم است تعيين می گردد         

             ѧار بѧی آو    ه  که سرمايه دار ما به صورت نتيجه ی پروسه ی کѧت مѧت    دسѧادق اسѧرد ص .

فѧرض  .  کاری را که در ايѧن محѧصول تجѧسم يافتѧه اسѧت حѧساب کنѧيم               داين بدواً باي   بنابر

  .کنيم که اين محصول مثلاً نخ باشد

اکنѧѧون .  فونѧѧد پنبѧѧه اسѧѧت، لازم بѧѧود١٠بѧѧرای توليѧѧد نѧѧخ بѧѧدواً مѧѧاده خѧѧام آن، کѧѧه مѧѧثلاً  

مايه دار آن را در ارزش پنبه تحقيѧق کنѧيم زيѧرا سѧر      باره ی     در حاجتی به اين نيست که    

. اسѧت خريѧداری نمѧوده اسѧت     شѧيلينگ  ١٠بازار طبق قيمتش کѧه فѧی المثѧل مѧساوی بѧا        

کاری که برای توليد پنبه لازم آمده در بهای آن به صورت کار عمومی اجتماعی نموده 

   کѧѧه مѧѧا آن را بѧѧه -حѧѧالا بѧѧاز فѧѧرض مѧѧی کنѧѧيم کѧѧه ميѧѧزان فرسѧѧودگی دوک هѧѧا  . شѧѧده اسѧѧت

گرفتѧه   د اسѧتفاده قѧرار  رليه ی وسائل کѧار ديگѧری کѧه در توليѧد مѧو     مثابه ی نماينده ی ک    

 سѧاعت کѧار يѧا    ٢٤اکنѧون اگѧر محѧصول       . باشد شيلينگ    برابر با دو   -است تلقی می کنيم   

باشѧد آن گѧاه چنѧين نتيجѧه مѧی شѧود              شѧيلينگ    ١٢ برابر مقداری طلا معادل      ردو روز کا  

  .که در نخ معادل دو روز کار تجسم يافته است

ه تغييѧѧر شѧکل داده و قѧسمت فرسѧوده ی دوک هѧا کѧѧاملاً     ع و احѧوال کѧه پنبѧ   ايѧن اوضѧا  

 ٤٠برحسب قانون عام ارزش اگر مثلاً ارزش    . ناپديد شده است نبايد ما را گمراه نمايد       

 ارزش تمام يک دوک باشد، يعنی   ی  فوند پنبه به اضافه    ٤٠فوند نخ مساوی با ارزش      

 مقѧدار زمѧان کѧار ضѧرورت يافتѧه باشѧد،       در صورتی که برای توليد طرفين معادله همان    

در چنين موردی همѧان  .  خواهد بودک دو فوند پنبه و١٠ فوند نخ برابر   ١٠آن گاه   

مقدار زمѧان کѧار يѧک بѧار در ارزش مѧصرفی کѧه نѧخ اسѧت و بѧار ديگѧر در ارزش هѧای                          

 ايѧѧن بѧѧرای ارزش،   بنѧѧابر. مѧѧصرف ديگѧѧری کѧѧه پنبѧѧه و دوک هѧѧستند نمѧѧوده شѧѧده اسѧѧت     

يѧن  ا.  که وی در نخ، دوک و يا پنبه بيان شده باشد کاملاً بѧی تفѧاوت اسѧت    مسئله ی اين  
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که دوک و پنبه به جای آن که آرام در کنار يکديگر آرميѧده باشѧند در جريѧان ريѧسندگی           

 آن هѧا را تغييѧر داده و آن هѧا            ی به هم در آميخته اند و اين پروسه شکل مورد استفاده          

اندازه در ارزش آن ها بی تأثير است که فرضاً در   را به نخ مبدل نموده است، به همان         

  .جريان مبادله ای ساده آن ها با مقدار معادلی از نخ معاوضه شده بودند

زمان کاری که برای توليد پنبه لازم آمده، خود جزئی از زمѧان کѧار لازم بѧرای توليѧد                    

د گرديѧده  ايѧن در نѧخ وار     نخ اسѧت کѧه پنبѧه مѧاده ی خѧام آن را تѧشکيل مѧی دهѧد و بنѧابر                      

مورد زمان کاری که برای توليد دوک ها لازم بوده اسѧت زيѧرا     هم چنين است در   . است

١١.بدون فرسودگی يا مصرف آن ها نخ ريسی امکان پذير نيست

لازم  وجѧود آوردن آن ه اين هنگامی که ارزش نخ، يعنی زمان کاری که برای بѧ      بنابر

             ѧار مختلفѧای کѧه هѧاظ          است، مطرح می گردد می توان پروسѧه از لحѧصی را، کѧه و مشخ

   زمѧѧانی و مکѧѧانی از يکѧѧديگر جѧѧدا هѧѧستند و بايѧѧستی طѧѧی شѧѧوند تѧѧا بѧѧشود خѧѧود پنبѧѧه و        

دوک های مѧورد نيѧاز را توليѧد نمѧود و سѧپس از پنبѧه و دوک نѧخ سѧاخت، بѧه مثابѧه ی                            

تمѧام کѧاری کѧه در نѧخ جѧا           . مراحل مختلفه و پی در پی پروسه ی کار واحدی تلقی نمود           

 اين که کار لازم برای توليد عوامѧل تѧشکيل دهنѧده ی             موضوع. گذشته است  کار   ،گرفته

 مربوط به گذشته ی نزديѧک يѧا ماضѧی بعيѧد باشѧد و يѧا ايѧن کѧه در پروسѧه ی نهѧائی              نخ  

       ت بѧѧه ماضѧѧی قريѧѧب اسѧѧ نѧѧخ ريѧѧسی کѧѧاری کѧѧه انجѧѧام شѧѧده نزديѧѧک بѧѧه زمѧѧان حѧѧال و يѧѧا       

 روز کѧѧار لازم باشѧѧد، ٣٠انѧѧه ای اگѧѧر مѧѧثلاً بѧѧرای سѧѧاختن خ. کلѧѧی خѧѧالی از اهميѧѧت اسѧѧت

 روز ديرتر از نخستين روز کѧار در توليѧد وارد   ٢٩مسئله ی اين که سی امين روز کار  

شده به هيچ وجه تغييری در مجموع مقدار زمان کاری که در خانه مجسم گرديده است      

    از ايѧѧن رو کѧѧاملاً مѧѧی تѧѧوان زمѧѧان کѧѧاری را کѧѧه در مѧѧواد کѧѧار و وسѧѧائل کѧѧار      . نمѧѧی دهѧѧد

جѧѧای گرفتѧѧه انѧѧد چنѧѧان تلقѧѧی نمѧѧود کѧѧه گѧѧوئی فقѧѧط در يکѧѧی از مراحѧѧل قبلѧѧی پروسѧѧه ی        

                                                 
نه تنها کاری که مستقيماً در کالاها وارد می شود در ارزش آن ها تѧأثير مѧی کنѧد بلکѧه                 "-١١

 وسيله ی آن ها اين کار کاری نيز که در وسائل، کارافزارها و ساختمان ها اعمال شده است و به
  ."انجام می گيرد، در ارزش مؤثر است

) Ricardo: „Principles of Political Economy.“ P. ١٦(  
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ريسندگی و پيش از کاری که در مرحله ی نهائی آن به شکل رشتن انجام گرديѧده وارد              

  . شده اند

 لينگ بيѧѧان ي ش١٢ѧѧايѧѧن ارزش هѧѧای وسѧѧائل توليѧѧد، پنبѧѧه و دوک، کѧѧه در بهѧѧای   بنѧѧابر

  .نخ يا ارزش محصول به شمار می آيندشده اند، اجزاء متشکله ی ارزش 

نخست آن که بايد پنبه و دوک واقعѧاً بѧرای توليѧد يѧک               . تنها دو شرط بايد تحقق يابند     

ارزش مصرف به کار رفته باشند يعنی در مورد مثال ما بايد از آن هѧا نѧخ سѧاخته شѧده      

ولѧی  برای ارزش تفاوتی نمی کند کѧه کѧدام ارزش مѧصرف او را در بѧر مѧی گيѧرد             . باشد

ثانيѧاً ايѧن نکتѧه مѧسلم باشѧد کѧه       . به هر حال ارزش مصرفی بايد بار او را به دوش کشد           

در شѧѧرايط توليѧѧد اجتمѧѧاعی مشخѧѧصی آن زمѧѧان کѧѧاری مѧѧورد اسѧѧتفاده قѧѧرار گرفتѧѧه کѧѧه        

پس اگر فقط يک فونѧد پنبѧه بѧرای رشѧتن يѧک فونѧد نѧخ لازم اسѧت                     . ضروری بوده است  

و . وجود آوردن يک فوند نخ بѧه کѧار رفتѧه باشѧد      ه  تنها بايد همين يک فوند پنبه برای ب       

سѧرمايه دار بѧه هѧوس بيافتѧد کѧه بѧه جѧای                حѧالا اگѧر   . نيز هم چنين اسѧت در مѧورد دوک        

دوک آهنѧѧی دوک زريѧѧن مѧѧورد اسѧѧتفاده قѧѧرار دهѧѧد بѧѧاز در ارزش نѧѧخ فقѧѧط همѧѧان کѧѧار          

اجتماعѧѧاً لازم يعنѧѧی آن زمѧѧان کѧѧاری کѧѧه بѧѧرای توليѧѧد دوک آهنѧѧی لازم اسѧѧت بѧѧه حѧѧساب      

  .واهد آمدخ

ما اکنون می دانيم که وسائل توليد از قبيل پنبه و دوک چه سهمی در ارزش نخ دارا       

پس لازم اسѧت کѧه   . لينگ يا تجسم دو روز کار است   ي ش ١٢اين سهم مساوی با     . هستند

  .سهم ارزشی ای را که کار خود ريسنده به پنبه می افزايد تعيين کنيم

 ی  دربѧѧاره ی ی بѧѧه کلѧѧی غيѧѧر از آن چѧѧه کѧѧه    نقطѧѧه ی نظѧѧر زکѧѧار را مѧѧا اکنѧѧون ا   ايѧѧن

در پروسه ی کار سѧخن بѧر سѧر          . پروسه ی کار مطالعه کرديم مورد دقت قرار می دهيم         

در آن جѧا در صѧورتی کѧه کليѧه ی شѧرايط              . فعاليت هدف دار يعنی تبديل پنبه به نѧخ بѧود          

اندازه باقی می ماند هر قدر کار بيشتر موافق مقصود انجام می گرفت به همان               يکسان  

لحѧاظ خѧصوصيت خѧود بѧا کارهѧای بѧارآور             کѧار ريѧسنده از    . دست می آمѧد   ه  نخ بهتری ب  

ديگر فرق داشѧت و ايѧن تفѧاوت بѧه طѧور ذهنѧی و عينѧی در هѧدف مѧشخص ريѧسنده، در            
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 در ارزش مѧصرف     و شيوه ی خاص فعاليت او، در ماهيت مخصوص وسائل توليѧد وی           

   اننѧѧد خѧѧوراک ريѧѧسندگی بѧѧه کѧѧار  پنبѧѧه و دوک م. ويѧѧژه ی محѧѧصولش نمѧѧودار مѧѧی گرديѧѧد 

     امѧا بѧه عکѧس، کѧار ريѧسنده      . می رونѧد ولѧی بѧا آن هѧا نمѧی تѧوان تѧوپ خѧان دار سѧاخت                   

     بѧѧا کѧѧار   وجѧѧهاز آن جهѧѧت کѧѧه ارزش زاسѧѧت يعنѧѧی سرچѧѧشمه ی ارزش اسѧѧت بѧѧه هѧѧيچ     

      تѧѧوپ ريѧѧز، يѧѧا نزديѧѧک تѧѧر از آن، بѧѧا کѧѧار پنبѧѧه کѧѧار و دوک سѧѧاز، يعنѧѧی بѧѧا کارهѧѧائی کѧѧه      

تنهѧا از لحѧاظ ايѧن هماننѧدی اسѧت کѧه       . وسائل توليد نخ تجسم يافته انѧد، فرقѧی نѧدارد        در  

    ѧّه  پنبه کاری، دوک سازی و ريسندگی به طور ساده از جهت کمѧزاء مختلفѧک   یی اجѧي 

اين جا ديگر سخن بر سر کيفيت، ويژگѧی و   . ارزش جمعی مانند نخ را تشکيل می دهند       

تѧوان بѧه    را مѧی   کميѧّت  ايѧن . ا مѧورد نظѧر اسѧت      آن هѧ   کميّت   محتوی کار نيست بلکه تنها    

. تسѧ فرض می کنيم که ريسندگی کاری ساده و متوسط اجتمѧاعی ا           . آسانی حساب نمود  

  .موضوع نمی دهد رم ديد که فرض مخالف نيز تغييری دبعداً خواهي

به هنگام پروسه ی کار همواره کار از شѧکل بѧی آرام بѧه صѧورت هѧستی و از حالѧت                  

در پايѧѧان يѧک سѧѧاعت، حرکѧت ريѧѧسندگی در مقѧѧدار   . غييѧѧر مѧی کنѧѧد تجѧسم  تم، بѧѧه کمتحѧر 

ايѧن مقѧدار معينѧی کѧار، يѧک سѧاعت کѧار، در پنبѧه               معينی از نخ نموده می شѧود و بنѧابر         

وقتѧѧی مѧѧا سѧѧاعت کѧѧار مѧѧی گѧѧوئيم منظѧѧور مѧѧا مѧѧصرف شѧѧدن نيѧѧروی       . مجѧѧسم مѧѧی گѧѧردد 

جهѧѧت جѧѧسمانی ريѧѧسنده در مѧѧدت يѧѧک سѧѧاعت اسѧѧت زيѧѧرا در ايѧѧن جѧѧا ريѧѧسندگی فقѧѧط از    

مصرف نيروی کار مورد توجه ماست نه از لحاظ کار مشخص و خاصѧی کѧه ريѧسندگی                   

  .دارد نام 

امѧѧا آن چѧѧه اهميѧѧت قطعѧѧی دارد ايѧѧن اسѧѧت کѧѧه در مѧѧدت تبѧѧديل پنبѧѧه بѧѧه نѧѧخ زمѧѧان کѧѧار     

اعی اگѧѧر در شѧѧرايط توليѧѧد عѧѧادی، يعنѧѧی در شѧѧرايط اجتمѧѧ      . اجتماعѧѧاً لازم صѧѧرف شѧѧود  

 فونѧد نѧخ تبѧديل    b فونѧد پنبѧه بѧه        aيک ساعت کار    مدت   رمتوسط توليد، لازم باشد که د     

   فونѧѧد پنبѧѧه را a×١٢ سѧѧاعته عبѧѧارت از روز کѧѧاری خواهѧѧد بѧѧود کѧѧه ١٢شѧѧود، روز کѧѧار 

زيѧѧرا فقѧѧط زمѧѧان کѧѧار اجتماعѧѧاً لازم اسѧѧت کѧѧه کѧѧار  .  فونѧѧد نѧѧخ تبѧѧديل مѧѧی نمايѧѧدb×١٢بѧѧه 

  .ارزش زا به شمار می رود
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     کѧѧار، کѧѧاملاً از نقطѧѧه ی نظѧѧر و    در ايѧѧن جѧѧا مѧѧواد خѧѧام و محѧѧصول نيѧѧز، ماننѧѧد خѧѧود      

ماده ی خام در اين مورد      . زاويه ی ديگری غير از پروسه ی خاص کار ديده می شوند           

در واقѧع بѧا ايѧن عمѧل     . فقط به مثابه ی جذب کننѧده ی مقѧدار معينѧی کѧار تلقѧی مѧی شѧود              

 شѧکل ريѧسندگی خѧرج       رجذب ماده ی خام تبديل به نخ مѧی شѧود زيѧرا نيѧروی کѧار کѧه د                   

ولѧѧی اکنѧѧون محѧѧصول، يعنѧѧی نѧѧخ، نيѧѧز فقѧѧط بѧѧه منزلѧѧه ی .  بѧѧه آن افѧѧزوده شѧѧده اسѧѧتشѧѧده

  فونѧد و  ١ مѧثلاً اگѧر    .درجه سنج کاری است که به وسيله ی پنبه جذب گرديده است           

 نخ مبѧدل گѧردد در ايѧن صѧورت            پنبه طی يک ساعت رشته شود و يا به يک فوند و           

اکنѧون ديگѧر مقѧادير معѧين و         . ود ساعت کار جذب شده خواهѧد بѧ        ٦ فوند نخ نمودار     ١٠

ر مشخѧصی   يطبق تجربه مشخص شده ای از محصول نماينده ی چيز ديگѧری جѧز مقѧاد               

آن هѧا فقѧط تجѧسمی از يѧک سѧاعت،            . کار و حجم معينی از زمان کار جامد شѧده نيѧستند           

  .اجتماعی هستند و بس دو ساعت يا يک روز کار

ن پنبه و محصولش نخ، در اين همانا ريسندگی است و ماده ی آ ضوع اين که کارمو

 اهميت است، هم چنѧان کѧه محѧصول بѧودن خѧود محمѧول کѧار و بالنتيجѧه مѧاده ی                       جا بی 

غال کѧار مѧی کѧرد    ذاگر کارگر به جای ريسندگی در معدن       . خام بودن آن بی تفاوت است     

غѧال، مѧثلاً   ذغال را طبيعت خود به وی داده بود باز مقدار معينѧی      ذو محمول کار، يعنی     

مقѧدار مشخѧصی از کѧار     د جѧدا شѧده بѧود، نماينѧده ی      که از بѧستر خѧو      ∗ل يک سنتنر  معاد

  .ودبجذب شده می 

   ، آن گѧاه  ١٢ تبѧديل مѧی کنѧد    نѧخ  فونѧد و  ١ پنبه را بѧه   فوند و  ١يک ساعت کار    

پѧѧس در جريѧѧان  .  فونѧѧد نѧѧخ تبѧѧديل خواهѧѧد نمѧѧود   ١٠ فونѧѧد پنبѧѧه را بѧѧه  ١٠ سѧѧاعت ٦در 

مقѧدار   رزمѧان کѧار د    همѧين   .  کѧار جѧذب نمѧوده اسѧت         ساعت ٦پروسه ی ريسندگی، پنبه     

                                                 
∗Quintal      که به زبان فرانسه Zentner احѧد وزن عѧرب   ل با قنطار و گفته می شود معاد  -
.لوگرام است کي١٠٠اکنون سنتنر ياکنتال واحد متری حجم شمرده می شود و مساوی با . است

. در اين جا ارقام کاملاً جنبه ی اختياری دارند-١٢
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ايѧѧن بѧѧه وسѧѧيله ی ريѧѧسندگی ارزشѧѧی   بنѧѧابر. لينگ نمѧѧوده مѧѧی شѧѧودي ش٣ѧѧطلائѧѧی معѧѧادل 

  . شيلينگ به پنبه افزوده شده است٣معادل 

 ١٠.  فونѧد نѧخ را مѧورد ملاحظѧه قѧرار دهѧيم          ١٠اکنون ارزش مجموع محصول يعنی      

ر اسѧت کѧه دو روز آن را پنبѧه و دوک در بѧر          فوند نخ مجسم کننѧده ی دو روز و نѧيم کѧا            

همѧين زمѧان    . گرفته اند و نيم روز کار نيز طی پروسه ی ريѧسندگی جѧذب گرديѧده اسѧت                 

پѧس قيمѧت منطبѧق بѧا ارزش         . لينگ نمѧوده شѧده اسѧت      ي ش ١٥کار در حجم طلائی معادل      

 ٦لينگ و ي شѧ ١ شѧيلينگ، و قيمѧت يѧک فونѧد نѧخ برابѧر بѧا        ١٥ فوند نѧخ عبѧارت از       ١٠

  . استپنس

ارزش محѧصول مѧساوی بѧا ارزش سѧرمايه ی پѧيش             . سرمايه دار مادر شگفتی اسѧت     

زشѧѧی نزائيѧѧده، هѧѧيچ اضѧѧافه رفتѧѧه اسѧѧت، ارارزشѧѧی کѧѧه قѧѧبلاً بѧѧه کѧѧار . پرداختѧѧه ی اوسѧѧت

 فونѧد نѧخ     ١٠بهѧای   . اين پول به سرمايه تبديل نѧشده اسѧت         ارزشی ايجاد نکرده و بنابر    

بѧه عبѧارت   اصر تشکيل دهنده ی محصول يا      لينگ است و در بازار نيز برای عن       ي ش ١٥

 ١٠: لينگ خѧѧرج شѧѧده اسѧѧت بѧѧدين قѧѧرار     ي ش١٥ѧѧديگѧѧر بѧѧرای عوامѧѧل پروسѧѧه ی کѧѧار     

ѧѧا و      يشѧѧدن دوک هѧѧوده شѧѧرای فرسѧѧيلينگ بѧѧه، دو شѧѧرای پنبѧѧرای  ٣لينگ بѧѧيلينگ بѧѧش 

افزايش ارزش نخ نيز تأثيری در نتيجه ی امѧر نخواهѧد داشѧت زيѧرا ارزش         . نيروی کار 

ش هائی که قبلاً در پنبه، دوک و نيروی کار تقѧسيم شѧده اسѧت چيѧز     نخ جز مجموع ارز   

ديگѧری نيѧѧست و از چنѧѧين جمѧѧع سѧѧاده ی ارزش هѧѧای موجѧود نѧѧه اکنѧѧون و نѧѧه هѧѧيچ گѧѧاه   

١٣.وجود آيده ممکن نيست اضافه ارزشی ب

                                                 
 اين اصل عمده ای ست که بر پايه ی آن نظريѧه ی فيزيѧوکرات هѧا مبنѧی بѧر عقѧيم بѧودن         -١٣

 همѧان اصѧلی کѧه بѧرای اقتѧصاددانان حرفѧه ای          -هر کѧاری غيѧر از کѧشاورزی قѧرار گرفتѧه اسѧت             
را بѧه حѧساب يѧک چيѧز بگذارنѧد، مثѧل افѧزودن               اين شيوه که ارزش چند چيز       . "غيرقابل رد است  

مصارف زندگی نساج به کتان، و به عبارت ديگر چند ارزش را طبقه به طبقه روی يک ارزش      
حاصѧل جمѧع نحѧوه ی      ... قراردهند، موجب می شود که اين ارزش بѧه همѧان مقѧدار بѧزرگ گѧردد                

 جمѧع چنѧد ارزش   ايѧن قيمѧت جѧز حاصѧل      . تشکيل قيمت محصولات کار را به خوبی رسم می کند         
ولѧی بѧا وجѧود ايѧن جمѧع کѧردن بѧه        . مورد استفاده که با يکديگر جمع شده انѧد چيѧز ديگѧری نيѧست            

٥٩٩ .ercier de la Rivière: „L’Ordre naturel etc.“ P)." (معنای ضرب کردن نيست
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 ١٥اکنون کليه ی ايѧن ارزش هѧا در يѧک شѧئی تمرکѧز يافتѧه انѧد ولѧی در مѧورد مبلѧغ               

 که سرمايه دار آن را برای خريد سه کالا تقسيم کنѧد، وضѧع بѧه              شيلينگ نيز، قبل از آن    

  .همين منوال بود

لينگ و يارزش يѧک فونѧد نѧخ يѧک شѧ     . اين نتيجه به خودی خود شگفت انگيѧز نيѧست     

اين سرمايه دار ما مѧی بايѧست در بѧازار بѧرای خريѧداری ده فونѧد                   ده پنس است و بنابر    

آن را  را حاضر و آماده بخѧرد و خѧواه          خواه وی خانه ی خود    .  شيلينگ بپردازد  ١٥نخ  

              ѧرای بѧه وی بѧولی را کѧت آوردن  ه به خرج خويش بسازد هيچ يک از اين عمليات پѧدس

  .خانه گذارده است زيادتر نخواهد کرد

شايد سرمايه دار که از اقتصاد عاميانه اطلاعی دارد بگويѧد کѧه او پѧولش را بѧه ايѧن                     

حѧسن نيѧت    ولѧی راه دوزخ از  . دست آورد  هقصد به کار انداخته است که پول بيشتری ب        

فرش شده است و ممکѧن اسѧت قѧصد وی ايѧن بѧوده کѧه اصѧلاً دون توليѧد کѧردن پѧول در             

در آينده  . تهديد می کند و می گويد بار ديگر کلاه سرش نخواهد رفت           وی حالا   . ١٤آورد

    امѧѧا اگѧѧر. بѧѧه جѧѧای ايѧѧن کѧѧه خѧѧود توليѧѧد کنѧѧد کالاهѧѧای سѧѧاخته شѧѧده از بѧѧازار خواهѧѧد خريѧѧد 

همه ی برادران سرمايه دارش نيز به همين طريقه رفتار کنند و چگونه وی مѧی توانѧد                  

ديگѧر شѧروع بѧه    . کالائی در بازار پيѧدا کنѧد؟ ولѧی آخѧر او پѧول را کѧه نمѧی توانѧد بخѧورد           

 ١٥او مѧی توانѧست   . آخѧر ايѧن پرهيزکѧاری او را بايѧد در نظѧر بگيرنѧد              . موعظه می کنѧد   

لѧد  زند ولی بѧه جѧای ايѧن کѧار وی پѧول را بѧه طѧور موّ                  شيلينگش را به مصرف عياشی ب     

ايѧѧن درسѧѧت اسѧѧت ولѧѧی بѧѧه هѧѧر حѧѧال بѧѧه جѧѧای  . ن نѧѧخ سѧѧاخته اسѧѧتآمѧѧصرف نمѧѧوده و از 

او بايد دقت کنѧد بѧه سرنوشѧت دفينѧه سѧاز نيافتѧد کѧه عاقبѧت         . پشيمانی نخ در دست دارد 

 را حقѧی  بѧه عѧلاوه آن جѧا کѧه چيѧزی نيѧست، شاهنѧشاه       . زهد و پرهيز را به ما نشان داد 

هر قدر وی از لحاظ خود گذشتگی مقام بلندی داشته باشد اصلاً چيزی نيست تѧا       . نيست

                                                 
 قѧѧسمتی از سѧѧرمايه ی خѧѧود را از ٤٧ -١٨٤٤در سѧѧال هѧѧای ) يѧѧا کѧѧسی ديگѧѧر( مѧѧثلاً وی -١٤

و هѧѧم چنѧѧين در اوان جنѧѧگ   . هѧѧن احتکѧѧار کنѧѧد تѧѧا روی سѧѧهام راه آيѧѧدی بيѧѧرون کѧѧشيد  کارهѧѧای تول
داخلѧѧی آمريکѧѧا او کارخانѧѧه ی خѧѧود را بѧѧست و کѧѧارگران کارخانѧѧه ی را بѧѧه خيابѧѧان ريخѧѧت تѧѧا در  

.بورس پنبه ی ليورپول بازی کند
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پول زيادتری به او بپردازند زيرا ارزش محѧصولی کѧه از توليѧد بيѧرون مѧی آيѧد درسѧت                      

ايѧن خѧوب سѧت کѧه وی       بنابر. مساوی با ارزش کالائی است که در آن ريخته شده است          

وی اسѧباب   ! ولѧی خيѧر   . سائی است رد که تقوی پاداش پا    خود را با اين حکمت تسلی ده      

. او نѧخ را بѧرای فѧروش توليѧد کѧرده اسѧت             . نخ به درد او نمی خѧورد      . دردسر شده است  

پس برود نخ را بفروشد و يا ساده تѧر در آينѧده فقѧط اشѧيائی کѧه مѧورد احتيѧاج شخѧصی           

  ∗وچاين نسخه ای ست کѧه حکѧيم باشѧی مخѧصوص اومѧک کولѧ        . خودش است توليد کند   

به عنوان داروی مؤثر برای جلوگيری از شيوع بيمѧاری سѧرريز توليѧد تجѧويز فرمѧوده              

آيѧا کѧارگر قѧادر اسѧت بѧا دسѧت        .  حالا ديگر سماجت می کند و مرغش يک پѧا دارد           .است

يزی ايجاد کند، کѧالا توليѧد نمايѧد؟ مگѧر او بѧرای بѧرای                چخودش در زير آسمان نيلگون      

 ѧѧت کѧѧرده اسѧѧه نکѧѧصالحی تهيѧѧارگر مѧѧود را  کѧѧار خѧѧد کѧѧی توانѧѧا آن مѧѧط در آن و بѧѧه وی فق

مجسم نمايد؟ و چون اکنون قسمت اعظم جامعه از اين گدا گرسنه ها تشکيل می شѧود،         

آيا او با وسѧائل توليѧد خѧودش، بѧا پنبѧه و دوکѧش خѧدمت بѧی انѧدازه ای بѧه جامعѧه و بѧه                 

يش را نيѧز    ويژه نسبت به کارگر نکرده است که علاوه بر همѧه ی ايѧن هѧا وسѧائل زنѧدگ                   

از او دارد؟ آيا او نبايد اين خدمت را به حساب بياورد؟ ولی مگر کارگر هم در مقابل با           

تبديل نمودن پنبه و دوکش به نخ جبران خدمت را نکرده است؟ به علاوه اين جا اصѧلاً                

خدمت جز تأثير مفيد يѧک ارزش مѧصرف چيѧز ديگѧری             . ١٥صحبت بر سر خدمت نيست    

                                                 
∗Mac Culloch, John Ramsay  اقتѧѧصاددان انگليѧѧسی و مبلѧѧّغ  -)١٨٦٤ -١٧٨٩ ( -

يگانѧه  " نظريات اقتصادی ريکاردو يکی از مداحان سرمايه داری که بنا به قول مارکس      عوامانه
".نگرانی وی درباره ی گرايش نزولی سود است

ولѧی  ... هر چه می خواهی زبان به خودسѧتائی، بѧه آرايѧش و پيѧرايش خويѧشتن بگѧشای                   "-١٥
بѧه غيѧر نيѧست بلکѧه        کسی که بيش از آن چه می دهد می ستاند رباخوار است و اين خѧود خѧدمت                   

هѧر چيѧزی    . قدم برداشتن به زبان ديگری است عيناً مانند کسی که کلاهبرداری و غارت می کند              
يѧک مѧرد و زن زناکѧار بѧه هѧم          . را که به نام خدمت يا نيکوکاری می نامد، نيکی و خدمت نيѧست             

 يѧک    يѧک سѧرباز مѧزدور بنѧا بѧه حرفѧه ی خѧود بѧه            . خدمت می کنند و به يکديگر لذت مѧی بخѧشند          
آدم کش خانه آتش سوز به اين نحو خدمت می کنѧد کѧه او را در آدم کѧشی و راهزنѧی و غѧارت و                   

خدمت هواداران پاپ به هم کيشان ما اين ست که . در تجاوز به اموال و اشخاص ياری می نمايد        
همѧѧه ی آن هѧѧا را غѧѧرق نمѧѧی کننѧѧد، نمѧѧی سѧѧوزانند، نمѧѧی کѧѧشند و همѧѧه ی آن هѧѧا را در زنѧѧدان هѧѧا         

نمی پوسانند بلکه برخی از آن ها را زنده نگاه می دارند و فقط به اين اکتفѧا مѧی کننѧد کѧه پѧس از                          
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ولѧی ايѧن جѧا سѧخن بѧر سѧر ارزش       . ١٦ف کѧالا باشѧد يѧا کѧار    نيست خواه اين ارزش مصر    

به کارگر پرداخته اسѧت و کѧارگر         شيلينگ   ٣سرمايه دار ارزشی به مقدار      . مبادله است 

ارزش به پنبه معادل کامل آن را به وی پѧس داده اسѧت، ارزش                شيلينگ   با افزودن سه  

 بѧاد در گلѧو انداختѧه        دوست ما که هم اکنون با اين غرور کار فرمايانѧه          . در برابر ارزش  

مگѧѧر خѧѧود او کѧѧار  . بѧѧود يѧѧک مرتبѧѧه حالѧѧت فروتنѧѧی کѧѧارگر سѧѧاده ای بѧѧه خѧѧود مѧѧی گيѧѧرد   

بѧه عهѧده نگرفتѧه اسѧت؟ مگѧر ايѧن کѧار او                نکرده؟ کار مراقبت و بازرسی ريسندگان را      

 ѧѧز ارزش بѧѧرکارگر ه نيѧѧی آورد؟ سѧѧود نمѧѧوج)overlooker ( ديرشѧѧو م)manager (

در ايѧѧن اثنѧѧا سѧѧرمايه دار بѧѧا لبخنѧѧد شѧѧادمانه ای قيافѧѧه ی     . شѧѧانه هѧѧا را بѧѧالا مѧѧی انѧѧدازد   

وی با مرثيه خوانی های خود مѧا را ريѧشخند کѧرده           . معمولی خويش را از سر می گيرد      

    وی تمѧѧѧام ايѧѧѧن کѧѧѧلاه . او صѧѧѧد دينѧѧѧار هѧѧѧم بѧѧѧرای ايѧѧѧن مباحثѧѧѧات ارزش قائѧѧѧل نيѧѧѧست. بѧѧѧود

     علѧѧم اقتѧѧصاد وا شѧѧرعی هѧѧای پوسѧѧيده و ايѧѧن يѧѧاوه سѧѧرائی هѧѧای توخѧѧالی را بѧѧه اسѧѧتادان  

خѧود او مѧرد عمѧل    .  آن هاسѧت  یمی گذارد که برای همين کѧار پѧول مѧی گيرنѧد و حرفѧه          

است و در واقع هيچ گاه فکرش در بند گفته های خѧارج از معѧاملات نيѧست ولѧی خѧوب              

  .می داند که در معاملات خود چه می کند

انه ی نيروی کѧار  ارزش روز. حالا کمی مطلب را نزديک تر مورد بررسی قرار دهيم 

 مجѧسم شѧده      کار بالغ گرديد که در اين نيرو نصف روزانه ی         شيلينگ   ٣از آن جهت به     

بود يعنی از آن جهѧت کѧه وسѧائل ضѧروری زنѧدگی بѧرای توليѧد نيѧروی کѧار در هѧر روز             

ولѧی کѧار گذشѧته ای کѧه در نيѧروی کѧار پنهѧان اسѧت و                   . ارزيѧد ی  نصف روزانه ی کار م    

                                                                                                      

  ) موعظه ی عليه رباخواری-خطاب به کشيشان: مارتين لوتر (
 (Martin Luther: „An die Pfarrherrn, eider den Wucher zu predigen 

etc.“ Wittenberg, ١٥٤٠).  
 و بعد متѧذکر  ١٤صفحه ی " درباره ی انتقاد از علم اقتصاد    " در اين مورد من در کتاب        -١٦

بايѧد بѧه اقتѧصاددان هѧائی از نѧوع ژان باتيѧست سѧه و               " قوله ی خدمت  خدمتی را که م   : "شده ام که  
".فردريک باستيا بکند مفهوم است
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 می تواند انجام دهѧد، مخѧارج نگاهѧداری روزانѧه ی ايѧن نيѧرو       کار زنده ای که اين نيرو    

 تعيѧين   آن را مبادله ی   اولی ارزش   . هستندن، دو مقدار کاملاً متفاوت      آبروز روزانه ی    

ايѧن کѧه ارزش نѧصف روز کѧار     . می کند و دومی ارزش مصرف آن را تѧشکيل مѧی دهѧد           

ن نيست که وی تمام  ساعته کارگر ضرور است به هيچ وجه مانع از آ          ٢٤برای زندگی   

پѧѧس ارزش نيѧѧروی کѧѧار و ارزش افزائѧѧی طѧѧی پروسѧѧه ی کѧѧار دو مقѧѧدار    . روز کѧѧار کنѧѧد

هنگامی که سرمايه دار نيروی کѧار را مѧی خريѧد همѧين اخѧتلاف ارزش                 . مختلف هستند 

صفت سѧودمند نيѧروی کѧار در نѧخ رشѧتن و کفѧش سѧاختن فقѧط شѧرط                  . را در نظر داشت   

بѧѧود زيѧѧرا بѧѧرای ايѧѧن کѧѧه کѧѧاری ارزش ) conditio sine qua non(لازم و واجبѧѧی 

ولѧѧی آن چѧѧه قѧѧاطع و جѧѧازم بѧѧود همانѧѧا . آفѧѧرين باشѧѧد بايѧѧد در شѧѧکل سѧѧودمندی بѧѧروز کنѧѧد

ارزش بѧودن و  ارزش مصرف ويѧژه ی ايѧن کѧالا بѧود کѧه عبѧارت اسѧت از سرچѧشمه ی                 

ايѧѧن همѧѧان خѧѧدمت خاصѧѧی اسѧѧت کѧѧه سѧѧرمايه دار از او     . بيѧѧشتر از ارزش خѧѧود آفريѧѧدن 

در . ارد و وی در اين مورد طبѧق قѧوانين ابѧدی مبادلѧه ی کالاهѧا رفتѧار مѧی کنѧد                       د انتظار

 فروشنده ی هر کالای ديگر ارزش مبادله ی کѧالا را          واقع فروشنده ی نيروی کار مانند     

وی بѧدون تѧسليم ايѧن يکѧی نمѧی توانѧد       . می ستاند و ارزش مصرف آن را منتقل می کند         

 ارزش مصرف روغنی که فروخته شد مѧال         همان طور که  . دست آورد ه  آن ديگری را ب   

 فروشѧنده ی    از آنِ  روغن فروش نيست، ارزش مصرف نيروی کار يعنی خѧود کѧار نيѧز             

ايѧѧن  دارنѧѧده ی پѧѧول ارزش روزانѧѧه ی نيѧѧروی کѧѧار را پرداختѧѧه اسѧѧت و بنѧѧابر . آن نيѧѧست

ايѧن کѧه    . استفاده از آن در اثنѧای روز، در تمѧام مѧدت روزانѧه ی کѧار بѧه وی تعلѧق دارد                      

اهداری روزانه ی اين نيروی کار فقط نѧصف روزانѧه ی کѧار مѧی ارزد، در حѧالی کѧه          نگ

نيروی کار تمام روز عمل می کند و به کѧار مѧی افتѧد و ايѧن کѧه بالنتيجѧه ارزشѧی کѧه از                     

             ѧروی کѧار استفاده ی آن طی يک روز حاصل می شود و برابر ارزش روزانه ی خود ني

   خريѧѧداری روی آورده ولѧѧی بѧѧه هѧѧيچ وجѧѧه سѧѧت کѧѧه بѧѧه اسѧѧت، عبѧѧارت از اقبѧѧال ويѧѧژه ای 

  .بی عدالتی ئی در حق فروشنده نيست
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 بنѧابر . سرمايه دار ما همين مورد را که موجب شادمانی اوست پيش بينی کرده است 

اين کارگر نه تنها وسائل توليدی را که برای شش سѧاعت کѧار لازم سѧت، بلکѧه آن چѧه                      

 ١٠اگر . ست در کارگاه می يابدی ر ساعته ی کار ضرو ١٢را که برای يک پروسه ی       

 فونѧد  ٢٠ فوند نخ می شѧود،  ١٠فوند پنبه شش ساعت کار را جذب می کند و تبديل به   

اکنѧون محѧصول   .  فونѧد نѧخ مѧی گѧردد        ٢٠ساعت کار جذب می کنѧد و تبѧديل بѧه             ١٢پنبه  

 ٥حѧالا   فونѧد نѧخ   ٢٠در . مطالعѧه قѧرار دهѧيم   اين پروسه ی امتداد يافته ی کار را مورد  

 روز آن در پنبѧه و دوک مѧورد مѧصرف وجѧود دارد و             ٤وز کار تجسم يافتѧه اسѧت کѧه          ر

 روز  ٥ولی بيان   . يک روز هم در جريان ريسندگی به وسيله ی پنبه جذب گرديده است            

قيمѧت  ايѧن مبلѧغ     .  شѧيلينگ اسѧت    ١٠ شѧيلينگ يѧا يѧک ليѧره و           ٣٠کار به طلا عبارت از      

 پنس است ٦يش همان يک شيلينگ و پس قيمت يک فوند نخ مثل پ.  فوند نخ است٢٠

    شѧѧيلينگ تجѧѧاوز ٢٧امѧѧا قيمѧѧت مجمѧѧوع کالاهѧѧائی کѧѧه در ايѧѧن پروسѧѧه بѧѧه کѧѧار رفتѧѧه از     

ارزش محѧѧصول . بѧѧالغ شѧѧده اسѧѧت شѧѧيلينگ ٣٠نمѧѧی کنѧѧد در صѧѧورتی کѧѧه ارزش نѧѧخ بѧѧه 

.  افزايش يافته اسѧت  يک نهمی که برای توليد آن قبلاً پرداخته شده     ينسبت به ارزش ها   

 شѧيلينگی  ٣ شѧيلينگ مبѧدل شѧده و يѧک اضѧافه ارزش        ٣٠ شيلينگ بѧه     ٢٧ق  بدين طري 

بالاخره ايѧن شѧعبده بѧا موفقيѧت قѧرين گرديѧده و پѧول بѧه سѧرمايه بѧدل                      . زائيده شده است  

  .شده است

مسئله در تمام شرايط خود حل شده بدون اين کѧه قѧانون مبѧادلات مѧورد تخطѧی قѧرار                     

سѧرمايه دار بѧه مثابѧه ی خريѧدار،     .  شده استمعادل در برابر معادل مبادله    . گرفته باشد 

. همه ی کالاهѧا يعنѧی پنبѧه، دوک و نيѧروی کѧار را طبѧق ارزش هѧر کѧدام پرداختѧه اسѧت                  

سپس همان کاری را که هر خريدار کالای ديگری مѧی کنѧد انجѧام مѧی دهѧد يعنѧی ارزش                      

رونѧد مѧصرف نيѧروی کѧار کѧه در عѧين حѧال          . مصرف آن را مورد استفاده قرار می دهد       

        شѧѧيلينگ بѧѧاز  ٣٠ فونѧѧد نѧѧخ بѧѧا ارزش   ٢٠رونѧѧد توليѧѧد کالاسѧѧت محѧѧصولی بѧѧه ميѧѧزان      

سرمايه دار که از بازار به صورت خريدار آمده بود اکنون مانند فروشѧنده بѧه                . می دهد 

 پѧنس، نѧه يѧک شѧاهی     ٦وی نѧخ را از قѧرار فونѧدی يѧک شѧيلينگ و       . بازار بر می گѧردد    
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 شѧѧيلينگ ٣رزشѧѧش، مѧی فروشѧد و بѧا وجѧود ايѧن      بѧالاتر و نѧه يѧک شѧاهی پѧائين تѧر از ا      

تمѧام ايѧن جريѧان،    . بيش از آن چه قبلاً در دوران گذاشته بود از دوران بيرون می کѧشد             

يعنی تبديل پول به سرمايه، هم در درون دوران انجام می گيرد و هم در داخل آن انجام                  

م مѧی گѧردد کѧه       تبديل پѧول بѧه سѧرمايه از آن جهѧت بѧه وسѧيله ی دوران انجѧا                  . نمی گيرد 

ان انجѧام نمѧی شѧود کѧه     رو بѧدان سѧبب در دو  . مشروط به خريد نيروی کار از بازارسѧت   

دوران فقط مقدمѧه ی پروسѧه ی ارزش افزائѧی اسѧت کѧه آن خѧود در محѧيط توليѧد واقѧع                     

بهتѧرين عѧوالم ممکѧن       از اين روست که همه چيѧز در نيکѧوترين حѧالات و در             . می گردد 

  .به وقوع می پيوندد

) tout pour le mieux dans le meilleur des mondes possibles(  

هنگامی کѧه سѧرمايه دار پѧول را تبѧديل بѧه کالاهѧائی مѧی کنѧد کѧه بѧه مثابѧه ی مѧصالح                      

مادی محصول نو يا عوامل روند کار مѧورد اسѧتفاده قѧرار مѧی گيرنѧد، در حѧالی کѧه وی                     

ر گذشته، تجѧسم يافتѧه      نيروی زنده ی کار را در پيکر مرده ی آن ها می دمد، ارزش کا              

و مѧѧرده را بѧѧه سѧѧرمايه، يعنѧѧی ارزش ارزش زائѧѧی مبѧѧدل مѧѧی کنѧѧد کѧѧه هѧѧم چѧѧون هيѧѧولای   

  .می افتد، چنان که گوئی شور عشق در درون دارد" بکار"جانداری 

اکنѧѧون اگѧѧر پروسѧѧه ی ارزش آفرينѧѧی را بѧѧا پروسѧѧه ی ارزش افزائѧѧی مقايѧѧسه کنѧѧيم        

      ѧی      ملاحظه می شود که روند ارزش افزائی به غيѧد ارزش آفرينѧه رونѧست کѧن نيѧر از اي

     اگѧѧѧر پروسѧѧѧه ی ارزش آفرينѧѧѧی فقѧѧѧط تѧѧѧا  . در وراء نقطѧѧѧه ی معينѧѧѧی امتѧѧѧداد يافتѧѧѧه اسѧѧѧت 

نقطه ای امتداد يابѧد کѧه ارزش پرداختѧه شѧده ی از طѧرف سѧرمايه بѧه وسѧيله ی معѧادل                        

تѧѧازه ای جبѧѧران شѧѧود، در آن صѧѧورت عمѧѧل عبѧѧارت از پروسѧѧه ی ارزش آفرينѧѧی سѧѧاده    

لی اگر پروسه ی ارزش آفرينی از ايѧن نقطѧه تجѧاوز نمايѧد آن گѧاه رونѧد ارزش                     و. است

  .افزائی آغاز می گردد

اگر دورتر برويم و پروسه ی ارزش آفرينی را با پروسه ی کار مقايسه کنيم آن گѧاه                  

     پروسѧѧه ی کѧѧار عبѧѧارت از کѧѧار سѧѧودمندی خواهѧѧد بѧѧود کѧѧه ارزش هѧѧای مѧѧصرف توليѧѧد       

رکت از نقطه ی نظر کيفی، از لحاظ نوع و نحوه ی مخѧصوص              در اين مورد ح   . می کند 
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همѧين رونѧد کѧار در پروسѧه ی ارزش     . خود و طبѧق هѧدف و محتѧوی آن ديѧده مѧی شѧود             

در ايѧѧن جѧѧا فقѧѧط سѧѧخن بѧѧر سѧѧر زمѧѧانی  . آفرينѧѧی تنهѧѧا از جهѧѧت کمѧѧی آن نمѧѧوده مѧѧی شѧѧود 

                     ѧر سѧر بѧارت ديگѧه عبѧا بѧود لازم دارد يѧل خѧام عمѧرای انجѧار بѧه کѧدتی  خواهد بود کѧر م

و نيز در اين مورد کالاهائی کѧه در  . است که نيروی کار به طور مفيد مصرف می گردد      

کار وارد می شوند ديگر به مثابه ی عوامل مادی ئی به حساب نمی آيند کѧه                پروسه ی   

 بѧه مثابѧه ی       فقѧط  بلکѧه . در نيروی کار فعال و هدف دار نقش مشخصی ايفاء می نمايند           

اعѧم از ايѧن کѧه در درون وسѧائل توليѧد             .  يافته تلقی می گردند    مقدار معينی از کار تجسم    

تجسم يافته باشد و يا به وسيله ی نيروی کار افزوده شѧده باشѧد، از ايѧن پѧس کѧار فقѧط           

  .برحسب زمانش محاسبه می شود، برحسب فلان مقدار ساعت، روز و غيره

تѧه در توليѧد   يѧن وجѧود کѧار فقѧط تѧا آن جѧا بѧه حѧساب مѧی آيѧد کѧه زمѧان بѧه کѧار رف                            ابا  

. ايѧѧن شѧѧرط خѧѧود دارای جنبѧѧه هѧѧای مختلفѧѧی اسѧѧت . ارزش مѧѧصرف؛ اجتماعѧѧاً لازم باشѧѧد

 مѧثلاً اگѧر وسѧيله ی کѧاری کѧه اجتماعѧاً در       . نيروی کار بايد تحت شرايط عادی عمل کنѧد        

              ѧت  ه  مورد ريسندگی رواج دارد ماشين نخ ريسی باشد آن گاه نبايد چرخ ريسندگی بѧدس

عمولاً مرغوب است بنجلی در اختيѧار وی       م به جای پنبه ای که       کارگر داده شود يا نبايد    

در اين هر دو مورد کارگر بيش از زمѧانی کѧه اجتماعѧاً    . بگذارند که هر لحظه پاره شود     

بѧѧرای توليѧѧد يѧѧک فونѧѧد نѧѧخ لازم اسѧѧت وقѧѧت مѧѧصرف مѧѧی کنѧѧد و از ايѧѧن مѧѧدت اضѧѧافی نѧѧه   

ی کѧار بѧه کѧارگر مربѧوط     ولی عادی بودن عوامل ماد. وجود می آيده ارزش و نه پول ب    

شѧѧرط ديگѧѧر عبѧѧارت از عѧѧادی بѧѧودن خѧѧود     . نيѧѧست بلکѧѧه بѧѧه سѧѧرمايه دار بѧѧستگی دارد   

       نيѧѧروی کѧѧار بايѧѧد در رشѧѧته ی مشخѧѧصی کѧѧه مѧѧورد اسѧѧتفاده قѧѧرار         . نيѧѧروی کѧѧار اسѧѧت  

می گيرد دارای آن درجه ی متوسط از مهارت، آمادگی و سرعت باشد که در آن رشѧته              

يه دار ما در بازار کار آن چنان نيروی کاری خريداری می کنѧد  ولی سرما . متداول است 

و نيز اين نيѧرو بايѧد در حѧد متوسѧط عѧادی کوشѧش بѧا          . که دارای مرغوبيت عادی باشد    

به همين سѧبب اسѧت کѧه سѧرمايه دار           . درجه شدتی که اجتماعاً متداول است بروز نمايد       

 کѧار را  یوی نيѧرو . تلѧف شѧود  با نگرانی تمام مراقب است که مبادا لحظه ای بدون کار     
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   بѧѧرای مѧѧدت زمѧѧان معينѧѧی خريѧѧداری کѧѧرده اسѧѧت وعلاقѧѧه دارد کѧѧه بѧѧه مѧѧال خѧѧود برسѧѧد و   

 شѧرطی کѧه بѧرای اجѧراء آن همѧين          -و بالاخره شѧرط ديگѧر     . نمی خواهد که او را بدزدند     

 ايѧن سѧت کѧه موادخѧام و وسѧائل کѧار            -جناب آقا قانون مجازات مخصوص بѧه خѧود دارد         

شود زيرا مصالح يѧا وسѧائل کѧار نفلѧه شѧده نماينѧده ی مقѧدار کѧار زائѧد            بيهوده مصرف ن  

      تجѧѧѧسم يافتѧѧѧه هѧѧѧستند و لѧѧѧذا بѧѧѧه حѧѧѧساب نمѧѧѧی آينѧѧѧد و در محѧѧѧصول ارزش آفرينѧѧѧی وارد    

١٧.نمی شوند

                                                 
 ايѧѧن يکѧѧی از آن اوضѧѧاع و احѧѧوالی اسѧѧت کѧѧه موجѧѧب گѧѧران تمѧѧام شѧѧدن توليѧѧد مبتنѧѧی بѧѧر       -١٧

در جريان اين توليد بنا به اصطلاح جالب قدما تفاوت کارگر با حيوان و افѧزار  . بردگی می گردد  
، حيѧوان افѧزار نيمѧه    Instrumentum vocaleن در ايѧن سѧت کѧه کѧارگر افѧزار صѧدادار       بی جا

Instrumentum semivocale  و کѧѧار افѧѧزار بѧѧی جѧѧان، افѧѧزار صѧѧامت يѧѧا گنѧѧگ       صѧѧدادار
Instrumentum mutum تѧا    .  اسѧѧه تنهѧѧه وی نѧد کѧѧی فهمانѧѧارافزار مѧوان و کѧѧه حيѧده بѧѧی بنѧѧول

 نѧسبت بѧه   con amoreده، در حالی که با حѧرص تمѧام   بن. برابر با آن ها نيست بلکه انسان است
حيوانات بدرفتاری می کند و کارافزار را خراب می نمايد، احساس تفاوت خويش را با آن ها بѧه          

به همين سبب اسѧت کѧه در ايѧن شѧيوه ی توليѧد مѧسئله ی اسѧتعمال خѧشن تѧرين و                        . وجود می آورد  
 پذيرفته شده اسѧت تѧا خѧشونت و سѧنگينی     سنگين ترين وسائل کار به مثابه ی يک اصل اقتصادی   

از ايѧѧن رو تѧѧا قبѧѧل از بѧѧروز جنѧѧگ داخلѧѧی            . ايѧѧن وسѧѧائل خѧѧراب کѧѧردن آن هѧѧا را دشѧѧوار سѧѧازد      
دولت های برده داری که در سѧواحل خلѧيج مکزيѧک قѧرار داشѧتند گѧاوآهن هѧائی از سѧاخت چѧين                

ايѧѧن کѧѧه زمѧѧين را     قѧѧديم بѧѧه کѧѧار مѧѧی بردنѧѧد کѧѧه زمѧѧين را ماننѧѧد خѧѧوک و مѧѧوش صѧѧحرائی، بѧѧدون       
 تحѧѧت عنѧѧوان     J. E. Cairnesبѧѧه کتѧѧاب . (بѧѧشکافند يѧѧا آن را زيѧѧرورو کننѧѧد؛ شѧѧخم مѧѧی کردنѧѧد   

"Olmsted هم چنين ).  و بعد مراجعه کنيد٤٦، صفحه ١٨٦٢لندن "  The Slave Power در 
 و بعѧد چنѧين    ٤٦نگاشѧته در صѧفحه ی   " Sea Board Slave States"کتѧابی کѧه تحѧت عنѧوان     

به من در اين جا افزارهائی نشان دادند که در کشور ما هѧيچ عѧاقلی حاضѧر نيѧست                : "ی کند نقل م 
زيرا سنگينی و خشمونت اين آلات چنان ست که لااقل کار ... آن ها را به دست کارگر خود بدهد 

بѧا ايѧن وجѧود بѧه مѧن      . را ده درصد بيش از افزازهائی که مѧا بѧه کѧار مѧی بѧريم دشѧوار مѧی سѧازد                      
دند که نظر به بی علاقگی و شيوه ی خشونت آميزی که بردگان اين افѧزار را بѧه کѧار               اطمينان دا 

می برند اگر ادوات سبک تر و ظريف تری به آن ها داده شود نمی توان به نتايج رضايت بخشی 
افزارهائی که ما به کارگران خود می دهيم در گندم زارهای ويرجينيا يک روز هم               . اميدوار بود 

هѧم  .  کرد با اين که زمѧين در آن جѧا نѧرم تѧر و کѧم سѧنگين تѧر از زمѧين هѧای ماسѧت                دوام نخواهند 
تفاده می کنند ی اسب از استر اسچنين هنگامی که من سؤال می کنم چرا در کليه ی مزارع به جا

نخѧѧستين دليلѧѧی کѧѧه اقامѧѧه مѧѧی شѧѧود و عقيѧѧده دارنѧѧد کѧѧه دليѧѧل قѧѧاطعی اسѧѧت ايѧѧن اسѧѧت کѧѧه اسѧѧب هѧѧا           
اسѧب هѧا   . تاری هѧائی را کѧه سѧياهان نѧسبت بѧه آن هѧا روا مѧی دارنѧد تحمѧل کننѧد                       نمی تواننѧد بѧدرف    

در . همواره به وسيله ی اينان چنان مѧضروب مѧی شѧوند کѧه بѧه زودی لنѧگ و نѧاقص مѧی گردنѧد                    
صورتی که قاطرها اين ضربات را تحمل مѧی کننѧد بѧدون ايѧن کѧه جѧسماً عيѧب دار شѧوند و حتѧی                  

آن هѧا سѧرما نمѧی خورنѧد و         . نرسѧد زيѧاد ناراحѧت نمѧی شѧوند         ه آن هѧا     م علѧف بѧ    اگر يکی دو بار ه    
بѧرای ديѧدن    . نيز اگѧر تيمѧار نѧشوند و يѧا آن هѧا را بѧه کѧار طاقѧت فرسѧا وادارنѧد بيمѧار نمѧی شѧوند                             
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می بينيم که تفاوت بين کѧار، از ايѧن جهѧت کѧه ارزش مѧصرف اسѧت و همѧان کѧار از                

 کѧѧه مѧѧا سѧѧابقاً از تحليѧѧل کѧѧالا اسѧѧتنتاج     ارزش اسѧѧت، تفѧѧاوتی  یلحѧѧاظ ايѧѧن کѧѧه آفريننѧѧده  

. نموديم، اکنون ماننѧد اخѧتلاف در دو جهѧت متفѧاوت پروسѧه ی توليѧد نمѧودار مѧی شѧود                      

روند توليد، به مثابѧه ی وحѧدت پروسѧه ی کѧار و پروسѧه ی ارزش آفرينѧی، عبѧارت از                       

روند توليد کالاست، روند مزبور، به مثابه ی وحدت پروسه ی کار و پروسه ی ارزش 

فزائѧѧی، عبѧѧارت سѧѧت از رونѧѧد توليѧѧد سѧѧرمايه داری، يعنѧѧی شѧѧکل سѧѧرمايه داری توليѧѧد      ا

  .کالائی

بعداً خواهيم ديد که در مورد پروسه ی ارزش افزائی اين امر کاملاً بѧی تفѧاوت اسѧت                   

که کار مورد تملک سرمايه دار عبارت از کار ساده ی اجتماعѧاً متوسѧطی باشѧد يѧا کѧار                     

کѧѧاری کѧѧه بѧѧه مثابѧѧه ی کѧѧار . خѧѧصوص عѧѧالی تѧѧری اسѧѧتی وزن مرابغرنجѧѧی باشѧѧد کѧѧه دا

تѧѧر و بغѧرنج تѧѧر در برابѧر کѧѧار متوسѧط اجتمѧѧاعی قѧرار مѧѧی گيѧرد عبѧѧارت از بѧѧروز       عѧالی 

نيروی کاری است که در درون آن مخارج تدارکی بيشتری وارد شѧده و توليѧد آن نيѧرو          

 ارزش  ايѧن بѧيش از نيѧروی کѧار سѧاده           زمان کار بيشتری را ايجѧاب کѧرده اسѧت و بنѧابر            

وقتی ارزش اين نيرو بالاتر است مسلماً بروز آن نيز مѧستلزم کѧار بѧالاتری اسѧت                  . دارد

. و بالنتيجه در همان فاصله ی زمانی در ارزش های بالنسبه عالی تری تجسم می يابѧد                

ولی درجه ی تفاوت بين کار ريسندگی و جواهرسازی هر چه باشد، آن بخش از کѧاری                 

جبران می کند بѧه هѧيچ وجѧه از          ارزش نيروی کار خود را      ساز  ی آن کارگر جواهر   که ط 

بѧاز  . لحاظ کيفی با بخش ديگر کار وی کѧه اضѧافه ارزش توليѧد مѧی کنѧد متفѧاوت نيѧست                   

    ماننѧѧد پѧѧيش اضѧѧافه ارزش از مѧѧازاد کمѧѧی کѧѧار بيѧѧرون مѧѧی آيѧѧد کѧѧه خѧѧود از مѧѧدت امتѧѧداد     

                                                                                                      

Farmer)  اره دارѧاج (
".شمالی به طور قطع موجب راندن کشاورز مزدور می گردد
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 از پروسѧѧه ی يافتѧѧه ی همѧѧان پروسѧѧه ی کѧѧار ناشѧѧی گرديѧѧده اسѧѧت، منتهѧѧا در يѧѧک مѧѧورد  

١٨.مورد ديگر از پروسه ی جواهرسازی خارج می گردد توليد نخ و در

مورد پروسه ی ارزش آفرينѧی همѧواره بايѧد کѧار عѧالی تѧر بѧه کѧار                     از سوی ديگر در   

١٩. روز کار سادهXمتوسط اجتماعی تجزيه شود مثلاً يک روز کار عالی تر در برابر 

                                                 
١٨skilled and unskilled labour کѧار آمѧوزش    ( تفاوت بين کار عالی تر و کار سѧاده  -

بѧر تفѧاوت هѧائی     در قسمتی فقط مبتنی بر تصورات است يѧا لااقѧل بنѧا      ) يافته و کار بدون آموزش    
. عѧادت بѧه جѧا مانѧده انѧد      ا بѧر سѧبيل       که مدت هاست واقعيѧت خѧود را از دسѧت داده انѧد و تنهѧ                 است

قѧѧسمتی نيѧѧز متکѧѧی بѧѧه وضѧѧع وخѧѧيم قѧѧشرهائی از طبقѧѧه کѧѧارگر اسѧѧت کѧѧه کمتѧѧر از ديگѧѧران امکѧѧان    
حوادث تصادفی نيѧز چنѧان نقѧش بزرگѧی بѧازی            . يافته اند ارزش نيروی کار خويش را باز ستانند        

 ѧѧه کارهѧѧد کѧѧی کننѧѧد  مѧѧی دهنѧѧر مѧѧود را تغييѧѧای خѧѧوع جѧѧک نѧѧاختمان  . ای از يѧѧه سѧѧائی کѧѧثلاً آن جѧѧم
يا نسبتاً تحليل رفته، يعنی در کليѧه ی کѧشورهائی کѧه توليѧد               "جسمانی طبقه ی کارگر ضعيف شد       

سرمايه داری تکامѧل يافتѧه اسѧت، بѧه طѧور کلѧی کارهѧای شѧاق کѧه کوشѧش بيѧشتر عѧضلانی لازم              
 آيند در حالی که کارهای ظريف تر به درجه ی کѧار سѧاده          دارند به صورت کار عالی تر در می       

درجѧه ای بѧه مراتѧب     ) bricklay er(بѧه طѧور مثѧال در انگلѧستان کѧار يѧک بنѧا        . پѧايين مѧی افتنѧد   
از طѧѧرف ديگѧѧر کѧѧار يѧѧک نفѧѧر پنبѧѧه چѧѧين  . بѧѧالاتر از کѧѧار کѧѧسی دارد کѧѧه بѧѧه گلѧѧدوزی مѧѧی پѧѧردازد 

)fustian cutter (رد و هم کار ناسالمی است کار ساده محسوب که هم کوشش بدنی بسيار می ب
از اين گذشته نبايد تصور کرد که کارعالی ادعائی مقام مهمی را در مجموع کار ملѧی  . می گردد 

زنѧѧدگی يѧѧازده    ) بѧѧه انѧѧضمام ايالѧѧت گѧѧال  ( در انگلѧѧستان Laingبنѧѧابر محاسѧѧبات  . احѧѧراز مѧѧی کنѧѧد 
 يک ميليون نفر اشراف و يک ميليѧون  اگر. ميليون و سی صد هزار نفر مبتنی بر کار ساده است     

 ميليѧون نفѧری کѧه در    ١٨ديگѧر فقيѧر، ولگѧرد، جѧانی، فѧواحش و غيѧره را منهѧا کنѧيم، از مجمѧوع          
 هѧزار نفѧر بѧرای    ٦٥١ ميليѧون و  ٤زمان نوشتن اين کتاب جمعيѧت انگلѧستان را تѧشکيل مѧی داد،           

ندگان، آموزگѧاران و  طبقات متوسط باقی می مانѧد کѧه صѧاحبان عوايѧد کوچѧک، کارمنѧدان، نويѧس                
 را بѧه دسѧت آورد، وی   ⅔ ميليѧون و    ٤برای اين که اين     .  ها شمرده شده اند     در عداد آن   غيره نيز 

را نيز که بهتر از ديگѧران مѧزد مѧی گيرنѧد     !" کارگران کارخانه"علاوه بر بانک داران و غيره،    
ارگران داد کѧ ر عѧ در زمره ی بخش زحمت کش طبقه ی متوسط حساب نموده است و نيز بناهѧا د           

 .سپس برای وی يازده ميليون نفر مذکور باقی مانده است. مرفه به شمار آمده اند

) (*(S. Laing : „National Distress etc.“ London, ١٨٤٤, P. ٥١) 
طبقه بزرگی که به غير از کار عادی چيز ديگری برای تهيه ی وسائل زندگی خѧود نѧدارد            "

  ". دتوده ی عظيم مردم را تشکيل می ده
(James Mill, in art. „Colony“ „Supplement to the Encyclopaedia 
Britannica“ ١٨٣١, P. ٨.) 

( )*Samuel Laing  نويѧسنده و سѧياح انگليѧسی مѧصنف کتѧب چنѧدی       -)١٨٦٨ -١٧٨٠ ( -
.در باره ی وضع سياسی، اجتماعی و اقتصادی کشورهای اروپائی

ارزش مورد نظѧر قѧرار مѧی گيѧرد مقѧصود از آن       هنگامی که کار به معنای اندازه گير         "-١٩
کѧѧه رابطѧѧه ی آن بѧѧا انѧѧواع ديگѧѧر کѧѧار بѧѧه آسѧѧانی مѧѧشخص             ... ضѧѧروتاً کѧѧار از نѧѧوع معينѧѧی اسѧѧت  

."می گردد
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شѧده اسѧت و تحليѧل مطالѧب در نتيجѧه ی       بدين طريق از انجام يک عمѧل زائѧد اجتنѧاب            

  عی اجѧѧرا ايѧѧن فѧѧرض کѧѧه کѧѧارگر مѧѧورد اسѧѧتفاده ی سѧѧرمايه، کѧѧار سѧѧاده ی متوسѧѧط اجتمѧѧا 

 .می کند، آسان گرديده است

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                                                                      
(„Outlines of Political Economy“, London, ١٨٣٢, P. ٢٣ ,٢٢). 
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  : : فصل ششمفصل ششم

   متغير متغيریی   ثابت و سرمايه ثابت و سرمايهیی  سرمايهسرمايه
  

  

رزشѧمند  عوامل مختلفه ی پروسѧه ی کѧار بѧه نحѧو متفѧاوتی در آفѧرينش محѧصولات ا                   

  .شرکت می کنند

کѧѧارگر، قطѧѧع نظѧѧر از محتѧѧوی، هѧѧدف و خѧѧصلت کѧѧارش، در نتيجѧѧه ی اضѧѧافه نمѧѧودن     

از سѧوی ديگѧر ارزش هѧای        . ی بѧه محمѧول کѧار مѧی افزايѧد          ئمقدار معينی کار، ارزش نو    

        وسѧѧائل توليѧѧد مѧѧصرف شѧѧده از نѧѧو بѧѧه مثابѧѧه ی جزئѧѧی از محѧѧصول ارزشѧѧمند نمايѧѧان           

پس ارزش وسائل توليد در نتيجه ی     . ه و دوک در ارزش نخ     می گردند مانند ارزش پنب    

ايѧѧن انتقѧѧال در جريѧѧان پروسѧѧه ی کѧѧار طѧѧی تبѧѧديل  . انتقѧѧالش بѧѧه محѧѧصول حفѧѧظ مѧѧی شѧѧود 

امѧا بايѧد    . پس کار واسѧطه ی ايѧن انتقѧال اسѧت          . وسائل توليد به محصول انجام می گيرد      

  ديد به چه نحو؟

     ر بѧѧرای افѧѧزودن ارزش جديѧѧدی کѧѧارگر در زمѧѧان واحѧѧد دو بѧѧار کѧѧار نمѧѧی کنѧѧد، يѧѧک بѧѧا  

به پنبه و بار ديگѧر، بѧرای حفѧظ ارزش قѧديمی آن، يعنѧی بѧار ديگѧر بѧرای انتقѧال ارزش            

پنبه ای که روی آن کѧار مѧی کنѧد و بѧرای انتقѧال ارزش دوکѧی کѧه بѧه وسѧيله ی آن کѧار                 

بلکه فقط بѧا افѧزودن ارزش تѧازه اسѧت کѧه وی ارزش             . انجام می دهد، زحمت نمی کشد     

    ار و د بѧѧه محمѧѧول کѧѧ يѧѧايѧѧن کѧѧه افѧѧزايش ارزش جد  ولѧѧی نظѧѧر بѧѧه . را حفѧѧظ مѧѧی کنѧѧد کهنѧѧه 

محѧѧصول، دو نتيجѧѧه ی کѧѧاملاً متفѧѧاوتی هѧѧستند کѧѧه کѧѧارگر در  حفѧѧظ ارزش هѧѧای کهنѧѧه در

                      ѧد، بѧی کنѧار مѧار کѧک بѧط يѧی آورد،   ه يک زمان، و با اين که طی همين مدت فقѧت مѧدس

 ی دو جانبѧѧه بѧѧودن کѧѧار خѧѧود او مѧѧسلم اسѧѧت کѧѧه دو جهتѧѧه بѧѧودن نتيجѧѧه فقѧѧط بѧѧه وسѧѧيله  
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بѧه يѧک خاصѧيت ارزش ايجѧاد کنѧد و             اين کار بايد در زمان واحد بنا      . ضيح پذير است  وت

  .به خاصيت ديگر ارزش حفظ نمايد يا انتقال دهد بنا

ملحѧѧق مѧѧی کنѧѧد و  اکنѧѧون بايѧѧد ديѧѧد چگونѧѧه هѧѧر کѧѧارگر زمѧѧان کѧѧار خѧѧود را بѧѧه محѧѧصول

اره در شکل شيوه ی کار بارآوری که ويѧژه ی          بالنتيجه ارزش می افزايد؟ اين امر همو      

ريسنده زمان کار را فقط بѧه هنگѧام رشѧتن، بافنѧده در حѧين                . خود اوست انجام می گيرد    

ولی به وسيله ی همѧين شѧکل هѧدف داری           . افتن و آهنگر در اثنای آهنگری می افزايد       ب

 بѧه وسѧيله ی      ايѧن ارزش نѧو مѧی آفريننѧد،          می افزايند و بنابر     کار که آن ها به طور کلی     

نگѧѧری اسѧѧت کѧѧه وسѧѧائل توليѧѧد از قبيѧѧل پنبѧѧه، دوک، نѧѧخ، همѧѧين ريѧѧسندگی، بافنѧѧدگی و آه

چرخ ريسندگی، آهن و سند آن عوامل تѧشکيل دهنѧده يѧک محѧصول يعنѧی قѧوائم ارزش                    

شѧکل قѧديمی ارزش مѧصرف شѧان ناپديѧد مѧی شѧود ولѧی                . ٢٠مصرف تازه ای می گردنѧد     

   ѧѧصرف جديѧѧکل ارزش مѧѧه در شѧѧن کѧѧرای ايѧѧط بѧѧدفقѧѧه ی   در. دی در آيѧѧه ی پروسѧѧمطالع

گѧѧاه يѧѧک ارزش مѧѧصرف، در جريѧѧان توليѧѧد ارزش    ارزش آفرينѧѧی ملاحظѧѧه شѧѧد کѧѧه هѧѧر  

               ѧرای بѧه بѧاری کѧان کѧرد، زمѧرار گيѧتفاده قѧود  ه مصرف جديدی، به درستی مورد اسѧوج

   آوردن آن ارزش مѧѧѧصرف مѧѧѧورد اسѧѧѧتفاده لازم بѧѧѧوده اسѧѧѧت جزئѧѧѧی از زمѧѧѧان کѧѧѧار لازم    

ѧѧد ارزش مѧѧرای توليѧѧار بѧѧان کѧѧارت از زمѧѧی عبѧѧردد، يعنѧѧی گѧѧد مѧѧه از ی صرف جديѧѧت کѧѧس

ايѧن کѧارگر، ارزش      بنѧابر . وسائل توليد مѧورد اسѧتفاده بѧه محѧصول نѧو منتقѧل مѧی شѧود                 

يد مورد استفاده را حفظ می کند يا به عبارت ديگر آن را، مانند جزء تشکيل لوسائل تو 

 به وسيله ی افزايش کلѧی  دهنده ی ارزش، به محصول منتقل می نمايد، ولی اين انتقال   

  کѧѧار وی انجѧѧام نمѧѧی گيѧѧرد بلکѧѧه بѧѧه وسѧѧيله ی خѧѧصلت مفيѧѧد خѧѧاص ايѧѧن کѧѧار، يعنѧѧی در       

کѧار بѧه مثابѧه ی فعاليѧت         . نتيجه ی شکل بارآور ويژه ی کار الحاق شده تحقق مѧی يابѧد             

مندی از قبيل ريسندگی، بافنѧدگی و آهنگѧری، بѧه محѧض تمѧاس خѧود بѧا                    بارآور و آماج  

دهد، آن هѧا   به آن ها روح می. آن ها را از حالت مردگی بيرون می آورد    وسائل توليد،   

                                                 
  . کار، نوآفريده ای را به جای نيست شده ای می نشاند-٢٠

("An Essay on the Political economy of Nations" London ١٨٢١. P. ١٣). 
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     مѧѧی آورد و خѧѧود بѧѧا آن هѧѧا در محѧѧصولات پيونѧѧد      را بѧѧه صѧѧورت عوامѧѧل رونѧѧد کѧѧار در   

  .می يابد

      کѧѧارگر ريѧѧسندگی نمѧѧی بѧѧود آن گѧѧاه پنبѧѧه بѧѧه نѧѧخ تبѧѧديل      ويѧѧژه یهѧѧر گѧѧاه کѧѧار بѧѧارآور  

عکѧس   ولی اگر به.  هم به نخ منتقل نمی گرديد     کواين ارزش پنبه و د     نمی شد و بنابر   

تغيير دهد و نجار گردد باز مانند پѧيش طѧی يѧک روز کѧار                 همين کارگر حرفه ی خود را     

اين ارزش افزائѧی وی بѧه وسѧيله ی کѧار             بنابر. به مصالح کار خويش ارزش می افزايد      

سѧت بلکѧه از    انجام می گيرد ولی نѧه از آن جهѧت کѧه کѧار از نѧوع ريѧسندگی يѧا نجѧاری ا                       

کѧارگر نѧه از آن جهѧت مقѧدار          . کلѧی اسѧت    حيث اين که کار، کار مجرد اجتماعی به طѧور         

مشخصی ارزش می افزايد که کارش دارای محتوی سѧودمند ويѧژه ای سѧت بلکѧه بѧدان                   

ايѧن کѧار ريѧسنده، از       بنѧابر . سبب که کار وی در مدت معينی از زمان انجѧام يافتѧه اسѧت              

 بѧه مثابѧه ی بѧروز نيѧروی کѧار انѧسانی، ارزش جديѧدی        ی خودجهت خاصيت مجرد و کلّ   

 به ارزش های پنبه و دوک می افزايد و از لحاظ خاصيت مشخص، ويѧژه و سѧودمندش      

به مثابه ی پروسه ی ريسندگی، ارزش اين وسائل توليد را به محصول منتقѧل مѧی کنѧد          

 بѧѧودن از ايѧن جاسѧت کѧه دو جانبѧه    . محѧصول ضѧبط مѧی نمايѧѧد    و لѧذا ارزش آن هѧا را در  

  .نتيجه ی کار، در آن واحد، ناشی می گردد

 در نتيجه ی يک افزايش کمی ساده ی کѧار ارزش جديѧدی اضѧافه مѧی شѧود و در اثѧر         

اين . ردندگکار اضافه شده ارزش های قديمی وسائل توليد در محصول حفظ می             کيفيّت  

پديѧده هѧای   تأثير دو جانبه ی کار واحد که از خصلت دوجانبه ی کار ناشی می گردد در  

  .مختلفی به طور محسوس نمودار می شود

 ساعت همان ٦فرض کنيم که در نتيجه ی اختراع جديدی ريسنده امکان يابد که طی 

کѧѧار وی بѧѧه مثابѧѧه ی .  سѧѧاعت مѧی رشѧѧت بريѧѧسد ٣٦قѧدر پنبѧѧه ای را کѧѧه سѧѧابقاً در مѧѧدت  

حѧصول  م. مند و سودمند، نيѧروی خѧود را شѧش برابѧر کѧرده اسѧت               فعاليت بارآور، آماج  

ولѧی  .  فوند نخ توليد گرديده اسѧت      ٣٦ فوند نخ    ٦کار نيز شش برابر شده يعنی به جای         

 فوند پنبѧه جѧذب      ٦ فوند پنبه فقط همان قدر زمان کار جذب می کند که سابقاً              ٣٦اکنون  
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 برابر کمتر از کاری که با اسلوب قديم انجام می يافت، کار جديد              ٦پس اکنون   . می کرد 

. شود و بالنتيجه فقط يک ششم ارزش سابق به آن اضافه مѧی گѧردد     به پنبه افزوده می     

 فونѧد نѧخ، ارزش پنبѧه شѧش برابѧر بيѧشتر       ٣٦محѧصول، يعنѧی    از طرف ديگر اکنون در 

 در جريѧѧان شѧѧش سѧѧاعت ريѧѧسندگی ارزشѧѧی از مѧѧواد خѧѧام کѧѧه شѧѧش برابѧѧر       . وجѧѧود دارد

همين مѧواد  بزرگ تر است ضبط می شود و به محصول منتقل می گردد در حالی که به                 

بѧѧدين طريѧѧق نѧѧشان داده مѧѧی شѧѧود  . خѧѧام شѧѧش بѧѧار کمتѧѧر ارزش جديѧѧد اضѧѧافه مѧѧی شѧѧود  

   چگونѧѧه خاصѧѧيتی کѧѧه کѧѧار بѧѧه وسѧѧيله ی آن ارزش ايجѧѧاد مѧѧی کنѧѧد بѧѧا خاصѧѧيتی کѧѧه بѧѧه         

وسيله ی آن کѧار، ضѧمن همѧان پروسѧه ی تفکيѧک ناپѧذير، ارزش ضѧبط مѧی نمايѧد ذاتѧاً                     

ار لازم بيشتری در همѧان مقѧدار پنبѧه وارد           هر قدر در جريان ريسندگی ک     . متفاوت است 

شѧѧود، ارزش جديѧѧدی کѧѧه بѧѧه آن افѧѧزوده شѧѧده اسѧѧت بيѧѧشتر خواهѧѧد بѧѧود ولѧѧی هѧѧر قѧѧدر         

ت بيѧѧشتر باشѧѧد مقѧѧدار ارزش سѧѧفونѧѧدهای پنبѧѧه ای کѧѧه در همѧѧان زمѧѧان کѧѧار رشѧѧته شѧѧده ا

  .تر خواهد بود گرقديمی که در محصول ضبط می شود بز

 بѧت مانѧده باشѧد و بالنتيجѧه ريѧسنده بѧرای تبѧديل               حالا فѧرض کنѧيم کѧه بѧارآوری کѧار ثا           

يѧѧک فونѧѧد پنبѧѧه بѧѧه نѧѧخ همѧѧان مقѧѧدار زمѧѧان پيѧѧشين را لازم داشѧѧته باشѧѧد ولѧѧی بѧѧه عکѧѧس    

ارزش مبادله ی پنبه خود تغيير يافته باشد يعنی مثلاً يک فوند پنبѧه شѧش برابѧر بѧالاتر                     

د ريسنده به کار خود در هر دو مور. يا پائين تر از بهای خود ترقی يا تنزل نموده باشد

ه همѧان مقѧدار   جѧ ادامه مѧی دهѧد و بѧه همѧان مقѧدار پنبѧه همѧان مقѧدار زمѧان کѧار و بالنتي                     

    ارزش مѧѧی افزايѧѧد و نيѧѧز در هѧѧر دو مѧѧورد وی در زمѧѧان مѧѧساوی همѧѧان قѧѧدر نѧѧخ توليѧѧد      

ولی با وجود اين ارزشѧی را کѧه از پنبѧه بѧه نѧخ يعنѧی محѧصول انتقѧال مѧی دهѧد                . می کند 

همѧين  . رتبه کمتر و بار ديگر شش برابر بزرگ تر از پѧيش خواهѧد بѧود               يک بار شش م   

طور است در صورتی که وسѧائل کѧار گѧران تѧر يѧا ارزان تѧر کردنѧد ولѧی همѧواره همѧان                        

  .وظيفه را در پروسه ی کار انجام دهند

پروسѧѧه ی ريѧѧسندگی ثابѧѧت بمانѧѧد و نيѧѧز در ارزش وسѧѧائل توليѧѧد    هرگѧѧاه شѧѧرايط فنѧѧی  

ن صѧѧورت ريѧѧسنده ماننѧѧد گذشѧѧته در همѧѧان زمѧѧان کѧѧار همѧѧان آدر تغييѧѧری حاصѧѧل نگѧѧردد 
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در ايѧن حالѧت     . مقدار مواد خام و ماشين با ارزش ثابت مѧورد مѧصرف قѧرار خواهѧد داد                

ارزشѧѧی را کѧѧه وی در محѧѧصول ضѧѧبط مѧѧی کنѧѧد بѧѧا ارزش جديѧѧدی کѧѧه مѧѧی افزايѧѧد نѧѧسبت    

مѧی افزايѧد و   وی در دو هفتѧه دو برابѧر بيѧشتر از يѧک هفتѧه کѧار             . مستقيم خواهد داشت  

عين حال دو بار زيادتر مѧصالح بѧه    بالنتيجه دو برابر بيشتر ارزش اضافه می کند و در 

کار می برد که خود دو بار بيشتر ارزش دارند و نيѧز دو برابѧر بيѧشتر ماشѧين هѧا را بѧا                         

اين در محصول دو هفته ای خѧود دو بѧار    ارزشی دو بار بيشتر فرسوده می کند و بنابر 

هنگامی که شرايط توليد مشخѧصی  . فظ می کند تا در محصول يک هفتهبيشتر ارزش ح  

ثابت است، کارگر هر اندازه زيادتر ارزش اضافه کند بيشتر ارزش ضبط می نمايد ولی    

ضبط مقѧدار بيѧشتری ارزش از آن جهѧت نيѧست کѧه وی بيѧشتر ارزش افѧزوده بلکѧه بѧه                        

کار ويژه ی خود اضافه سبب آن است که او ارزش را در شرايطی يکسان و مستقل از      

  .نموده است

با اين وجѧود بѧه طѧور نѧسبی مѧی تѧوان گفѧت کѧه کѧارگر همѧواره بѧه همѧان نѧسبتی کѧه                              

 خѧواه بهѧѧای پنبѧه از يѧѧک  . ارزش جديѧد مѧѧی افزايѧد ارزش هѧѧای قѧديمی را ضѧѧبط مѧی کنѧѧد    

ترقی کند و خواه به شش پنس تنزل نمايد کارگر، علی رغم هѧر     شيلينگ   ٢به  شيلينگ  

  محѧѧصول يѧѧک سѧѧاعته ی خѧѧود فقѧѧط نѧѧصف ارزش   حاصѧѧل شѧѧود همѧѧواره درتغييѧѧری کѧѧه 

صѧورتی   در. پنبه ای را ضبط می کند کѧه در محѧصول دو سѧاعته ی او ضѧبط مѧی گѧردد                   

که بارآوری کار ويѧژه ی کѧارگر تغييѧر کنѧد يعنѧی ترقѧی يѧا تنѧزل نمايѧد، و مѧثلاً طѧی يѧک                   

ت ارزش بيشتر يا کمتѧری     شتر يا کمتر از سابق پنبه بريسد، به همان نسب         يساعت کار ب  

ولی به هر صورت ارزشѧی  . محصول يک ساعت کار خود ضبط می نمايد       از پنبه را در   

را که در ظرف دو ساعت کار ضبط می کند دو برابر بيشتر از ارزشی است که در يѧک               

  .ساعت کار ضبط می نمايد

زشѧی  در علائѧم ار   ) سمبوليک(به استثناء حالتی که ارزش فقط به صورت نشانه ای           

نموده می شود، ارزش تنهѧا در درون يѧک ارزش مѧصرف، در درون يѧک شѧئی وجѧود                    

مѧورد   خود انسان نيز اگر تنهѧا بѧه مثابѧه ی صѧورت وجѧودی نيѧروی کѧار                  . (پيدا می کند  
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عی است که با وجود زنده بودن خѧود شѧئی           از يک محمول طبي   توجه قرار گيرد، عبارت     

غيѧѧر از تظѧѧاهر مѧѧادی ايѧѧن نيѧѧرو چيѧѧز  اسѧѧت يعنѧѧی چيѧѧز بѧѧا شѧѧعوری اسѧѧت و کѧѧار نيѧѧز بѧѧه   

ايѧن اگѧر ارزش مѧصرف از بѧين بѧرود ارزش نيѧز از بѧين خواهѧد          بنѧابر ). ديگѧری نيѧست  

وسائل توليѧد بѧا از دسѧت دادن ارزش مصرفѧشان ارزش خѧويش را گѧم نمѧی کننѧد                      . رفت

زيѧѧرا در واقѧѧع آن هѧѧا ضѧѧمن پروسѧѧه ی کѧѧار فقѧѧط از آن جهѧѧت چهѧѧره ی قѧѧديمی ارزش        

ت می دهنѧد کѧه شѧکل ارزش مѧصرف ديگѧری را در محѧصول بѧه         از دسمصرف خود را  

 وجود يافتن در پيکѧر يѧک ارزش مѧصرف    ولی همان قدر که برای ارزش،     . دست آورند 

         مهѧѧѧم اسѧѧѧت، همѧѧѧان قѧѧѧدر موضѧѧѧوع ايѧѧѧن کѧѧѧه وی در کѧѧѧدام ارزش مѧѧѧصرف وجѧѧѧود يافتѧѧѧه   

ايѧن مقѧدمات   از . اين نکته ای ست که استحاله ی کالاها نيѧز نѧشان داد      . بی اهميت است  

چنين نتيجه می شود که طی پروسه ی کار، از وسائل توليѧد فقѧط بѧه آن ميزانѧی ارزش               

از دسѧت دادن ارزش مѧصرف مѧستقل          به محصول منتقѧل مѧی گѧردد کѧه وسѧائل توليѧد بѧا               

وسائل توليد فقѧط آن ارزشѧی را        . خويش ارزش مبادله ی خود را نيز از دست می دهند          

. د آن را به مثابه ی وسيله ی توليد از دست می دهندبه محصول منتقل می کنند که خو

  .ولی عوامل مادی پروسه ی کار از اين حيث برخوردهای متفاوتی دارند

غالی که با آن ماشين گرم می شود و هم چنين روغنی که بѧا آن محѧور چѧرخ چѧرب                 ذ

. شوندمی گردد و مواد مانند آن ها بدون اين که اثری از خود به جای گذارند نابود می 

. نگ و ساير مواد کمکی ناپديد مѧی شѧوند ولѧی در خѧواص محѧصول ظѧاهر مѧی گردنѧد                ر

    ايѧѧن  رببنѧѧا.  خѧѧام اسѧѧاس و جѧѧوهر محѧѧصول اسѧѧت ولѧѧی تغييѧѧر شѧѧکل داده اسѧѧت      یمѧѧاده

کѧار، بѧه     خام و مواد کمکی چهره ی مستقلی را که در حين ورود به پروسѧه ی       ی ماده

ولی در مѧورد وسѧائل کѧار مطلѧب     .  دهندصورت ارزش مصرف، دارا بودند از دست می    

  افѧѧزار، ماشѧѧين، بنѧѧای کارخانѧѧه، ظѧѧرف و غيѧѧره فقѧѧط تѧѧا زمѧѧانی در        . طѧѧور ديگѧѧر اسѧѧت  

پروسه ی کار مورد استفاده هستند که سيمای اوليه ی خود را حفظ کرده باشند و فردا       

ر هم چنان کѧه د  وسائل کار. ردندگچون ديروز از نو با همان شکل پروسه ی کار وارد           

 مѧستقل خѧويش را در برابѧر محѧصول      سѧيمای زمان حيات خود يعنی طی پروسه ی کѧار  
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لاشه های ماشين آلات،    . نگاه می دارند پس از مرگ نيز قيافه ی خود را حفظ می کنند             

دست افزارها، کارگاه ها و غيره همواره جدا و مستقل از محصولاتی کѧه در ايجادشѧان            

اگر تمام دورانی که اين وسيله ی کار خѧدمت کѧرده            اکنون  . کمک نموده اند وجود دارند    

است، يعنی از روزی که وارد کارگاه شده تا روزی که به انبار اسقاط رانѧده مѧی شѧود،            

ان ارزش مѧѧصرف آن بѧѧه طѧѧور کامѧѧل بѧѧه    ردر نظѧѧر بگيѧѧريم خѧѧواهيم ديѧѧد کѧѧه در ايѧѧن دو   

نتقѧال يافتѧه   وسيله ی کار صرف شده و بالنتيجه ارزش مبادله ی آن کاملاً به محصول ا  

 ده مثلاً اگر يѧک ماشѧين ريѧسندگی ده سѧال عمѧر کѧرده باشѧد، طѧی پروسѧه ی کѧار                     . است

بنѧابر ايѧن دوران زنѧدگی       . ساله تمام ارزشش به محصولات ده سال منتقل گرديѧده اسѧت           

 تعѧداد کѧم و بيѧشی از پروسѧه هѧای کѧار را، کѧه همѧواره بѧه کمѧک آن                     يک وسيله ی کѧار    

آن چه بѧر وسѧيله ی کѧار مѧی گѧذرد همѧان             .  در بر می گيرد    وسيله از نو تکرار شده اند،     

 سѧاعت مѧی ميѧرد ولѧی     ٢٤هѧر انѧسانی روزانѧه    . ماجرائی است که به سر انسان می آيد    

. از قيافه ی هيچ آدمی نمی توان دقيقاً تشخيص داد که تا آن وقت چند روز مѧرده اسѧت                   

يѧѧری هѧѧای بѧѧسيار معهѧѧذا ايѧѧن امѧѧر مѧѧانع از آن نمѧѧی شѧѧود کѧѧه شѧѧرکت هѧѧای بيمѧѧه نتيجѧѧه گ 

دست آورند، و بالاتر از آن، بѧه نتѧايج پѧر بهѧره ای     ه مطمئنی از زندگی متوسط انسان ب 

از روی تجربѧѧه معلѧѧوم اسѧѧت کѧѧه يѧѧک . در مѧѧورد وسѧѧيله ی کѧѧار نيѧѧز چنѧѧين اسѧѧت. برسѧѧند

اگѧѧر . وسѧѧيله ی کѧѧار، مѧѧثلاً ماشѧѧينی از نѧѧوع معѧѧين بѧѧه طѧѧور متوسѧѧط چقѧѧدر عمѧѧر مѧѧی کنѧѧد 

ن در پروسѧѧه ی کѧѧار شѧѧش روز دوام مѧѧی آورد در آن  فѧѧرض شѧѧود کѧѧه ارزش مѧѧصرف آ 

 ارزش مѧѧصرف خѧѧود را از دسѧѧت جريѧѧان هѧѧر روز  صѧѧورت وی بѧѧه طѧѧور متوسѧѧط در

بѧѧدين . مѧѧی نمايѧѧد  ارزش خѧѧود را بѧѧه محѧѧصول منتقѧѧل ايѧѧن روزانѧѧه  مѧѧی دهѧѧد و بنѧѧابر 

طريق است که فرسودگی هر وسيله ی کار حساب می شود، مثلاً روزانѧه چقѧدر ارزش                  

سѧت داده و بѧه آن نѧسبت در روز چقѧدر ارزش خѧود را بѧه محѧصول منتقѧل          مصرف از د  

  .نموده است

گѧاه بѧيش    در اين جا به نحو بارزی نشان داده می شود که يک وسѧيله ی توليѧد هѧيچ              

از آن مقѧѧدار ارزشѧѧی کѧѧه خѧѧود در پروسѧѧه ی کѧѧار، بѧѧا نѧѧابود شѧѧدن ارزش مѧѧصرفش، از     
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ه ی توليد دارای ارزشی نباشد کѧه        اگر وسيل . دست می دهد، به محصول منتقل نمی کند       

گونѧه ارزشѧی هѧم بѧه محѧصول           از دست بدهѧد، يعنѧی محѧصول کѧار انѧسانی نباشѧد، هѧيچ               

ارزش مѧصرف بѧه      در اين صورت به مثابѧه ی عامѧل تѧشکيل دهنѧده ی             . انتقال نمی دهد  

  ايѧѧن در مѧѧورد  بنѧѧابر. کѧѧار مѧѧی رود بѧѧدون ايѧѧن کѧѧه تѧѧشکيل دهنѧѧده ی ارزش مبادلѧѧه باشѧѧد 

ئل توليدی که در طبيعت بѧدون مداخلѧه ی انѧسان وجѧود دارد، ماننѧد زمѧين،              کليه ی وسا  

 جنگѧل هѧای بکѧر و غيѧره، حѧال بѧدين       بباد، آب، آهنѧی کѧه در رگѧه ی معѧدن اسѧت، چѧو              

  .منوال است

مثلاً ماشينی را فѧرض کنѧيم   . اين جا پديده ی جالب ديگری در برابر ما قرار می گيرد         

در ايѧن   .  روز اسѧقاط شѧود     ١٠٠٠اشѧد و طѧی       ليره ی استرلينگ ب    ١٠٠٠که ارزش آن    

ولѧی بѧا ايѧن    . قѧل مѧی گѧردد   تماشين کم می شود و بѧه محѧصول من     روزمورد هر 

کار عمѧل   که نيروی حياتی ماشين در حال تنزل است همواره مجموع آن در پروسه ی        

 بنѧابر ايѧن ثابѧت مѧی شѧود کѧه يѧک عامѧل پروسѧه ی کѧار، يعنѧی يѧک وسѧيله ی                            .می کنѧد  

 پروسѧѧه ی ارزش افزائѧѧی جزئѧѧاً   در پروسѧѧه ی کѧѧار وارد مѧѧی شѧѧود ولѧѧی در   توليѧѧد، کѧѧلاً 

جѧѧا تفѧѧاوت بѧѧين پروسѧѧه ی کѧѧار و پروسѧѧه ی ارزش افزائѧѧی در   در ايѧѧن. شѧѧرکت مѧѧی کنѧѧد

عوامѧѧل مѧѧادی آن هѧѧا مѧѧنعکس مѧѧی گѧѧردد چنѧѧان کѧѧه وسѧѧيله ی توليѧѧد واحѧѧد، بѧѧه مثابѧѧه ی    

، فقѧط جزئѧاً، در همѧان    ، تمامѧاً، و بѧه مثابѧه ی رکѧن ارزش آفرينѧی        عنصر پروسه ی کار   

  .٢١پروسه ی توليد به حساب می آيد

                                                 
 در ايѧѧن جѧѧا صѧѧحبت از کارهѧѧای تعميѧѧری وسѧѧائل توليѧѧد از قبيѧѧل ماشѧѧين و ابنيѧѧه و غيѧѧره     -٢١
ماشينی که تعمير می شود وظيفه ی وسيله ی کار را انجام نمی دهѧد بلکѧه خѧود وظيفѧه ی             . نيست

آن کار انجام نمی شود بلکه خود او مورد کѧار قѧرار         ديگر با   . مصالح کار را عهده دار می گردد      
ايѧن قبيѧل کارهѧای تعميѧری را مѧی تѧوان بѧرای تѧسهيل                . می گيرد تا ارزش مصرفش مرمت شѧود       

منظوری که داريم همواره در داخل کاری که برای توليد وسيله ی کار لازم اسѧت مѧستتر فѧرض        
نمی تواند معالجه کند و رفته رفته در متن سخن بر سر آن فرسودگی است که هيچ پزشکی . نمود

سايشی که نمی توان گاه به گاه جای آن را پُر کرد، مانند آن کѧاردی        "به مرگ می انجامد، از آن       
که بالاخره وقتی برای تعمير نѧزد چلنگѧر بѧرده مѧی شѧود مѧی گويѧد ديگѧر بѧه تيغѧه ی نѧو انѧداختن                      

رد مѧی شѧود    کѧار بالتمѧام وا   پروسه هایدر متن ديديم که مثلاً ماشينی در هر يک از  ." نمی ارزد 
از  . در صورتی که در پروسه ی ارزش افزائی هѧم زمѧان خѧود فقѧط جѧزء جѧزء داخѧل مѧی گѧردد                 

ريکѧѧاردو و آن جѧѧزء از کѧѧار : "ايѧѧن رو مѧѧی تѧѧوان دربѧѧاره ی درهمѧѧی مفѧѧاهيم ذيѧѧل قѧѧضاوت نمѧѧود  
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  یاز سѧѧوی ديگѧѧر، ممکѧѧن اسѧѧت بѧѧه عکѧѧس يѧѧک وسѧѧيله ی توليѧѧد تمامѧѧاً در پروسѧѧه      

        ارزش افزائѧѧѧی وارد شѧѧѧود در حѧѧѧالی کѧѧѧه فقѧѧѧط جزئѧѧѧی از آن در پروسѧѧѧه ی کѧѧѧار داخѧѧѧل       

د افت وجود  فون١٥ فوند پنبه روزانه ١١٥فرض کنيم که در پنبه ريسی، از . می گردد

) devil`s dust(داشته باشد، که نه تنها نخی از آن هѧا در نمѧی آيѧد بلکѧه بѧه بѧاد هѧوا        

کѧار متوسѧط حلاجѧی      درصѧد عѧادی اسѧت و در   ١٥معهذا اگѧر ايѧن افѧت    . تبديل می شوند  

ا ايѧن کѧه هѧيچ جزئѧی از نѧخ را تѧشکيل       بѧ  فونѧد پنبѧه،   ١٥غيرقابل اجتنѧاب اسѧت، ارزش      

 است، در  نخ ای که ماده ی اساسی ارزش فوند پنبه١٠٠رزش  نمی دهد، کاملاً مانند ا    

 ساخت لازم بود که   فوند پنبه نخ   ١٠٠برای اين که بتوان از      . ارزش نخ وارد می گردد    

نابودی ايѧن مقѧدار   اين  بنابر.  فوند پنبه به صورت غبار ناپديد گردد     ١٥ارزش مصرف   

ه همين جهѧت اسѧت کѧه ارزش    پنبه يکی از شرايط توليد نخ به شمار می آيد و درست ب           

 لااقل تѧا  ، کار  ی کليه ی زباله های پروسه     درباره ی    اين حکم . آن در نخ وارد می شود     

    ای نѧѧشوند و بالنتيجѧѧه   ايѧѧن حѧѧد صѧѧادق اسѧѧت کѧѧه آن هѧѧا مجѧѧدداً وسѧѧيله ی توليѧѧد تѧѧازه         

هم چنѧان کѧه در کارخانѧه هѧای بѧزرگ            . ارزش مصرف جديد و مستقلی را تشکيل ندهند       

اً ماننѧد چѧوب   نѧ ستر کوه هائی از تراشه ی آهن  ديده می شѧود کѧه عي              چی من ماشين ساز 

نده به وسѧيله ی ماشѧين هѧای غѧول پيکѧر بريѧده شѧده انѧد و شѧبانه بѧا واگѧون هѧای                            ردم  

                                                                                                      

(„Observations on Certain Verbal Disputes in Political Economy 
prticularly Relating to Value, and to Demand and Supply.“ London, ١٨٢١, 
P, ٥٤). 

، هѧم در مѧورد درهمѧی      )حکمѧت گѧر   " (Wiseacre"مصنف که فوق العѧاده از خودراضѧی اسѧت           
فکری و هم در مورد مشاجره ی قلمی اش از ايѧن جهѧت ذيحѧق اسѧت کѧه نѧه ريکѧاردو و نѧه هѧيچ            
اقتصاددان ديگری، چه قبل و چه بعد از او، دو جهت کѧار را دقيقѧاً تѧشخيص نѧداده اسѧت و بنѧابر                         

  .اين نقش متفاوت آن دو در تشکيل ارزش باز هم کمتر مورد تحليل قرار گرفته است

 ٤٢
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ردند و روز بعد از نو بѧه صѧورت     گازی منتقل می    دبزرگ از کارخانه به کوره ی آهن گ       

  .ندن از کوره به کارخانه بر می گردعات جسيم آهقط

در جريان پروسه ی کار، وسائل توليد فقط تا حدی که در شکل ارزش های مѧصرف                 

. دهند، به پيکر جديѧد محѧصول ارزش منتقѧل مѧی کننѧد             گذشته شان، ارزش از دست می     

واضح است که حداکثر ارزشی را که ممکن اسѧت وسѧائل مزبѧور ضѧمن پروسѧه ی کѧار            

      اً بѧѧا آن وارد پروسѧѧه ی کѧѧار   ه مقѧѧدار ارزشѧѧی اسѧѧت کѧѧه بѧѧدو    دود بѧѧحѧѧنѧѧد ماز دسѧѧت بده

شده اند، يا بѧه عبѧارت ديگѧر محѧدود بѧه زمѧان کѧاری اسѧت کѧه بѧرای توليѧد خѧود آن هѧا                           

اين وسائل توليد هرگز نمی توانند بيش از آن ارزشѧی کѧه خѧود،                بنابر. لزوم يافته است  

. ول  ارزش بيافزاينѧѧѧدص کѧѧѧار مѧѧѧورد عمѧѧѧل، دارا هѧѧѧستند، بѧѧѧه محѧѧѧ  یمѧѧѧستقل از پروسѧѧѧه

 ١٥٠ندی کارافزار، ماشين يا وسيله ی توليد هر قدر باشد، اگѧر فرضѧاً قيمѧت آن        سودم

  محѧصولی کѧه در    روز کار باشد، هيچ گاه به مجموع       ٥٠٠ليره ی استرلينگ يا معادل      

 ارزش وی بѧѧѧه .  ليѧѧѧره ی اسѧѧѧترلينگ نمѧѧѧی افزايѧѧѧد١٥٠ايجѧѧѧادش شѧѧѧرکت دارد بѧѧѧيش از 

سѧيله ی توليѧد وارد مѧی شѧود تعيѧين      وسيله ی پروسه ی کاری که در آن بѧه مثابѧه ی و             

نمی گردد، بلکه پروسه ی کاری که وی از آن مانند محѧصول بيѧرون آمѧده اسѧت معѧين                     

پروسѧѧه ی کѧѧار فقѧѧط بѧѧه منزلѧѧه ی ارزش مѧѧصرف، بѧѧه منزلѧѧه ی        او در. ارزش اوسѧѧت

ايѧن اگѧر قبѧل از ورودش     چيزی که دارای خاصيت مفيدی است، به کار می رود و بنابر         

  .٢٢ارزشی نداشته است ارزشی هم به محصول نمی دهددر اين پروسه 

                                                 
 از اين رو مѧی تѧوان بѧه بѧی پѧايگی و بѧی مزگѧی نظريѧه ی ژان باتيѧست سѧه پѧی بѧرد کѧه                    -٢٢

" services productifs"را از ) سѧѧود، بهѧѧره و بهѧѧره ی مالکانѧѧه  (مѧѧی خواهѧѧد اضѧѧافه ارزش  
ی کѧѧه وسѧѧائل توليѧѧد ماننѧѧد زمѧѧين، کѧѧارافزار، چѧѧرم و غيѧѧره بѧѧه وسѧѧيله ی ارزش       )خѧѧدمات مولѧѧد (

)آقѧѧای ويلهلѧѧم روشѧѧر   . انجѧѧام مѧѧی دهنѧѧد، منتѧѧزع سѧѧازد   مصرفѧѧشان در پروسѧѧه ی کѧѧار    )*W. 
Roscher                       ه آن راѧر آن کѧد مگѧی دهѧت نمѧانی از دسѧکه هيچ فرصت مداحی دل پذيری را به آس 

ژان باتيѧست سѧه بѧسيار درسѧت متѧذکر مѧی         : "سياه بر سفيد ثبت کرده باشد، فرياد بر می دارد که          
د شده به وسيله ی چرخ روغن کشی، پس که ارزش ايجا »  جلد اول، فصل چهارم    Traitè«شود  

از وضع    کليه ی مخارج، چيز نوئی است که چرخ به وسيله ی آن به وجود آمده است، متفاوت 
  ".است

(„Die Grundlagen der Nationaloekonomie“, ٣.Aufl. ١٨٥٨, seite ٨٩. Note). 
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آور وسѧائل توليѧد را تبѧديل بѧه عوامѧل تѧشکيل دهنѧده ی محѧصول              ردر حالی که کار با    

 پيکѧѧر  ازارزش. تѧѧازه ای مѧѧی کنѧѧد، حالѧѧت تناسѧѧخ بѧѧه ارزش آن هѧѧا عѧѧارض مѧѧی گѧѧردد      

ن ولѧی ايѧن تناسѧخ چنѧا    . مصرف شده به کالبدی که تازه ايجاد شده اسѧت حلѧول مѧی کنѧد              

کѧѧارگر نمѧѧی توانѧѧد کѧѧار جديѧѧد  . اسѧѧت کѧѧه گѧѧوئی در پѧѧشت سѧѧر کѧѧار واقعѧѧی روی مѧѧی دهѧѧد   

بيافزايد و بالنتيجه ارزش بيافريند مگر اين که ارزش های کهنه را ضبط کند زيѧرا وی                 

همواره بايد کار را در شکل سودمند معينی اضافه نمايد و تا محصولات را بѧه صѧورت                   

توانѧد کѧار را در شѧکل سѧودمندی بيافزايѧد        د نمی وسائل توليد محصول جديدی در نياور     

پѧس ايѧن خѧود يѧک موهبѧت      . و بدين وسيله ارزش آن ها را به محѧصول نѧو انتقѧال دهѧد               

                                                                                                      
 کѧار مѧصرف شѧده        که به وسيله ی چرخ کشيده شѧده چيѧزی سѧت کѧه بѧا               " روغنی! "بسيار درست 

را " روغѧن "اشѧيائی ماننѧد     " ارزش"آقای روشѧر تحѧت نѧام        . در ساختن چرخ بسيار متفاوت است     
نيѧز روغѧن نفتѧی وجѧود دارد     " در طبيعѧت "می فهمد زيرا روغѧن دارای ارزش اسѧت ولѧی چѧون       

وی مطلѧب ديگѧری را از آن   ) يافѧت نمѧی شѧود   " خيلѧی زيѧاد  "ولو اين که به طور نسبی به مقدار      (
ً هѧѧيچ گونѧѧه ارزش مبادلѧѧه ای بѧѧه وجѧѧود        تقريبѧѧا) يعنѧѧی طبيعѧѧت(وی : "تاج کѧѧرده مѧѧی نويѧѧسد اسѧѧتن

قѧѧصه ی طبيعѧѧت روشѧѧری بѧѧا ارزش مبادلѧѧه اش بѧѧه داسѧѧتان آن بѧѧاکره ی      ). ٧٩ص " (نمѧѧی آورد
خيلѧی بچѧه ی کوچولѧوئی    "نادانی می ماند که به بچه دار شدن خود اعتراف داشت ولی می گفѧت        

"" (دانشمند "همين". بود : باز در مورد فوق الذکر می گويد)  savant serieux مکتب ريکاردو
ايѧن ماهرانѧه   . تحѧت تابعيѧت مفهѧوم کѧار درآورد    " کѧار متѧراکم  "می کوشد سѧرمايه را بѧه مثابѧه ی       

از اين بوده است که فقط چيزی   (!) کارش بالاتر   (!) صاحب سرمايه   (!) آخر(!) زيرا(!) نيست  
که از لذات شخصی پرهيز کرده ) ؟!؟(همين ): چه چيز را؟(حفظ کند آن را ) ؟؟(و ) ؟(در آورد 

چقѧدر واقعѧاً ايѧن    ). در همѧان نوشѧته  " (به همين دليل که وی سود طلب می کنѧد     (!!!) است و مثلاً    
" ماهرانѧѧه" در علѧѧم اقتѧѧصاد anatomico physiologiqueاسѧѧلوب آنѧѧاتوميکو فيزيولوژيѧѧک  "

  .ود می آيدارزش به وج" طلبيدن"است که به مجرد 
( اقتѧѧѧصاددان آلمѧѧѧانی کѧѧѧه ، بنѧѧѧا ) ١٨٩٤ -١٨١٧ ( *( Wilhelm Roscher- ه یѧѧѧه گفتѧѧѧب

وی همѧواره کوشѧيده   . به خود گرفت" شکل استاد مآبانه"مارکس، به وسيله ی او اقتصاد عاميانه   
است از ميѧان نوشѧته هѧای ديگѧران التقѧاطی بѧه وجѧود آورد و بѧدون هѧيچ گونѧه انتقѧادی آن هѧا را                              

.بپذيرد
)a ار                         "- )٢٢ѧرد، کѧی گيѧرار مѧتفاده قѧورد اسѧشاورزی مѧشه ی کѧه در پيѧاز کليه ی وسائلی ک
وسيله ای ست که کشاورز بايد بيش از همه برای جبران سѧرمايه اش بѧه روی آن تکيѧه                     ... انسان
بѧѧرای ارابѧѧه هѧѧا،  ... دو وسѧѧيله ی ديگѧѧر يعنѧѧی سѧѧرمايه ای کѧѧه در مѧѧورد دام کѧѧشت و کѧѧار و   . کنѧѧد

نگ و بيل و غيره به کار رفته است، بدون صرف مقداری از وسيله ی اولی مطلقاً گاوآهن ها، کل
  ".چيزی نيستند

(Edmund Burke: „Thoughts and Details on Scarcity, originally presented 
to the Right Hon. W. Pitt in the month of November ١٧٩٥. Edit. London, 
١٨٠٠, p. ١٠) 
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طبيعѧѧی اسѧѧت کѧѧه نيѧѧروی کѧѧار فعѧѧال يعنѧѧی کѧѧار زنѧѧده در حѧѧالی کѧѧه ارزش اضѧѧافه مѧѧی کنѧѧد   

         ايѧѧѧن مѧѧѧوهبتی طبيعѧѧѧی اسѧѧѧت کѧѧѧه بѧѧѧرای کѧѧѧارگر خرجѧѧѧی نѧѧѧدارد . ارزش ضѧѧѧبط مѧѧѧی نمايѧѧѧد

     ولѧѧی بѧѧرای سѧѧرمايه دار بѧѧسيار سودآورسѧѧت زيѧѧرا ارزش سѧѧرمايه ی موجѧѧود را حفѧѧظ       

خѧوبی جريѧان دارنѧد، سѧرمايه دار بѧه قѧدری در        تا هنگامی که معاملات به  . )٢٢ a(می کند 

ولی گسيختگی های   . افزونگری مستغرق است که اين هديه ی رايگان کار را نمی بيند           

  ѧѧا، ايѧѧران هѧѧار، بحѧѧه ی کѧѧری پروسѧѧشان   قهѧѧه وی نѧѧسوسی بѧѧور محѧѧه طѧѧت را بѧѧن واقعي     

  .٢٣می دهند

        بѧѧه طѧѧѧور کلѧѧی آن چѧѧѧه از وسѧѧѧائل توليѧѧد خѧѧѧرج مѧѧѧی شѧѧود عبѧѧѧارت از ارزش مѧѧѧصرف     

. آن هاست که کار به وسيله ی صѧرف نمѧودن آن هѧا محѧصولات را بѧه وجѧود مѧی آورد           

. توليѧد گѧردد    و بالنتيجه نمی تواند از نѧو         ٢٤اما ارزش آن ها در واقع مصرف نمی شود        

ايѧѧن ارزش محفѧѧوظ مѧѧی مانѧѧد ولѧѧی نѧѧه از آن جهѧѧت کѧѧه در پروسѧѧه ی کѧѧار مѧѧورد فعѧѧل و    

دان سبب که ارزش مѧصرفی کѧه بѧدواً ايѧن ارزش در پيکѧر      بانفعالی قرار می گيرد بلکه     

  آن وجѧѧود يافتѧѧه بѧѧود نѧѧابود مѧѧی شѧѧود ولѧѧی فقѧѧط در وجѧѧود ارزش مѧѧصرف ديگѧѧری نѧѧابود  

                                                 
 نفѧر  ٨٠٠ کارخانѧه داری کѧه در ريѧسندگی اش     ١٨٦٢ نوامبر   ٢٦ تايمز    در روزنامه ی   -٢٣

 عѧدل  ١٣٠ عѧدل پنبѧه ی هنѧدی و يѧا تقريبѧاً      ١٥٠کارگر کار می کنند و هر هفته به طور متوسѧط         
، با لابه و زاری مخارجی را که ساليانه بابѧت قطѧع کѧار              .پنبه ی آمريکائی به مصرف می رساند      

 ليѧره ی اسѧترلينگ بѧالغ        ٦٠٠٠اين مخارج به    .  بيان می کند   کارخانه متحمل می شود برای مردم     
در ميان اين مخارج اقلامی وجود دارد که در اين جѧا مѧورد اسѧتفاده ی مѧا نيѧست ماننѧد                   . می شود 

اجاره بهای زمين، ماليات ها، اقساط بيمه، مزد کارگرانی را که بѧرای مѧدت سѧال اسѧتخدام کѧرده         
 ليѧѧره ی اسѧѧترلينگ بابѧѧت ذغѧѧال ١٥٠سѧѧپس وی . و غيѧره اسѧت از قبيѧѧل مѧѧدير، حѧѧسابدار، مهنѧѧدس  

بѧѧرای گѧѧرم کѧѧردن گѧѧاه گѧѧاهی کارخانѧѧه و کارانѧѧداختن اتفѧѧاقی ماشѧѧين بخѧѧار و هѧѧم چنѧѧين بابѧѧت مѧѧزد   
و . ماشين آلات را حفظ کننѧد، بѧه حѧساب مѧی آورد            " روانی"کارگرانی که بايد با کار اتفاقی خود        

: شين آلات حѧساب مѧی کنѧد زيѧرا بѧه قѧول او       ليره ی استرلينگ بابت فرسودگی ما      ١٢٠٠بالاخره  
هوا و قوانين طبيعی تخريب به مناسبت ايѧن کѧه ماشѧين آلات ديگѧر نمѧی چرخنѧد دسѧت از تѧأثير            "

 ليره از آن جهت    ١٢٠٠وی آن گاه با صراحت متذکر می شود که اين مبلغ            ". خود بر نمی دارند   
ع بسيار غيرقابل استفاده ای قرار کم و ناچيز در نظر گرفته شده است که ماشين آلات او در وض  

.دارند
آن جѧѧائی اسѧѧت کѧѧه مѧѧصرف يѧѧک کѧѧالا جزئѧѧی از پروسѧѧه ی توليѧѧد بѧѧه : مѧѧصرف بѧѧارآور "-٢٤

  ." (*)در اين موارد هيچ گونه مصرف ارزش وجود ندارد... شمار می آيد
.اقتصاددان امريکائی و استاد فن خطابه و نطق) ١٨٤٢ -١٧٩٦( ساموئل نيومان -*

 ٤٥ 
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 توليد مجدداً در ارزش محصول ظاهر مѧی گѧردد ولѧی             اين ارزش وسائل   بنابر. می گردد 

آن چѧه توليѧد شѧده ارزش مѧصرف     . دقيق تر بايد گفت که دوباره توليد نمی شود  با بيان   

  .٢٥نوئی است که ارزش مبادله ی قديمی در آن دوباره ظاهر شده است

در . اما در مورد عامل ذهنی توليѧد يعنѧی نيѧروی فعѧال کѧار وضѧع طѧور ديگѧری اسѧت              

کѧѧه کѧѧار بѧѧه وسѧѧيله ی شѧѧکل هѧѧدف دار خѧѧود ارزش وسѧѧائل توليѧѧد را بѧѧه محѧѧصول   حѧѧالی 

هѧѧر لحظѧѧه ای از حرکѧѧت خѧѧود ارزشѧѧی الحѧѧاقی يعنѧѧی  منتقѧѧل کѧѧرده و ضѧѧبط مѧѧی نمايѧѧد، در

فѧرض کنѧيم پروسѧه ی توليѧد درنقطѧه ای کѧه کѧارگر              . وجود مѧی آورد   ه  ارزش تازه ای ب   

 مѧثلاً هنگѧامی کѧه وی بѧا     معادل ارزش نيروی کѧار خѧود را توليѧد کѧرده اسѧت قطѧع شѧود        

ايѧن ارزش عبѧѧارت از آن  . افѧزوده اسѧت   شѧيلينگ  ٣شѧش سѧاعت کѧار ارزشѧی برابѧر بѧѧا      

ايѧن  . وجود آمده استه جزئی از ارزش محصول است که زائد بر ارزش وسائل توليد ب           

تنهѧѧѧا ارزش نѧѧѧوئی اسѧѧѧت کѧѧѧه از درون ايѧѧѧن پروسѧѧѧه برخاسѧѧѧته، تنهѧѧѧا جزئѧѧѧی از ارزش    

واقع اين ارزش فقط     در. خود پروسه توليد گرديده است    محصول است که به وسيله ی       

 بѧرای تهيѧه ی    اپولی را که سرمآيه دار برای خريѧد نيѧروی کѧار پرداختѧه و کѧارگر آن ر                  

                                                 
ريکای شمالی به چѧاپ رسѧيده و شѧايد اکنѧون چѧاپ بيѧستم آن           ملخصی که در آم    تاب در ک  -٢٥

". مهم نيست که سرمايه از نو در چه شکلی ظاهر مѧی شѧود      : "انتشار يافته باشد چنين می خوانيم     
پس از شمارش پُرچانه ای از انواع ممکنه ی ادويه ی توليد که ارزش آن ها دوباره در محصول 

انѧواع مختلѧف خѧوراک، پوشѧاک و مѧسکن        : "چنين نتيجه گيری می شود    ظاهر می گردد بالاخره     
که برای زندگی و راحتی انسان لازم است نيز به همين نحو دگرگون می شود، ايѧن مѧواد گѧاه بѧه      
گاه مورد مصرف قرار می گيرند و ارزش آن ها از نѧو در نيѧروی تѧازه ای کѧه بѧه جѧسم و روح                

رمايه ی جديدی به وجود می آورد کѧه مجѧدداً در عمѧل              انسان دميده می شود ظاهر می گردد و س        
  .توليد مورد استفاده قرار می گيرد

(F. Wayland: „Elements of Political Economy,“ p. ٣٢ -٣١) 
با صرف نظر از مطالب عجيب و غريب ديگر به طور مثال اين نکته را تѧذکر دهѧيم کѧه آن چѧه                   

ر می گردد قيمت نان نيست بلکѧه مѧوادی از آن اسѧت              در نيروی تجديد يافته ی انسان دوباره ظاه       
ولی به عکس آن چه به مثابه ی ارزش نيرو دوباره ظاهر می شود . که خون را تشکيل می دهند     

همان وسائل زندگی اگر قيمت آن ها به نصف تقليل . وسائل معيشت نيست بلکه ارزش آن هاست    
يد می کنند يا به عبارت ديگر همان نيرو را يافته باشد باز همان قدر عضله، استخوان و غيره تول

و ايجѧاد   " نيرو"و  " ارزش"اين خلط مبحث بين     . ايجاد می نمايند ولی نه نيروئی به همان ارزش        
انواع اين قبيل ابهامات فريسی کوشش بی فايѧده ای سѧت تѧا مگѧر از دوبѧاره ظѧاهر شѧدن سѧاده ی                   

.ارزش های پيش پرداخته ، اضافه ارزش بيرون بکشند
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خѧرج شѧده      شلينگی کѧه   ٣نسبت به   . وسائل زندگی خود خرج کرده است جبران می کند        

ولѧی ايѧن   بѧه صѧورت يѧک تجديѧد توليѧد نمѧودار مѧی شѧود          شѧيلينگ   ٣است ارزش جديѧد     

ارزش واقعѧѧاً از نѧѧو توليѧѧد شѧѧده اسѧѧت و تجديѧѧد توليѧѧد آن ماننѧѧد ارزش وسѧѧائل توليѧѧد فقѧѧط 

در ايѧѧن مѧѧورد جانѧѧشين شѧѧدن ارزشѧѧی بѧѧه جѧѧای ارزش ديگѧѧر بѧѧه وسѧѧيله ی  . نمѧѧود نيѧѧست

  .آفرينش جديدی انجام گرديده است

ايѧن مѧا مѧی دانѧيم کѧه پروسѧه ی کѧار از آن نقطѧه فقѧط معѧادل سѧاده ای                           ولی بѧا وجѧود    

 ٦به جای . رای ارزش نيروی کار توليد نمايد و به محمول کار بيافزايد تجاوز می کند  ب

.  سѧاعت ادامѧه مѧی يابѧد    ١٢ساعت که برای اين منظور کافی است، پروسه ی کار مѧثلاً     

اين با فعاليت نيروی کار تنها ارزش خاص خود اين نيѧرو تجديѧد نمѧی شѧود بلکѧه                     بنابر

اين اضافه ارزش عبارت از مازاد ارزش محѧصول   . ددارزش اضافه بر آن توليد می گر      

تѧشکيل دهنѧده ی محѧصولی کѧه مѧصرف شѧده انѧد، يعنѧی وسѧائل                    است بر ارزش عوامل   

  .توليد و نيروی کار

در حѧѧالی کѧѧه مѧѧا نقѧѧش هѧѧای گونѧѧاگونی را کѧѧه عوامѧѧل مختلفѧѧه ی پروسѧѧه ی کѧѧار در        

    ѧѧع وظѧѧصول در واقѧѧوديم محѧѧان نمѧѧد بيѧѧی کننѧѧا مѧѧصول ايفѧѧشکيل ارزش محѧѧزاء ياتѧѧف اج

فزونѧѧѧی . ارزش افزائѧѧѧی خѧѧѧويش متمѧѧѧايز سѧѧѧاختيممختلفѧѧѧه ی سѧѧѧرمايه را در پروسѧѧѧه ی 

مجموع ارزش محصول بر جمع ارزش عناصر تشکيل دهنده ی آن، عبѧارت از فزونѧی                

وسائل . سرمايه ی افزايش يافته است نسبت به ارزش سرمايه ی پيش ريخته ی بدوی

    ѧѧوی ديگѧѧار از سѧѧروی کѧѧرف و نيѧѧک طѧѧد از يѧѧی   توليѧѧودی مختلفѧѧکال وجѧѧط آن اشѧѧر، فق

هستند که ارزش سرمايه ی بدوی، در حѧين تѧرک قالѧب پѧولی خѧود و تبѧديل شѧدنش بѧه                        

  .عوامل پروسه ی کار، اختيار نموده است

ايѧن آن جѧزء از سѧرمايه کѧه بѧه وسѧائل توليѧد، يعنѧی مѧواد خѧام، مѧواد کمکѧی و                            بنابر

. روسѧه ی توليѧد تغييѧر نمѧی دهѧد          وسائل کار تبديل می شود، مقدار ارزشی خѧود را در پ           

       از ايѧѧن جهѧѧت مѧѧن آن را بخѧѧش ثابѧѧت سѧѧرمايه يѧѧا بѧѧه طѧѧور اختѧѧصار سѧѧرمايه ی ثابѧѧت           

  .می نامم
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اما به عکس آن قسمت از سرمايه که به نيروی کار تبديل شده اسѧت ارزش خѧود را                 

وليѧد  اين جزء از سرمايه، هم معادل خود را مجѧدداً ت          . در پروسه ی توليد تغيير می دهد      

     مѧѧی کنѧѧد و هѧѧم چيѧѧزی اضѧѧافه بѧѧر آن، يعنѧѧی اضѧѧافه ارزش کѧѧه خѧѧود تغييرپѧѧذير اسѧѧت و        

اين بخѧش از سѧرمايه از مقѧدار ثѧابتی کѧه هѧست            . می تواند بزرگ تر يا کوچک تر باشد       

سѧرمايه يѧا بѧه     متغيّر بدين سبب من آن را بخش  . ری تبديل می شود   دائماً به مقدار متغيّ   

همѧان عناصѧر سѧرمايه، کѧه از نقطѧه ی نظѧر       . مممѧی نѧا  يѧّر   متغطور اختصار سѧرمايه ی  

کار، به صورت عوامل عينی و ذهنی يعنی به صورت وسائل توليد و نيروی       پروسه ی 

کار از يکديگر متمايز می گردند، از نقطه ی نظر پروسه ی ارزش افزائی، به صѧورت                  

  .از هم تميز داده می شوند متغيّر سرمايه ی ثابت و سرمايه ی

م سѧرمايه ی ثابѧت بѧه هѧيچ وجѧه تغييѧرات ارزشѧی را در مѧورد عناصѧر تѧشکيل                 مفهو

 پѧنس مѧی ارزد فѧردا        ٦فرض کنيم يک فوند پنبه که امروز        . دهنده ی خود نفی نمی کند     

پنبѧه ی قѧديمی کѧه هѧم         . در نتيجه ی نقصان محصول پنبه، به يک شѧيلينگ ترقѧی نمايѧد             

 پѧنس خريѧداری شѧده ولѧی اکنѧون        ٦چنان در جريان کار مورد اسѧتفاده اسѧت بѧه ارزش             

و نيѧز آن پنبѧه ای   . اسѧت  شيلينگ   سهم ارزشی ای که به محصول می افزايد معادل يک         

که در اين هنگام رشته شѧده و شѧايد هѧم اکنѧون بѧه صѧورت نѧخ در بѧازار بѧه گѧردش در                       

بѧا ايѧن وجѧود ديѧده        . محصول مѧی افزايѧد    به   ارزش ابتدائی خود را      ∗مده است دو برابر   آ

ه اين تغييرات ارزشی مستقل از آن افѧزايش ارزشѧی اسѧت کѧه در پروسѧه ی                   می شود ک  

اگر پنبѧه ی قѧديمی هنѧوز در پروسѧه ی کѧار وارد               . خود ريسندگی عارض پنبه می گردد     

بѧاز فروختѧه     شѧيلينگ     پѧنس بѧه مبلѧغ يѧک        ٦نشده بود امکان داشت که اکنѧون بѧه جѧای            

 رفتѧѧه باشѧѧد حѧѧصول چنѧѧين  و بѧѧالعکس هѧѧر قѧѧدر پروسѧѧه ی کѧѧار آن را کمتѧѧر فѧѧرا گ   . شѧѧود

 اين خود قانونی است که ∗∗به همين سبب در اسپکولاسيون  . نتيجه ای مطمئن تر است    

به هنگام اين گونه انقلابات ارزشی بѧر روی مѧواد خѧام، بѧه شѧکل کمتѧر تغييѧر يافتѧه ی                        
                                                 

. پنس است١٢ دو برابر، از جهت اين که يک شيلنگ مساوی با - ∗
∗∗ Speculation  زدوبند و حسابگری های مالی و اقتصادی از قبيل سفته بازی، احتکار  -
.و غيره
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. آن، احتکار انجام گيرد، يعنی مرجحاً بر نخ تا پارچه و بيشتر بر روی خود پنبه تا نѧخ                  

ين جا تغيير ارزشی از پروسه ای سرچشمه می گيرد که پنبه را توليد مѧی کنѧد، نѧه         در ا 

 وسѧѧيله ی توليѧѧد بѧѧه کѧѧار مѧѧی رود و بالنتيجѧѧه ن پنبѧѧه بѧѧه مثابѧѧه یآاز پروسѧѧه ای کѧѧه در 

  ѧѧرمايه ی ثابѧѧه ی سѧѧد  توظيفѧѧی دهѧѧام مѧѧه      .  را انجѧѧالا بѧѧر کѧѧه ارزش هѧѧت کѧѧحيح اسѧѧص   

 تعيين می شود ولی اين مقدار خود وابѧسته        وسيله ی مقدار کاری که در آن وجود دارد        

اگر زمان کاری که اجتماعѧاً بايѧد بѧرای توليѧد کѧالائی مѧصرف          . به شرايط اجتماعی است   

   گѧѧردد تغييѧѧر کنѧѧد و مѧѧثلاً همѧѧان مقѧѧدار پنبѧѧه، بѧѧه هنگѧѧامی کѧѧه محѧѧصول پنبѧѧه بѧѧد اسѧѧت،          

نشی نسبت  اصل خوبی گردد، آن گاه واک     حنماينده ی مقدار بيشتری کار نسبت به زمان         

   بѧѧه کѧѧالای قѧѧديمی بѧѧه وقѧѧوع مѧѧی پيونѧѧدد زيѧѧرا کѧѧالای مزبѧѧور همѧѧواره فقѧѧط بѧѧه مثابѧѧه ی        

 و ارزشѧش هميѧشه بѧه وسѧيله ی     ٢٦نمونه ی مشخصی از جنس خود به شمار مѧی رود    

کѧѧار اجتماعѧѧاً لازم و لѧѧذا برحѧѧسب کѧѧاری کѧѧه در شѧѧرايط کنѧѧونی اجتمѧѧاعی ضѧѧروری سѧѧت   

  .اندازه گيری می شود

رزش وسѧѧائل کѧѧاری کѧѧه در پروسѧѧه ی کѧѧار مѧѧورد اسѧѧتفاده قѧѧرار   و نيѧѧز ممکѧѧن اسѧѧت ا

ايѧن   گرفته اند، از قبيل ماشين آلات و غيره، ماننѧد ارزش مѧواد خѧام تغييѧر کنѧد و بنѧابر                     

مѧثلاً اگѧر در     . می دهنѧد نيѧز تغييѧر نمايѧد        سهم ارزشی ای که اين وسائل کار به محصول          

 کѧار کمتѧری توليѧد شѧوند، در     نتيجه ی اختراع جديدی ماشين آلات نوع معينی با صرف       

آن صورت کمابيش از ارزش ماشين آلات قديمی کاسته می شود و بالنتيجѧه بѧه تناسѧب     

ولѧی در ايѧن   . آن، ماشين آلات مزبور مقدار کمتری ارزش به محصول انتقѧال مѧی دهنѧد           

مورد نيѧز تغييѧر ارزشѧی در خѧارج از پروسѧه ی توليѧدی، کѧه ماشѧين مزبѧور وسѧيله ی                        

در ايѧѧن پروسѧѧه هѧѧيچ گѧѧاه   .  مѧѧی گيѧѧرد  مѧѧی دهѧѧد، سرچѧѧشمه درون آن انجѧѧامتوليѧѧد را در 

       ماشѧѧѧين ارزشѧѧѧی بѧѧѧيش از آن چѧѧѧه کѧѧѧه خѧѧѧود، مѧѧѧستقل از ايѧѧѧن پروسѧѧѧه داراسѧѧѧت، انتقѧѧѧال   

  .نمی دهد

                                                 
کليه ی فرآورده های از يک نوع فقط در واقع توده ای را تشکيل می دهند که بهای آن  "-٢٦

  ".اع و احوال خاص هر يک تعيين می گرددکلاً و يک جا و بدون توجه به اوض
(Le trosne: „De l’Intèrèt Social,“ P. ٨٩٣) 
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همان طور که تغيير در ارزش وسائل توليد، با وجود واکنشی که اين تغيير حتی پس 

ی آن ها اعمال مѧی کنѧد، خѧصلت آن هѧا             از ورود وسائل مزبور در پروسه ی کار به رو         

را بѧѧه مثابѧѧه ی سѧѧرمايه ی ثابѧѧت تغييѧѧر نمѧѧی دهѧѧد، بѧѧه همѧѧان قѧѧسم تغييѧѧر در تناسѧѧب بѧѧين  

. ر نيز به هѧيچ وجѧه تѧأثيری در اخѧتلاف وظيفѧه ای آن هѧا نѧدارد       سرمايه ی ثابت و متغيّ   

کѧارگر  شرايط فنی پروسه ی کار ممکن است چنان تغيير يابد که مثلاً آن جا کѧه ده نفѧر                    

بѧا ده کѧѧارافزار کѧѧم ارزش مقѧدار نѧѧسبتاً کمѧѧی از مѧواد خѧѧام را مѧѧورد کѧار قѧѧرار مѧѧی دادنѧѧد     

 در .اکنون يک نفر کارگر با ماشين گران قيمتѧی صѧد برابѧر آن مѧواد خѧام رابѧه کѧار بѧرد            

 ѧѧت، يعنѧѧرمايه ی ثابѧѧورد سѧѧن مѧѧدار    یايѧѧه مقѧѧه، بѧѧار رفتѧѧه کѧѧد بѧѧائل توليѧѧم ارزش وسѧѧحج

ده يѧ سرمايه که برای نيروی کار صѧرف گرد  متغيّر ولی بخشزيادی افزايش يافته است   

    ثابѧت   یايѧن تغييѧر تنهѧا رابطѧه ی مقѧداری را بѧين سѧرمايه           . به مراتب تنزل يافتѧه اسѧت      

       تجزيѧѧه  متغيѧѧّر يѧѧا نѧѧسبتی را کѧѧه برحѧѧسب آن کѧѧل سѧѧرمايه بѧѧه عناصѧѧر ثابѧѧت و     متغيѧѧّر، و

را دست نخورده  متغيّر ثابت ود، دگرگون می سازد ولی در عوض اختلاف بين   دمی گر 

  .باقی می گذارد
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  : : فصل هفتمفصل هفتم

  نرخ اضافه ارزشنرخ اضافه ارزش
  

یی  درجهدرجه  --١١

                                                

   بهره کشی از نيروی کار بهره کشی از نيروی کار
وجѧѧود ه در پروسѧѧه ی توليѧѧد بѧѧ ) س(فه ارزشѧѧی را کѧѧه سѧѧرمايه ی پѧѧيش ريختѧѧه   اضѧѧا

آورده است، يا ارزش افزائی سرمايه ی پيش ريخته، در بادی امر مانند فزونѧی ارزش         

  .ول به مجموع ارزش عناصر توليدی آن نموده می شودمحص

که برای وسائل توليѧد  ) ث(مبلغی پول : به دو بخش تجزيه می شود ) س(سرمايه ی   

آن ) ث. (که برای نيѧروی کѧار مѧصرف گرديѧده اسѧت           ) م(خرج شده و مبلغ ديگری پول       

 ه یصه ای را کѧѧه در سѧѧرمايحѧѧآن ) م( ارزشѧѧی را کѧѧه در سѧѧرمايه ی ثابѧѧت و  زقѧѧسمت ا

     . م + ث= س: پѧѧѧس بѧѧѧدواً چنѧѧѧين داريѧѧѧم . ∗بѧѧѧه کѧѧѧار رفتѧѧѧه اسѧѧѧت نѧѧѧشان مѧѧѧی دهѧѧѧد متغيѧѧѧّر 

+  )ث( ليره   ٤١٠=  ليره ی استرلينگ است      ٥٠٠سرمايه ی بدوی که مثلاً عبارت از        

در پايѧѧان پروسѧѧه ی توليѧѧد، کѧѧالائی بيѧѧرون مѧѧی آيѧѧد کѧѧه ارزشѧѧش مѧѧساوی   ). م(ليѧѧره  ٩٠

 ليѧره ی اسѧترلينگ      ٤١٠مѧثلاً   . ه ارزش اسѧت   ض، که نمودار اضاف   ) + م+  ث(است با   

سѧѧرمايه ی بѧѧدوی ). ض( ليѧѧره ی اسѧѧترلينگ ٩٠+  )م( ليѧѧره ی اسѧѧترلينگ ٩٠) + ث(

 ليѧره اسѧترلينگ در    ٥٩٠ ليره ی استرلينگ به      ٥٠٠تبديل شده يعنی از     ) سَ(به  ) س(

.  اسѧت ٩٠يعنی اضافه ارزشی معادل بѧا  ) ض(تفاوت بين اين دو مساوی با   . آمده است 

 ارزش عناصѧر توليѧد مѧساوی بѧا ارزش سѧرمايه ی پѧيش ريختѧه اسѧت،           کѧه  ظر به ايѧن   ن

 
C برای نمودن سرمايه ی پيش ريخته و         c برای سرمايه ی ثابت و ∗  در متن آلمانی کتاب      -

Capital                برای سرمايه ی متغيّر اختيار شده است که به ترتيب معرف اولين حرف کلمات v  به 
constant به معنای ثابت و variable  . به معنای متغيّر هستندمعنای سرمايه 
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گفѧѧتن ايѧѧن کѧѧه فزونѧѧی ارزش محѧѧصول بѧѧر ارزش عناصѧѧر توليѧѧدی آن مѧѧساوی بѧѧا ارزش  

افزائی سرمايه ی پيش پرداخته و يا مساوی با اضافه ارزش توليد شده است، در واقع 

  .تکرار همان مطالب به نحو ديگری است

آن چѧѧه بѧѧا ارزش .  محتѧѧاج بѧѧه مطالعѧѧه ی عميѧѧق تѧѧری اسѧѧت ∗همѧѧانگوئیمعѧѧذلک ايѧѧن 

                    ѧرای بѧه بѧت کѧدی اسѧر توليѧارت از ارزش عناصѧود عبѧی شѧود  ه محصول مقايسه مѧوج

ولی چنان که ديѧديم آن قѧسمت از سѧرمايه ی ثابѧت بѧه                . آوردن محصول به کار رفته اند     

        ѧصول   کار رفته، که از وسائل کار تشکيل می شود، فقط جزئی از ارزش خѧه محѧود را ب

منتقل می کند در حالی که جزء ديگر آن به شѧکل وجѧودی سѧابق خѧود هѧم چنѧان ادامѧه                        

   چون اين جѧزء اخيѧر هѧيچ نقѧشی در ارزش آفرينѧی نѧدارد، در ايѧن جѧا بايѧد آن                       . می دهد 

        فѧѧرض کنѧѧيم . بѧѧه حѧѧساب آوردن آن هѧѧم هѧѧيچ چيѧѧز را تغييѧѧر نمѧѧی دهѧѧد . را نديѧѧده انگاشѧѧت

 ليѧѧѧره ی ٣١٢ی اسѧѧѧترلينگ و مرکѧѧѧب باشѧѧѧد از مѧѧѧواد خѧѧѧامی معѧѧѧادل     ليѧѧѧره ٤١٠=  ث

 ليѧره ی اسѧترلينگ، و نيѧز سѧايش ماشѧين آلات              ٤٤استرلينگ، مواد کمکی مѧساوی بѧا        

کѧѧه ارزش ماشѧѧين آلات  د، در حѧѧالید ليѧѧره ی اسѧѧترلينگ بѧѧالغ گѧѧر٥٤در جريѧѧان کѧѧار بѧѧه 

عنѧوان سѧرمايه ی   تحѧت  .  ليѧره ی اسѧترلينگ باشѧد    ١٠٥٤اقعاً مورد استفاده بѧالغ بѧر        و

پيش ريخته ای که از جهت ماشين آلات برای توليد ارزش محصول گذاشته شده است،            

 ليره ی استرلينگ بابت آن چه که ماشѧين آلات مزبѧور ضѧمن    ٥٤ما فقط ارزشی معادل   

     عمѧѧل خѧѧود از دسѧѧت مѧѧی دهنѧѧد و بالنتيجѧѧه بѧѧه محѧѧصول منتقѧѧل مѧѧی کننѧѧد، بѧѧه حѧѧساب             

ره ی اسѧترلينگی را کѧه در شѧکل قѧديمی خѧود، مثѧل ماشѧين         لي١٠٠٠اگر ما . آورده ايم 

بخار و غيره، باقی مانده اند در اين حساب منظور می داشتيم ناچѧار مѧی بايѧستی آن را             

ѧѧرف ارزش پѧѧم در طѧѧی هѧѧم، يعنѧѧی آورديѧѧساب مѧѧه حѧѧرف بѧѧر دو طѧѧم در هѧѧه و هѧѧيش ريخت   

 ١٥٠٠رتيب   محاسѧبات مѧا بѧه تѧ ـ        ی  و بدين طريق نتيجه    )a٢٦(در طرف ارزش محصول   

                                                 
∗- Tautologie  
)a٢٦(- fixe را کѧѧه مѧѧورد اسѧѧتفاده اسѧѧت بѧѧه مثابѧѧه ی    ) (اگѧѧر ارزش سѧѧرمايه ی اسѧѧتواری  "

جزئی از سرمايه ی پيش ريخته حساب کنѧيم آن گѧاه بايѧد در آخѧر سѧال ارزش بѧاقی مانѧده ی ايѧن                           
.ساليانه به حساب آوريمسرمايه را مانند جزئی از درآمد 
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   .  ليѧѧره ی اسѧѧترلينگ از سѧѧوی ديگѧѧر مѧѧی شѧѧد  ١٥٩٠ليѧѧره ی اسѧѧترلينگ از يѧѧک سѧѧو و  

 ليѧره ی اسѧترلينگ بѧاقی        ٩٠در اين صورت تفاضل يا اضѧافه ارزش ماننѧد پѧيش همѧان               

ايѧن مѧا همѧواره تحѧت عنѧوان سѧرمايه ی ثابѧت پѧيش ريختѧه بѧرای توليѧد                  بنابر. می ماند 

مورد نظر قرار می دهيم که طی توليد به مصرف          ارزش، فقط ارزش وسائل توليدی را       

  .رسيده اند، مگر آن جائی که از مجموع رشته بيان خلاف آن نتيجه شود

      م کѧѧه بѧѧه فرمѧѧول   +  ث=  اکنѧѧون کѧѧه ايѧѧن قѧѧرار گذاشѧѧته شѧѧد برگѧѧرديم بѧѧه فرمѧѧول س      

دانѧسته شѧد    .  قلب شѧد   ض تبديل گرديد و درست از اين راه س به سَ          +  )م + ث= ( سَ

 يه ی ثابت آن چه واقѧع مѧی شѧود فقѧط ايѧن اسѧت کѧه از نѧو در                 ار مورد ارزش سرم   که د 

اين ارزش محصولی که واقعاً در روند توليد از نو ايجاد  بنابر. محصول ظاهر می گردد

. دسѧت آمѧده، متفѧاوت اسѧت    ه وع پروسѧه بѧ  مگرديده است، با ارزش محصولی که از مج     

ض +  )م+  ث(شѧود ايѧن ارزش عبѧارت از    اين چنان که در نظر اول پنداشته می     بنابر

 ليره ی استرلينگ  ٩٠) + م( استرلينگ    ی  ليره ٩٠+  )ث( ليره ی استرلينگ     ٤١٠يا  

چنѧان  .  ليره ی اسѧترلينگ اسѧت  ١٨٠ ليره ی استرلينگ نيست، بلکه      ٥٩٠يعنی  ) ض(

مساوی صفر می بود، يا به عبارت ديگѧر اگѧر رشѧته هѧائی از            ) ث(چه سرمايه ی ثابت     

 پيش توليѧد شѧده، نѧه مѧواد خѧام       توليدجود می داشت که سرمايه دار نه وسائل     صنعت و 

 و فقѧط مѧوادی کѧه از طبيعѧت            داد و مواد کمکی و نه کارافزاری مورد استفاده قرار مѧی          

 در آن صѧورت هѧيچ جѧزء         عطا شده است و نيѧروی کѧار را مѧورد اسѧتفاده قѧرار مѧی داد                 

 ن گѧاه ايѧن رکѧن ارزش محѧصول کѧه در           آ. ثابتی از ارزش به محصول انتقѧال نمѧی يافѧت          

 ١٨٠رلينگ است حذف می شد ولی ارزش محѧصول، کѧه بѧه        ت ليره ی اس   ٤١٠مثال ما   

) ث( فرضѧاً     ليره اضافه ارزش دربر دارد، همان طѧور کѧه اگѧر            ٩٠ليره بالغ می شود و      

نماينده ی بزرگ ترين مقدار ارزشی می بѧود، مقѧدار خѧود را کѧاملاً در ايѧن مѧورد نگѧاه                    

 يعنѧی سѧرمايه ی     و سَ  م  =  )م+ ٠= ( س:  چنين می داشتيم   در آن صورت  . شتمی دا 

مѧساوی  ) ض(اگر به عکѧس  . ض=  س، مانند گذشته،  -ض و سَ   + م=  افزايش يافته 

 صفر می بود يا به عبѧارت ديگѧر اگѧر نيѧروی کѧار، کѧه ارزشѧش بѧه صѧورت سѧرمايه ی                  
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م +  ث=  مѧی کѧرد، آن گѧاه س   قبلاً پرداخت شده است، فقѧط برابѧر خѧود را توليѧد          متغيّر  

         سَ=  ايѧѧѧѧن س  مѧѧѧѧی شѧѧѧѧد و بنѧѧѧѧابر ٠ )+م+  ث) = (ارزش محѧѧѧѧصول (مѧѧѧѧی بѧѧѧѧود و سَ

چنѧين صѧورتی سѧرمايه ی پѧيش ريختѧه موفѧق بѧه ارزش افزائѧی نѧѧشده          مѧی گرديѧد و در  

  .بود

واقع ما اکنون می دانيم که اضافه ارزش فقط نتيجه ی تغييѧری اسѧت کѧه عѧارض                    در

  ن بخشی از سرمايه مѧی شѧود، کѧه جانѧشين نيѧروی کѧار گرديѧده اسѧت         يعنی آ ) م(ارزش  

ولѧѧی تغييѧѧر واقعѧѧی ). يعنѧѧی م بѧѧه اضѧѧافه ی زائѧѧده ی م (م  ز+ م = ض +  ايѧѧن م و بنѧѧابر

   ارزش و رابطѧѧه ای کѧѧه در درون آن ارزش تغييѧѧر مѧѧی يابѧѧد از آن جѧѧا تاريѧѧک و مѧѧبهم        

موع سرمايه ی پѧيش ريختѧه   سرمايه، مج متغيّر نتيجه ی افزايش بخش    می شود که در   

ايѧن تحليѧل     بنѧابر .  شѧده اسѧت    ٥٩٠ بѧود و اکنѧون       ٥٠٠سѧابقاً   . نيز افزايش پيدا می کنѧد     

  مجѧѧѧرد پروسѧѧѧه حکѧѧѧم مѧѧѧی کنѧѧѧد کѧѧѧه از بخѧѧѧش ارزش محѧѧѧصول، کѧѧѧه در آن فقѧѧѧط ارزش     

سرمايه ی ثابت از نو پديدار می شѧود، کѧاملاً صѧرف نظѧر گѧردد و لѧذا سѧرمايه ی ثابѧت          

     ѧرض شѧفر فѧا صѧساوی بѧار      ) ٠=  ث(ود مѧѧه کѧی بѧوانين رياضѧی از قѧق يکѧدين طريѧѧو ب

و ثابѧت عمѧل مѧی کنѧد يعنѧی مقѧادير            متغيѧّر    مѧورد مقѧادير    رود، آن چنان کѧه ايѧن علѧم در         

  .مربوط می شوند متغيّر ثابت فقط به وسيله ی جمع و تفريق با مقادير

 مثѧال   چنان کѧه  . ناشی می گردد   متغيّر   دشواری ديگری نيز از شکل بدوی سرمايه ی       

+   ليره ی استرلينگ سرمايه ی ثابت      ٤١٠=  پيش گفته را مورد توجه قرار دهيم، سَ       

.  ليره ی استرلينگ اضѧافه ارزش اسѧت        ٩٠+   ليره ی استرلينگ سرمايه ی متغير      ٩٠

ايѧѧن بѧѧه نظѧѧر مѧѧا   ليѧѧره ی اسѧѧترلينگ خѧѧود مقѧѧدار مѧѧشخص ثѧѧابتی اسѧѧت و بنѧѧابر٩٠ولѧѧی 

     امѧѧا در واقѧѧع  . ری بѧѧه حѧѧساب آوريѧѧم  ار متغيѧѧّنѧѧامعقول اسѧѧت کѧѧه آن را بѧѧه مثابѧѧه ی مقѧѧد    

 آن اردر ايѧѧن جѧѧا فقѧѧط نمѧѧود  متغيѧѧّر  ليѧѧره سѧѧرمايه ی٩٠يѧѧا ) م( ليѧѧره ی اسѧѧترلينگ ٩٠

يه ی پيش ريخته، که ابخشی از سرم. پروسه ای ست که در اين ارزش جريان می يابد       

ر تجѧسم   برای خريداری نيروی کار مصرف گرديده، خود عبارت از مقѧدار معينѧی از کѧا               

اين مقدار ارزشی ثابتی است، چنѧان کѧه ارزش نيѧروی کѧار فروختѧه              يافته است و بنابر   
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 ليѧره ی اسѧترلينگ      ٩٠ توليѧد، بѧه جѧای        خѧود پروسѧه ی       ولѧی در  . يز چنѧين اسѧت    نشده  

بѧه  . پيش ريخته، نيروی کار فعال وارد می شود، کار زنده جانشين کار مرده مѧی گѧردد                

. قѧرار مѧی گيѧرد    متغيѧّر  و به جای مقѧداری ثابѧت مقѧداری   جای مقداری راکد مقدار سيال      

    بѧه اضѧѧافه ی زائѧѧد ه ای  ) م(نتيجѧه ای کѧѧه عايѧѧد مѧی شѧѧود عبѧѧارت اسѧت از تجديѧѧد توليѧѧد    

يد سرمايه داری مجموع اين جريѧان عبѧارت از حرکѧت خѧود         لاز نقطه ی نظر تو    ). م(از  

ѧѧده       ه بѧѧدل گرديѧѧار مبѧѧروی کѧѧه نيѧѧه بѧѧت کѧѧه اسѧѧت اوليѧѧودی ارزش ثابѧѧتخѧѧه .  اسѧѧپروس         

          ٩٠ايѧѧن اگѧѧر فرمѧѧول     بنѧѧابر . و نتيجѧѧه ی آن نيѧѧز بѧѧه همѧѧين حѧѧساب گذاشѧѧته مѧѧی شѧѧود        

  يѧѧا ارزشѧѧی کѧѧه ارزش افزاسѧѧت، تѧѧضاددار جلѧѧوه    متغيѧѧّر، ليѧѧره ی اسѧѧترلينگ سѧѧرمايه ی 

ن يکѧѧی از تѧѧضادهای ذاتѧѧی توليѧѧد   فرمѧѧول مزبѧѧور مبѧѧيّ  کѧѧهمѧѧی کنѧѧد فقѧѧط بѧѧرای ايѧѧن اسѧѧت  

  .ست یسرمايه دار

در نظر اول مساوی قرار دادن سرمايه ی ثابت با صفر موجب شگفتی می شود ولی            

مثلاً اگر کسی بخواهد منѧافع  . اين عملی است که دائماً در زندگی روزانه انجام می گيرد  

انگلѧѧستان را در صѧѧنعت پنبѧѧه حѧѧساب کنѧѧد، قبѧѧل از هѧѧر چيѧѧز قيمتѧѧی را کѧѧه بابѧѧت پنبѧѧه بѧѧه   

پرداخت شده حذف می کنѧد يعنѧی ارزش سѧرمايه ای            مريکا، هندوستان، مصر و غيره      آ

  .را که از نو در ارزش محصول ظاهر می شود مساوی با صفر قرار می دهد

 نيѧѧست کѧѧه نѧѧسبت اضѧѧافه ارزش، نѧѧه تنهѧѧا بѧѧا جزئѧѧی از سѧѧرمايه کѧѧه منѧѧشاء           یشѧѧک

      ف تغييѧѧѧرات ارزشѧѧѧی آن جѧѧѧزء بѧѧѧه شѧѧѧمار  بلاواسѧѧѧطه ی آن اسѧѧѧت و اضѧѧѧافه ارزش معѧѧѧرّ

دارد، بلکѧه نѧسبت آن بѧا مجمѧوع سѧرمايه ی پѧيش ريختѧه نيѧز از لحѧاظ                    می آيد، اهميѧت     

به همين جهت در باره ی اين نسبت ما به تفѧصيل   . اقتصادی دارای اهميت بزرگی است    

برای اين که جزئѧی از سѧرمايه از راه تبѧديل خѧود بѧه           .  خواهيم نمود  ثدر کتاب سوم بح   

مايه مبدل به وسائل توليد شѧده  نيروی کار ارزش افزا گردد بايستی جزء ديگری از سر 

به کار افتد بايد بѧه نѧسبت هѧای شايѧسته، برحѧسب             متغيّر   برای اين که سرمايه ی    . باشد

ولѧѧی ايѧѧن . خѧѧصلت فنѧѧی مѧѧشخص پروسѧѧه ی کѧѧار، سѧѧرمايه ی ثابѧѧت بѧѧه کѧѧار رفتѧѧه باشѧѧد   

واقعيت که در يک پروسه ی شيميائی قرع و ظروف ديگر لازم است مانع از آن نيست          

 ٥٥ 
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تا آن جا کѧه آفѧرينش و تغييѧر ارزش    . م تجزيه خود قرع نديده انگاشته شودکه به هنگا 

به نفسه، يعنی به طور خالص، مورد توجه قѧرار مѧی گيѧرد، وسѧائل توليѧد، ايѧن اشѧکال           

دست می دهند که بايد در آن نيروی سѧيال و   ه  مادی سرمايه ی ثابت، فقط ماده ای را ب        

ن ماده بی تفاوت است، خواه پنبه باشد خѧواه          اين ماهيت اي   بنابر. ارزش زا تثبيت گردد   

بѧور بايѧد بѧه    مز  یفقѧط مѧاده   . آهن، هѧم چنѧان کѧه ارزش ايѧن مѧاده نيѧز بѧی تفѧاوت اسѧت                   

باشد برای اين که بتواند به هنگام روند توليѧد مقѧدار کѧاری را      مقدار کافی وجود داشته   

ارزش آن  وقتѧی ايѧن مقѧدار از مѧاده موجѧود شѧد، چѧه                . که مصرف می شود جѧذب نمايѧد       

ترقی کند چه تنزل نمايد، و يا حتی ماننѧد زمѧين و دريѧا بѧی ارزش باشѧد، بѧه پروسѧه ی                         

٢٧.آفرينش و تغيير ارزش هيچ خللی وارد نمی شود

    ايѧѧѧن  بنѧѧѧابر. پѧѧѧس مѧѧѧا بѧѧѧدواً بخѧѧѧش ثابѧѧѧت سѧѧѧرمايه را مѧѧѧساوی صѧѧѧفر فѧѧѧرض مѧѧѧی کنѧѧѧيم

ض بѧѧѧه ) + م + ث(و ارزش محѧѧѧصول ) م(بѧѧѧه ) م + ث(سѧѧѧرمايه ی پѧѧѧيش ريختѧѧѧه از   

=  ارزش توليѧد شѧده    اگѧر فѧرض شѧود کѧه         . تحويل می شود  ) ض + م(ارزش توليد شده    

 ليره ی اسѧترلينگ اسѧت و ايѧن مبلѧغ معѧرف کѧار سѧيالی اسѧت کѧه طѧی تمѧام مѧدت              ١٨٠

 ليره ی ٩٠= را که  متغيّر روند توليد جريان يافته است، آن گاه بايد ارزش سرمايه ی          

         ليѧѧѧره ی اسѧѧѧترلينگ  ٩٠= ه ارزش را کѧѧѧه اسѧѧѧترلينگ اسѧѧѧت از آن کѧѧѧم کنѧѧѧيم تѧѧѧا اضѧѧѧاف   

   ѧم   ه  می شود بѧت آوريѧم       . دسѧا رقѧن جѧترلينگ  ٩٠در ايѧره ی اسѧق   =   ليѧدار مطلѧص، مق

ولی بديهی اسѧت کѧه مقѧدار نѧسبی آن، يعنѧی             . اضافه ارزش توليد شده را نشان می دهد       

  افѧѧزايش يافتѧѧه اسѧѧت، بѧѧه وسѧѧيله ی رابطѧѧه ی متغيѧѧّر نѧѧسبتی کѧѧه برحѧѧسب آن سѧѧرمايه ی

                                                 
( )* ٢٧Lucrèce  می گويد، اين نکته مسلم اسѧت        هم چنان که لوکرس   .  زيرنويس چاپ دوم   -

nil posse creari de nihilo  " ." "هيچ چيزی از هيچ به وجود نمی آيد"که 
نيروی کار به نوبه ی خود قبل از هѧر چيѧز   . عبارت از تبديل نيروی کار به کار است " آفرينش"

  .ز مواد طبيعی است که مبدل به ارگانيزم انسانی شده استعبارت ا
( )*Lucretius Carus (Titus  قبل ٩٨ -٥٥( يالوکرس ) (تيتوس( لوکرسيوس کاروس -
درباره ی اشѧياء   (De rerum naturaشاعر رومی که به مناسبت منظومه اش به نام ) از ميلاد
ت فلѧѧسفه ی اپيقѧѧور را بѧѧه شѧѧکل   در ايѧѧن منظومѧѧه وی کوشѧѧيده اسѧѧ  . شѧѧهرت يافتѧѧه اسѧѧت  ) طبيعѧѧی

.شاعرانه ای بپروراند

 ٥٦
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  بنѧѧابر. ، تعيѧѧين مѧѧی گѧѧردد يعنѧѧی در رابطѧѧه متغيѧѧّر، بѧѧين اضѧѧافه ارزش و سѧѧرمايه ی

ايѧѧѧن ارزش افزائѧѧѧی . اسѧѧѧت% ١٠٠ يѧѧѧا ٩٠/٩٠ايѧѧѧن در مثѧѧѧال فѧѧѧوق الѧѧѧذکر ايѧѧѧن مقѧѧѧدار 

 اضѧѧافه ارزش را، مѧѧن نѧѧرخ اضѧѧافه  نѧѧسبیيѧѧا مقѧѧدار متغيѧѧّر، برحѧѧسب نѧѧسبت سѧѧرمايه ی

  .٢٨ارزش می نامم

سمتی از پروسه ی کѧار فقѧط ارزش نيѧروی کѧار خѧود،            ما سابقاً ديديم که کارگر طی ق      

 نظѧѧر بѧѧه ايѧѧن کѧѧه کѧѧارگر در . يعنѧѧی ارزش وسѧѧائل زنѧѧدگی لازم خѧѧويش را توليѧѧد مѧѧی کنѧѧد  

 به توليد می پردازد که بѧر پايѧه ی تقѧسيم اجتمѧاعی کѧار قѧرار گرفتѧه اسѧت، وی           یمحيط

 نѧخ، توليѧد   وسائل زندگی خود را، نه به طور مستقيم بلکه در شکل کالای معينѧی، مѧثلاً              

می کند، يعنی در شکل ارزشی که برابر با ارزش وسائل معيѧشت وی يѧا بѧا پѧولی اسѧت               

 آن بخش از روزانه ی کار که        .نمايد که به وسيله ی آن وسائل مزبور را خريداری می         

کارگر بدين منظور مصرف می کنѧد، برحѧسب ارزش متوسѧط وسѧائل زنѧدگی روزانѧه ی         

کѧѧاری کѧѧه بѧѧه طѧѧور متوسѧѧط هѧѧر روز بѧѧرای توليѧѧد ايѧѧن    ايѧѧن برحѧѧسب زمѧѧان    بنѧѧابروی و

اگر ارزش وسائل زندگی روزانه ی . وسائل لازم است، بزرگ تر يا کوچک تر می شود

 سѧاعت کѧار تجѧسم يافتѧه باشѧد، در آن صѧورت کѧارگر                 ٦وی به طور متوسط نماينده ی       

فرضاً اگر . بايد به طور متوسط روزانه شش ساعت کار کند تا آن وسائل را توليد نمايد

حساب شخصی خودش مستقلآً کار مѧی کѧرد، بѧاز، در          او نه برای سرمايه دار، بلکه به      

 شرايط، می بايستی مانند گذشته به طѧور متوسѧط همѧان جѧزء از                صورت يکسان ماندن  

کند تا ارزش نيروی کار خود را توليѧد نمايѧد و از آن راه              رااجزاء قابل تقسيم روز را ک     

زنѧدگی شخѧصی او      شت وی، يا برای تجديѧد توليѧد دائمѧی وسѧائل           آن چه را که برای معي     
                                                 

(يѧا نѧرخ سѧود    ) ٢٨ rate of profits  rate of( به همان طريقی که انگليسی ها نرخ بهѧره  -
interest ( دѧѧی کننѧѧتعمال مѧѧره اسѧافه . و غيѧѧوانين اضѧѧناختن قѧѧا شѧѧه بѧѧد کѧѧواهيم ديѧѧوم خѧѧاب سѧѧدر کت

اگر راه معکѧوس اختيѧار شѧود نѧه ايѧن      ارزش نرخ بهره به آسانی درک می شود، در صورتی که   
ni l’un ni l’autre).(فهميده می شود نه آن 

)aاپ دوم-)٢٨ѧѧويس چѧѧار       .  زيرنѧѧه کѧѧاری را بѧѧصادی جѧѧطلاحات اقتѧѧا اصѧѧن جѧѧصنف در ايѧѧم
 و بعѧѧѧد ثابѧѧѧت شѧѧѧده اسѧѧѧت کѧѧѧه در واقѧѧѧع     ٢٣خواننѧѧѧده بѧѧѧه خѧѧѧاطر دارد کѧѧѧه در صѧѧѧفحه ی . مѧѧѧی بѧѧѧرد

نمی پردازد بلکه به عکس کارگر است که بѧه سѧرمايه دار      " کیپيش"سرمايه دار پولی به کارگر      
)انگلس. ف. (مساعده می دهد

 ٥٧ 
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ولی نظر به اين که در جزئی از روز کار، کѧه وی ارزش        . دست آورد ه  ضروری است ب  

لينگ، توليѧѧد مѧѧی کنѧѧد، فقѧѧط معѧѧادل آن  ي ش٣ѧѧروزانѧѧه ی نيѧѧروی کѧѧار را، مѧѧثلاً بѧѧه قيمѧѧت   

ايѧن بѧه     آورد، و بنѧابر  وجѧود مѧی   ه  ب  )a٢٨(يه دار قبلاً پرداخته است     سرما  را که  ارزشی

        پѧѧѧيش ريختѧѧѧه را جبѧѧѧران   متغيѧѧѧّر  یوسѧѧѧيله ی ارزش نѧѧѧو آفريѧѧѧده تنهѧѧѧا ارزش سѧѧѧرمايه  

 بنѧابر . می نمايد، اين توليد ارزش به طور ساده به صورت تجديد توليدی جلوه می کنѧد               

اين من آن قسمت از روزانه ی کار را که در جريان آن اين تجديد توليد واقع می شود،          

. ٢٩ن کار لازم و آن کاری را که در همان مدت صرف می گردد کѧار لازم مѧی خѧوانم       زما

بѧرای سѧرمايه و جهѧان       . برای کارگر لازم ست زيرا مستقل از شکل اجتماعی کار اسѧت           

  .وی لازم ست زيرا وجود دائمی کارگر پايه و مبنای آن است

 حѧدود کѧار لازم   بديهی است مرحله ی دوم پروسه ی کار، يعنی هنگامی که کارگر از       

تجاوز می کند، نيز برای وی مستلزم کار است، ولѧی صѧرف نيѧروی کѧار بѧرای او هѧيچ            

ربѧائی   اين مرحلѧه موجѧد اضѧافه ارزش اسѧت، کѧه بѧا تمѧام دل                . ارزشی به بار نمی آورد    

مѧن ايѧن بخѧش از روزانѧه ی کѧار را         . يک آفرينش ازعدم، به سرمايه دار لبخند می زند        

 surplus( را کѧه طѧی ايѧن مѧѧدت انجѧام مѧی شѧود اضѧافه کѧار         زمѧان کѧار زائѧد و کѧاری    

labour ( منعقد  کلی، به مثابه ی زمان کار      هم چنان که درک ارزش به طور      . می نامم

   شѧѧده يѧѧا کѧѧار تجѧѧسم يافتѧѧه، بѧѧرای شناسѧѧائی ارزش اهميѧѧت قطعѧѧی دارد، درک ايѧѧن نکتѧѧه،  

اسѧѧت، نيѧѧز بѧѧرای  کѧѧه اضѧѧافه ارزش فقѧѧط تبلѧѧور زمѧѧان کѧѧار زائѧѧد يѧѧا تجѧѧسم اضѧѧافه کѧѧار       

فقѧѧط شѧѧکلی کѧѧه در درونѧѧش ايѧѧن   . شناسѧѧائی اضѧѧافه ارزش حѧѧائز اهميѧѧت اساسѧѧی اسѧѧت   

اضѧѧافه کѧѧار از توليѧѧد کننѧѧده ی بلاواسѧѧطه يعنѧѧی کѧѧارگر ربѧѧوده مѧѧی شѧѧود، سѧѧاخت هѧѧای        

                                                 
را در مѧورد زمѧانی کѧه اجتماعѧاً بѧرای      " زمѧان کѧار لازم  " تاکنون در اين نوشته کلمه ی     -٢٩

از اين پس اصطلاح مزبور را در مѧورد زمѧان         . توليد کالا به طورکلی لازم ست به کار برده ايم         
البته . است استعمال خواهيم کرد   " نيروی کار "ای توليد کالای خاصی که عبارت از        کار لازم بر  

استعمال اصطلاحات فنی واحد در معانی مختلف موجب اشکال است ولی هيچ علمѧی نمѧی توانѧد            
به طور نمونه ممکن است بخش های عالی رياضيات را با قسمت هѧای ابتѧدائی               . ازآن پرهيز کند  
.آن مقايسه نمود

 ٥٨
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 مѧزدوری، را از يکѧديگر     ی  اجتمѧاعی، ماننѧد جامعѧه ی بѧرده داری و جامعѧه             -ادیصاقت

   .٣٠متمايز می سازد

مѧساوی بѧا ارزش نيѧروی کѧار بѧست کѧه بѧه         متغيѧّر  رزش سѧرمايه ی نظر به ايѧن کѧه ا   

وسѧѧيله ی مزبѧѧور خريѧѧداری شѧѧده اسѧѧت و چѧѧون ارزش ايѧѧن نيѧѧروی کѧѧار تعيѧѧين کننѧѧده ی  

بخѧش لازم روزانѧه ی کѧار اسѧت و نيѧز اضѧافه ارزش بѧه نوبѧه ی خѧود منѧوط بѧه بخѧش             

افه ارزش  نѧسبت اضѧ   : باقی مانده ی روزانه ی کار می گردد، چنين نتيجه مѧی شѧود کѧه               

مانند نسبت اضافه کار است بر کѧار لازم يѧا بѧه عبѧارت ديگѧر نѧرخ                    متغيّر   به سرمايه ی  

ن رابطه ی واحد با اشѧکال مختلفنѧد،   هر دو تناسب مبيّ .                      اضافه ارزش

  .يک بار در شکل کار تجسم يافته و بار ديگر به شکل کار سيال

 دقيقѧی اسѧت بѧرای تعيѧين درجѧه ی بهѧره کѧشی از           ايѧن نѧرخ اضѧافه ارزش بيѧان         بنابر

.)a٣٠(نيروی کار به وسيله ی سرمايه يا از کارگر به وسيله ی سرمايه دار

                                                 
٣٠Wilhelm Thukydides Roscher - ѧر     آقѧدس روشѧم توکوديѧاً    ای ويلهلѧوغی واقعѧا نبѧب 

          Johann Christoph Gottschedاشѧѧѧاره بѧѧѧه يوهѧѧѧان کريѧѧѧستف گوتѧѧѧشد  (*تѧѧѧشد منѧѧѧشانه گو
زيبا شناس و تذکره نويس ادبيات آلمانی قرن هيجѧدهم اسѧت کѧه بѧه مثابѧه ی نمونѧه ی برجѧسته ی           

  ѧѧده اسѧѧی شѧѧان معرفѧѧسمند نمايѧѧا          ) تدانѧѧافه ارزش يѧѧدن اضѧѧود آمѧѧه وجѧѧر بѧѧه اگѧѧد، کѧѧی کنѧѧشف مѧѧک
" پѧѧس انѧѧداز "اضѧѧافه محѧѧصول، و بالنتيجѧѧه انباشѧѧتی کѧѧه از آن ناشѧѧی مѧѧی شѧѧود، امѧѧروز مرهѧѧون      

در درجѧات  "به  عکس    " مثلآً سود مطالبه می کند    "سرمايه داری ست، از آن جهت است که وی          
  ." س انداز می شوندضعفاً به وسيله ی قوياً مجبور به پ... نازل تمدن

(„Die Grundlagen etc.“ S. ٧٨) 
معلوم نيست مجبور به پس انداز کار مѧی شѧوند؟ يѧا بѧه صѧرف جѧوئی از اضѧافه محѧصولاتی کѧه            

داحانѧѧه در برابѧѧر تحليѧѧل وجѧѧدانی بѧѧی جرأتѧѧی موجѧѧود خѧѧارجی ندارنѧѧد؟ عѧѧلاوه بѧѧر نѧѧادانی واقعѧѧی،  
که مبادا به نتايجی برسѧند کѧه مѧورد پѧسند     ارزش و اضافه ارزش و نيز تا اندازه ای ترس از اين          

پليس نباشد، روشر و همکاران او را وادار می کند که اضافه ارزش را بر پايѧه ی آن جهѧات کѧم        
و بيش حق به جانبی قرار دهنѧد، کѧه بѧه وسѧيله ی آن سѧرمايه دار مѧی کوشѧد اضѧافه ارزش هѧای                      

.موجود مورد تصرف خود را، توجيه نمايد
) aويس  -)٣٠ѧѧر نѧѧاپ دومزيѧѧه ی        -چѧѧرای درجѧѧی بѧѧيّن دقيقѧѧافه ارزش مبѧѧرخ اضѧѧه نѧѧن کѧѧا ايѧѧب 

مѧثلاً اگѧر کѧار لازم    . بهره کشی از نيروی کѧار اسѧت، بيѧان کننѧده ی مقѧدار مطلѧق اسѧتثمار نيѧست         
% ١٠٠مساوی با پنج ساعت باشد و اضافه ارزش نيز مساوی پنج ساعت، درجه ی بهѧره کѧشی       

ولѧی اگѧر بѧه    . سيله ی پѧنج سѧاعت انѧدازه گيѧری شѧده اسѧت      مقدار بهره کشی در اين جا به و  . است
 سѧاعت باشѧد درجѧه ی اسѧتثمار     ٦ ساعت و اضافه ارزش نيز مѧساوی         ٦عکس کار لازم مساوی     

افزايش يافته يعنی % ٢٠باقی می ماند در صورتی که مقدار استثمار به ميزان   % ١٠٠هم چنان   
  . ساعت ترقی نموده است٦از پنج ساعت به 
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 ٩٠+  )ث( ليѧره ی اسѧترلينگ     ٤١٠(به فرض ما ارزش محصول مساوی بود بѧا           بنا

=  و سѧѧرمايه ی پѧѧيش ريختѧѧه  ) ض( ليѧѧره ی اسѧѧترلينگ  ٩٠+  )م(ليѧѧره ی اسѧѧترلينگ  

 پѧيش   ی و سѧرمايه ٩٠ نظر به اين که اضافه ارزش مѧساوی  -سترلينگ ليره ی ا   ٥٠٠

به اسلوب عادی محاسبه می توان چنين نتيجه گرفت کѧه     است بنا  ٥٠٠ريخته برابر با    

است، رقمی % ١٨برابر با ) که آن را با نرخ بهره اشتباه می کنند   (نرخ اضافه ارزش    

لبѧان ديگѧر را بѧه هيجѧان         و هماهنѧگ طا    ∗که حقѧارت نѧسبی آن ممکѧن اسѧت آقѧای کѧری             

 مѧساوی بѧا    بلکѧه  نيѧست   ا يѧ   اما در واقع نرخ اضافه ارزش مساوی بѧا        . آورد

يعنѧی مѧساوی   % ١٠٠ =  نيست بلکه مѧساوی بѧا      اين برابر با   است بنابر  

با اين که در مثال مورد بحث مѧا نѧه هنѧوز             . با پنج برابر درجه ی ظاهری استثمار است       

، زرو(کѧѧار آگѧѧاهی داريѧѧم، نѧѧه از دوره هѧѧای پروسѧѧه ی کѧѧار   از مقѧѧدار مطلѧѧق روزانѧѧه ی 

 متغيѧّر    ی و نه بالاخره تعداد کارگرانی را می دانيم کѧه آن هѧا را سѧرمايه               ) هفته و غيره  

 ليره ی استرلينگ در آن واحد بѧه حرکѧت در مѧی آورد، بѧا ايѧن وجѧود نѧرخ اضѧافه            ٩٠

 دو بخѧѧش   ی، رابطѧѧه  در نتيجѧѧه ی امکѧѧان تحѧѧويلش بѧѧه تناسѧѧب     ارزش

% ١٠٠ايѧѧن نѧѧسبت .  بѧѧه مѧѧا نѧѧشان مѧѧی دهѧѧدروزانѧѧه ی کѧѧار را نѧѧسبت بѧѧه يکѧѧديگر دقيقѧѧاً

اين کارگر نيمی از روز را برای خود و نيم ديگر را بѧرای سѧرمايه دار کѧار                بنابر .است

  .کرده است

ارزش : پس به طور خلاصه اسلوب محاسبه ی نرخ اضافه ارزش از اين قرار اسѧت             

ѧѧاً در نظѧѧصول راتمامѧѧز محѧѧه، جѧѧت را کѧѧرمايه ی ثابѧѧان ارزش سѧѧريم و از آن ميѧѧی گيѧѧر م

مجمѧوع  . گشتن کار ديگری انجام نمی دهد، مѧساوی بѧا صѧفر فѧرض مѧی کنѧيم            ردوباره ب 

                ѧان ارزش آفرينѧه در جريѧت کѧمندی اسѧصول ارزشѧا محѧد تنهѧی مانѧیارزشی که باقی م 

ѧѧاً بѧѧته واقعѧѧده اسѧѧود آمѧѧيم آن را ا. وجѧѧته باشѧѧافه ارزش را داشѧѧر اضѧѧصول اگѧѧن محѧѧز اي

                                                 
∗Henry Charles  - اقتѧѧѧصاددان آمريکѧѧѧائی-)١٧٧٩ -١٧٩٣ (رلس کѧѧѧری  هѧѧѧانری چѧѧѧا-

وی بدواً از هواداران آزادی تجارت      . مخالف سرسخت تئوری ريکاردو درباره ی بهره ی زمين        
. بود ولی بعداً به طرف داری از حمايت گمرکی برخاست
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 در صورتی کѧه سѧرمايه ی      . دست آوريم ه  را ب  متغيّر   ارزشمند کم می کنيم تا سرمايه ی      

. در دست باشد و بخواهيم اضافه ارزش را پيѧدا نمѧائيم بѧه عکѧس عمѧل مѧی کنѧيم        متغيّر  

اگر هر دو رقم در دست باشد، آن گاه بايد عمل نهائی را انجام داد، يعنѧی نѧسبت اضѧافه       

  .را حساب کرد  : متغير یارزش به سرمايه

هر قدر اين اسلوب ساده به نظر رسد باز بد نيست که خواننده رابه وسيله ی برخѧی                  

ه نوس بѧ أری نامѧ مثال ها به کنه آن آشنا کنيم و از اين راه وی را در مورد شيوه ی فک                 

  .داريم تمرين وا

 ١٠٠٠٠رای  بدواً مثال يک کارخانه ی ريسندگی را مورد توجه قرار می دهيم که دا             

 مѧی ريѧسد و هѧر دوک در هفتѧه يѧک              ٣٢مريکائی نѧخ نمѧره ی       آدوک است و با پنبه ی       

 فونѧد پنبѧه   ١٠٦٠٠اين در هѧر هفتѧه      است و بنابر  % ٦افت آن   . فوند نخ توليد می کند    

 قيمѧت  ١٨٧١وريѧل سѧال   آدر .  فوند آشغال می شود٦٠٠ فوند نخ و     ١٠٠٠٠تبديل به   

 فونѧد آن بѧه   ١٠٦٠٠ايѧن بهѧای     بѧود و بنѧابر   و  پѧنس ٧هر فونѧد ايѧن پنبѧه از قѧرار      

ه ی ماشѧѧين م دوک بѧѧه ضѧѧمي١٠٠٠٠بهѧѧای .  بѧѧالغ مѧѧی گرديѧѧد ليѧѧره ی اسѧѧترلينگ٣٤٢

فرسѧѧودگی . ريѧѧسندگی و ماشѧѧين بخѧѧار از قѧѧرار هѧѧر دوک يѧѧک ليѧѧره ی اسѧѧترلينگ اسѧѧت   

 ليѧره   ٢٠ ليره ی اسѧترلينگ يѧا هѧر هفتѧه            ١٠٠٠=  است% ١٠يزان  مماشين آلات به    

. هفتѧѧه اسѧѧت  ليѧѧره در٦ ليѧѧره ی اسѧѧترلينگ يѧѧا  ٣٠٠اجѧѧاره بهѧѧای کارخانѧѧه  . اسѧѧترلينگ

 فونѧѧد در سѧѧاعت و در هѧѧر اسѧѧب بخѧѧار، از مجمѧѧوع نيѧѧروی يѧѧک صѧѧد  ٤از قѧѧرار (غѧѧال، ذ

 سѧاعت در هفتѧه بѧه        ٦٠نمѧوده مѧی شѧود، و        ) انѧديکاتور  ( ی اسب بخاری که به وسѧيله     

 پنس، کѧه  ٦و  شيلينگ ٨  تن در هفته از قرار هر تنی    ١١،  )عمارتانضمام گرم کردن    

گاز يک ليره ی استرلينگ درهفته، روغن       .  ليره ی استرلينگ تمام می شود      ٥/٤هفته  

.  ليره خرج برمѧی دارد     ١٠اين مجموع مواد کمکی هفته ای         ليره در هفته و بنابر     ٥/٤

دسѧتمزد  .  ليѧره ی اسѧترلينگ در هفتѧه بѧالغ مѧی گѧردد              ٣٧٨پس بخش ارزشی ثابѧت بѧه        

          بهѧѧѧای نѧѧѧخ از قѧѧѧرار هѧѧѧر فونѧѧѧدی .  ليѧѧѧره ی اسѧѧѧترلينگ اسѧѧѧت٥٢هفتگѧѧѧی بѧѧѧالغ بѧѧѧر 

-٥١٠اضѧѧافه ارزش يعنѧѧی . رلينگ اسѧѧت ليѧѧره ی اسѧѧت٥١٠=   فونѧѧد١٠٠٠٠پѧѧنس يѧѧا 
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 ليره اسѧت برابѧر   ٣٧٨ما بخش ارزشی ثابت را که در     .  ليره ی استرلينگ   ٨٠=  ٤٣٠

               ѧشی ايفѧی نقѧاد ارزش هفتگѧش در ايجѧن بخѧرا ايѧيم زيѧی کنѧرض مѧفر فѧد  با صѧی کنѧا نم .           

 ٨٠+  )م (٥٢=  ١٣٢باقی مѧی مانѧد آن محѧصول ارزشѧمندی کѧه هѧر هفتѧه بѧه ميѧزان             

           پѧѧѧس نѧѧѧرخ اضѧѧѧافه ارزش عبѧѧѧارت اسѧѧѧت   . ليѧѧѧره ی اسѧѧѧترلينگ ايجѧѧѧاد مѧѧѧی گѧѧѧردد  ) ض(

ايѧѧن بѧѧرای يѧѧک روزانѧѧه ی متوسѧѧط کѧѧار ده سѧѧاعته چنѧѧين   بنѧѧابر.  از

                                        .خѧѧواهيم داشѧѧت

٣١

  

 و بѧازده متوسѧط هѧر    شѧيلينگ  ٨٠ گنѧدم  ∗∗ با فرض اين که بهѧای هѧر کѧوارتر         ∗جکب

 ليѧѧره ی اسѧѧترلينگ  ١١اسѧѧت، بѧѧه نحѧѧوی کѧѧه هѧѧر آکѧѧر معѧѧادل      ∗∗∗∗ بوشѧѧل٢٢ ∗∗∗آکѧѧر

دست داده است که چѧون قلѧم هѧای    ه  ب١٨١٥ ذيل را برای سال   ی درآمد دارد، محاسبه  

 کرده است دارای نقائص بسياری اسѧت، ولѧی بѧه هѧر حѧال بѧرای                 مختلفه را قبلاً پا به پا     

  .منظور ما کفايت می کند

  

                                                 
 داده ١٨٦٠ مثالی که در چاپ اول راجع به يک ريسندگی در سال - زيرنويس چاپ دوم-٣١

تاريخ های دقيقی کѧه در مѧتن آورده شѧده توسѧط يکѧی      . شده محتوی پاره ای اشتباهات فاکتی است  
لازم به تذکر است کѧه در انگلѧستان اسѧب بخѧار         . از کارخانه داران منچستر به من داده شده است        

قѧѧديم برحѧѧسب قطѧѧر سѧѧيلندر حѧѧساب مѧѧی شѧѧد در صѧѧورتی کѧѧه اسѧѧب بخѧѧار جديѧѧد از روی نيѧѧروی        
.ی که انديکاتور نشان می دهد حساب می شودواقعی ا
).١٨٥١ -١٧٦٢( آمارگر انگليسی ∗ Willam Jacob - 
∗∗Quarter ، که معنای لغوی آن يک چارک است، واحد قديم برای توزين غلات و مѧواد                 -

. ليتر است١٠٠خشک و برابر با 
∗∗∗Acre ورهای  واحѧѧد قѧѧديم انѧѧدازه گيѧѧری زمѧѧين در مѧѧورد کѧѧشاورزی در برخѧѧی از کѧѧش     -

. آر٥٢ آر و نيم تا ٤٠اروپای غربی از جمله در فرانسه و انگلستان بين 
 Bushel  . بوشل معادل يک کوارتر است٨هر .  ليتر و نيم١٢ مساوی -∗∗∗∗

)aدر واقع فرض شده است که قيمت ها        .  محاسبات فوق فقط به مثابه ی توضيح اعتبار دارد         -)٣١
م خواهيم ديد که اين تساوی حتی برای قيمت های متوسط         در کتاب سو  . برابر با ارزش ها هستند    

  .نيز به اين سهولت انجام نمی گيرد
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  توليد ارزش در هر آکر

   شيلينگ١ ليره و ١  عشريه، درصد و عوارض   شيلينگ٩ ليره ی استرلينگ و ١  )گندم(بذر

   شيلينگ٨ ليره و ١  بهره ی مالکانه   شيلينگ١٠ ليره ی استرلينگ و ٢  کود

   شيلينگ٢ ليره و ١  بهره ی اجاره دار و سود   شيلينگ١٠ره ی استرلينگ و  لي٣  دستمزد

   شيلينگ١١ ليره و٣  جمع   شيلينگ٩ ليره           و         ٧  جمع

  

در اين جا اضافه ارزش، با اين فرض دائمی که قيمت محصول مساوی بѧا ارزش آن               

چѧون  .  تقѧسيم شѧده اسѧت   است، بين اقلام مختلفی از قبيل بهره، سود و عشريه و غيѧره    

 ٣ با هم جمѧع مѧی کنѧيم و اضѧافه ارزشѧی معѧادل         را اين اقلام برای ما يکسان است همه      

بابت  شيلينگ ١٩ ليره ی استرلينگ و ٣مبلغ  . دست می آوريم  ه  ب شيلينگ   ١١ليره و   

 بѧاقی  . بذر و کود را ما به مثابه ی بخѧش ثابѧت سѧرمايه برابѧر بѧا صѧفر فѧرض مѧی کنѧيم                         

گذاشѧته شѧده اسѧت و بѧه      شѧيلينگ   ١٠ ليره و    ٣ری، که معادل    يه ی متغيّ  می ماند سرما  

توليѧد   شѧيلينگ  ١١ ليѧره و     ٣+ لينگ  يشѧ  ١٠ ليره و    ٣جای آن ارزش جديدی برابر با       

کارگر . بالغ می گردد  % ١٠٠به بيش از      بنابراين. گرديده است 

اص بيش از نѧصف روزانѧه ی کѧارش را صѧرف توليѧد اضѧافه ارزشѧی مѧی کنѧد کѧه اشѧخ               

  .)a٣١(ت بهانه های گوناگون آن را بين خود تقسيم می کندحمختلف ت

  

  نمودار ارزش محصول در اجزاء متناسب محصول نمودار ارزش محصول در اجزاء متناسب محصول   --٢٢
   اکنѧѧون برگѧѧرديم بѧѧه مثѧѧالی کѧѧه بѧѧه مѧѧا نѧѧشان داد چگونѧѧه سѧѧرمايه دار از پѧѧول سѧѧرمايه    

گرديد و اضѧافه کѧار نيѧز     کار لازم کارگر ريسنده اش به شش ساعت بالغ می       . می سازد 

  .رسيد% ١٠٠اين درجه ی بهره کشی از نيروی کار به  به همان مقدار و بنابر
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. اسѧت  شѧيلينگ  ٣٠ فوند نخ به ارزش    ٢٠ کار    ی محصول دوازده ساعته ی روزانه    

   ، تنهѧѧѧا از ارزش وسѧѧѧائل توليѧѧѧد مѧѧѧصرف )لينگي ش٢٤ѧѧѧ( ايѧѧѧن نѧѧѧخ ارزش ٨/٠بѧѧѧيش از 

 فونѧد پنبѧه از   ٢٠(ه اسѧت  شده ای تشکيل می شود، که دوباره در محصول ظاهر گرديد   

، يѧا بѧه عبѧارت ديگѧر مربѧوط بѧه             )لينگي شѧ  ٤لينگ، دوک و غيره از قѧرار        ي ش ٢٠قرار  

ارزش نѧوئی    شѧيلينگ    ٦ ديگر که باقی می مانѧد عبѧارت از           ٢/٠. سرمايه ی ثابت است   

است که ضمن پروسه ی ريسندگی زائيده شده و نيمی از آن جانشين ارزش روزانه ی             

است و نيم ديگر اضافه      شيلينگ   ٣و   متغيّر   اخته، يعنی سرمايه ی   نيروی کار پيش پرد   

 فونѧد نѧخ بѧه    ٢٠پѧس مجمѧوع ارزش   . لينگ، تѧشکيل مѧی دهѧد   ي شѧ ٣ارزشی، بѧه مقѧدار     

  :شرح زير ترکيب يافته است

  )ض( شيلينگ ٣+  )م( شيلينگ ٣) + ث( شيلينگ ٢٤=  لينگي ش٣٠ ارزش - نخ

 بروز کرده است     نخ  فوند ٢٠محصول  نظر به اين که مجموع اين ارزش در مجموع          

  .ناچار بايد عناصر مختلفه ی ارزشی در اجزاء متناسب محصول قابل بيان باشند

 اين ارزش، يا ٨/٠ فوند نخ وجود داشته باشد، ٢٠لينگی در  ي ش ٣٠اگر يک ارزش    

.  فونѧد نѧخ وجѧود پيѧدا مѧی کنѧد        ١٦ محصول يعنی    ٨/٠لينگی آن، در    ي ش ٢٤بخش ثابت   

 ٢٠فونѧѧد معѧѧرف مѧѧواد خѧѧام يعنѧѧی پنبѧѧه ی رشѧѧته شѧѧده بѧѧه مبلѧѧغ         از ايѧѧن مقѧѧدار 

آن نماينѧده ی ارزش مѧواد کمکѧی و وسѧائل کѧار مѧصرف شѧده از         است و شيلينگ  

  .لينگي ش٤قبيل دوک و غيره به مبلغ 

     فونѧѧدی، نماينѧѧده ی کليѧѧه ی  ٢٠فونѧѧد نѧѧخ، در مجمѧѧوع محѧѧصول     ايѧѧن  بنѧѧابر

. تمام محصول به کѧار رفتѧه اسѧت و لاغيѧر             در  رشته شده و مواد خامی است که        ی پنبه

         فونѧѧѧѧد پنبѧѧѧѧه بѧѧѧѧه ارزش    صѧѧѧѧحيح اسѧѧѧѧت کѧѧѧѧه در ايѧѧѧѧن مقѧѧѧѧدار نѧѧѧѧخ فقѧѧѧѧط  

  ارزشѧѧی کѧѧه بѧѧه آن ملحѧѧق شѧѧده، معѧѧادلشѧѧيلينگ   وجѧѧود دارد، ولѧѧیشѧѧيلينگ 

ايѧن چنѧان اسѧت کѧه      بنѧابر . پنبه ی ديگری است که در توليد نخ وارد گرديده اسѧت          فوند

 تمѧام محѧصول در       ی فونѧد بѧه کلѧی از پنبѧه عѧاری اسѧت و پنبѧه                 گوئی بخش اخيѧر   

مقابѧل چنѧان مѧی نمايѧد کѧه گѧوئی اکنѧون در ايѧن             در. فوند نخ متراکم شده اسѧت      
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                ѧائل توليѧی و وسѧواد کمکѧری از ارزش      د فوند نخ، حتی ذره ای از ارزش مѧو اث ،

  .جديدی، که در جريان ريسندگی ايجاد شده، وجود ندارد

 ، را دربر)لينگي ش٤برابر با (ند نخی، که بقيه ی سرمايه ی ثابت   فو هم چنين   

 فونѧѧدی نѧѧخ  ٢٠تمѧѧام محѧѧصول   دارد جѧѧزء ارزش مѧѧواد کمکѧѧی و وسѧѧائل کѧѧاری کѧѧه در    

  .مصرف شده است نماينده ی چيز ديگری نيست

نی ارزش مصرف اا اين که از لحاظ جسم  ب فوند نخ،    ١٦محصول يا     بدين طريق 

ه به ی نخ مانند اجزاء ديگر محصول، به وسيله ی ريسندگی بѧ            تلقی می گردند و به مثا     

وجود آمده اند، در ارتباط بѧا ايѧن بيѧان، محتѧوی هѧيچ گونѧه کѧاری کѧه ضѧمن پروسѧه ی                  

  مثѧѧل ايѧѧن اسѧѧت کѧѧه گويѧѧا بѧѧدون ريѧѧسندگی بѧѧه نѧѧخ   . ريѧѧسندگی جѧѧذب نمѧѧوده باشѧѧند نيѧѧستند 

 واقѧѧع هنگѧѧامی کѧѧه در. ريبѧѧی بѧѧيش نيѧѧستفتبѧѧديل شѧѧده انѧѧد و هيکѧѧل نخѧѧی آن هѧѧا رؤيѧѧا و  

مѧی فروشѧد تѧا وسѧائل توليѧد خѧود را از نѧو             شѧيلينگ    ٢٤سرمايه دار ايѧن نѧخ هѧا را بѧه            

غال و غيره، تغييѧر    ذ فوند نخ جز پنبه، دوک،       ١٦بخرد، آن گاه معلوم می شود که اين         

  .شکل داده اند، چيز ديگری نيستند

چيѧزی جѧز    نده ینماي  فوند نخی که باقی مانده ديگر      ٤ محصول يا    ٢/٠به عکس آن    

  اسѧѧت، سѧѧاعت رونѧѧد ريѧѧسندگی توليѧѧد شѧѧده ١٢مѧѧدت   کѧѧه در،لينگیي ش٦ѧѧارزش نѧѧوزاد 

ن هѧا وجѧود داشѧت       آآن چѧه از ارزش مѧواد خѧام و وسѧائل کѧار مѧصرف شѧده در                    . نيست

تمѧام کѧار ريѧسندگی کѧه        . ای داده شده اسѧت    ج فوند نخ    ١٦پيکر   قبلاً برداشت شده و در    

اسѧت، چنѧان کѧه گѧوئی      هد محѧصول متمرکѧز گرديѧ   ٢/٠ فوند نخ تجѧسم يافتѧه، در     ٢٠در  

بѧا پنبѧه و دوکѧی کѧار کѧرده اسѧت، کѧه بѧدون                  ايѧ هوا رشته،    ريسنده چهار فوند نخ را در     

گونѧه ارزشѧی    دخالت انسان، خود به خود در طبيعѧت وجѧود داشѧته و بѧه محѧصول هѧيچ            

  .نيافزوده است

ی پروسѧѧѧه ی  فونѧѧѧد نѧѧѧخ، کѧѧѧه بѧѧѧدين طريѧѧѧق ارزش تمѧѧѧام محѧѧѧصول روزانѧѧѧه  ٤از ايѧѧѧن 

ايѧѧن  ريѧѧسندگی را دربѧѧر دارد فقѧѧط نيمѧѧی نماينѧѧده ی نيѧѧروی کѧѧار مѧѧصرف شѧѧده، و بنѧѧابر    
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ف  فوند نخ تنهѧا معѧرّ  ٢لينگی است، و نيم ديگر يعنی ي ش٣ متغيّر  نماينده ی سرمايه ی   

  .لينگی استي ش٣اضافه ارزش 

 تجѧسم مѧی يابѧد،    شѧيلينگ  ٦ ساعت کار ريسنده در ارزشی معادل  ١٢نظر به اين که     

ايѧن  .  سѧاعت کѧار مجѧسم شѧده اسѧت        ٦٠ارزش دارد    شѧيلينگ    ٣٠در محصول نخѧی کѧه       

 فونѧد آن  ١٦ يѧا  ٨/٠ وجѧود يافتѧه اسѧت کѧه از آن ميѧان         نخ  فوند ٢٠ ساعت کار در     ٦٠

فتѧه، يعنѧی   رسѧت کѧه قبѧل از پروسѧه ی ريѧسندگی انجѧام گ      ی  ساعت کار٤٨محمل مادی  

 فونѧد ديگѧر آن      ٤ يѧا    ٢/٠لعکس  و بѧا  . کاری کѧه در وسѧائل توليѧد نѧخ تحقѧق يافتѧه اسѧت               

سѧѧت کѧѧه در خѧѧود پروسѧѧه ی ريѧѧسندگی صѧѧرف گرديѧѧده   ی  سѧѧاعت کѧѧار١٢محمѧѧل مѧѧادی 

  .است

ست که در اثنای توليد     ی ا ما فوقاً ديديم که ارزش نخ مساوی با مجموع ارزش جديد          

 ارزش هѧائی کѧه قѧبلاً در وسѧائل توليѧد آن وجѧود داشѧته         یوجود آمѧده بѧه اضѧافه    ه  آن ب 

شان داده شد که چگونه می توان عوامل ارزش محصول را، که از جهت    اکنون ن . است

وظيفه يا از لحاظ مفهوم بѧا يکѧديگر متفاوتنѧد، در قѧسمت هѧای متناسѧب خѧود محѧصول                      

  .بيان کرد

ايѧѧѧن تجزيѧѧѧه ی محѧѧѧصول، يعنѧѧѧی تجزيѧѧѧه ی حاصѧѧѧل پروسѧѧѧه ی توليѧѧѧد بѧѧѧه مقѧѧѧداری از  

ا بخѧѧش سѧѧرمايه ی ثابѧѧت يѧѧمحѧѧصول کѧѧه فقѧѧط نماينѧѧده ی کѧѧار محتѧѧوی در وسѧѧائل توليѧѧد،  

باشد، و به مقدار ديگری که فقط نماينده ی کѧار لازم اضѧافه شѧده در پروسѧه ی توليѧد،                

ف اضѧافه کѧار يѧا       فقѧط معѧرّ    باشد، و هم چنѧين بѧه مقѧداری کѧه           متغيّر   يا بخش سرمايه ی   

اثنѧای خѧود پروسѧه افѧزوده شѧده اسѧت، بѧه همѧان انѧدازه کѧه                     اضافه ارزشی باشد که در    

ئز اهميѧت اسѧت، چنѧان کѧه بعѧدها انطبѧاق آن بѧه مѧسائل پيچيѧده تѧری، کѧه                        ساده است حا  

  .تاکنون حل نشده مانده است، نشان خواهد داد

 ١٢مѧѧا تѧѧاکنون مجمѧѧوع محѧѧصول را بѧѧه مثابѧѧه ی نتيجѧѧه ی آمѧѧاده ی روزانѧѧه ی کѧѧار     

ولی ممکن است که همپای پروسѧه ی آفѧرينش آن نيѧز بѧرويم و     . ساعته تلقی نموده ايم 
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 محѧѧصولات جѧѧزء را بѧѧه مثابѧѧه ی اجѧѧزاء مختلفѧѧه ی محѧѧصول، کѧѧه از لحѧѧاظ   بѧѧا ايѧѧن حѧѧال

  .وظيفه با يکديگر متفاوتند، مورد نظر قرار دهيم

  ک سѧاعت  يѧ ايѧن در    فوند نخ توليѧد مѧی کنѧد و بنѧابر    ٢٠ ساعت ١٢ريسنده در  

وجѧѧود مѧѧی آورد کѧѧه   ه فونѧѧد نѧѧخ يعنѧѧی جزئѧѧی از محѧѧصول را بѧѧ        سѧѧاعت٨و در 

بѧه همѧين    . ای ست که طی تمام روزانه ی کار رشѧته شѧده اسѧت             محتوی کل ارزش پنبه     

وجѧود مѧی آيѧد و    ه  دقيقѧه ی بعѧد بѧ   ٣٦طريق محصول جزئی که در حѧين يѧک سѧاعت و           

 ساعت  ١٢ست که طی    ی  فوند نخ است نماينده ی ارزش وسائل توليد         مساوی با 

 ٢ دقيقѧه ی بعѧد   ١٢و هم چنين ريسنده طی يک سѧاعت و     . کار به مصرف رسيده است    

توليѧѧد مѧѧی کنѧѧد، يعنѧѧی محѧѧصولی مѧѧساوی بѧѧا مجمѧѧوع      شѧѧيلينگ ٣فونѧѧد نѧѧخ مѧѧساوی بѧѧا   

 ѧѧѧار لازم بѧѧѧاعت کѧѧѧش سѧѧѧرف شѧѧѧه وی در ظѧѧѧی کѧѧѧی آورده ارزشѧѧѧود مѧѧѧالاخره وی . وجѧѧѧب

 فوند نخ ايجاد می کند که ارزش آن برابر بѧا اضѧافه ارزشѧی               ٢ساعت باز    درآخرين  

کارخانѧѧه دار . اسѧѧت وجѧѧود آوردهه خѧѧود بѧѧ اسѧѧت کѧѧه وی طѧѧی نѧѧصف روز اضѧѧافه کѧѧار     

     بѧѧرای اسѧѧتفاده ی داخلѧѧی خѧѧود بѧѧه کѧѧار مѧѧی بѧѧرد و مѧѧثلاً     انگليѧѧسی ايѧѧن نѧѧوع محاسѧѧبه را 

روزانه ی کѧار، پنبѧه ی خѧود را درآورده اسѧت               اي ساعت اول،    ٨می گويد که طی     

 چنان که ديده شد اين فرمول صحيح است و در واقع همان فرمѧول اولѧی اسѧت           . غيره و

ل بѧѧه طѧѧور آمѧѧاده پهلѧѧوی يکѧѧديگر قѧѧرار و در جѧѧائی کѧѧه اجѧѧزاء محѧѧصکѧѧه از مکѧѧان، يعنѧѧی

 يعنی هنگامی که آن ها به دنبѧال يکѧديگر توليѧد مѧی شѧوند، انتقѧال                  ،گرفته اند، به زمان   

د، بѧه  دولی ممکن است کѧه ايѧن فرمѧول بѧا تѧصورات عجيبѧی نيѧز همѧراه گѧر                 . يافته است 

نѧد و بѧه ايجѧاد     انفѧع ی ئѧی ذ ويژه در مغѧز آن کѧسانی کѧه عمѧلاً در پروسѧه ی ارزش افزا               

مѧثلاً ممکѧن اسѧت چنѧين تѧصور          . سوءتفاهم نظری در اين بѧاره نيѧز کمتѧر علاقѧه ندارنѧد             

 ساعت اول روزانه ی کارش ارزش پنبه و در يک ساعت            ٨شود که ريسنده ی ما طی       

 دقيقه ی بعد ١٢ دقيقه ی بعد ارزش وسائل کار مصرف شده و در يک ساعت و ٣٦و 

  مѧشهور " آخѧرين سѧاعت   "ار را توليد يѧا جبѧران مѧی کنѧد و فقѧط آن                از آن ارزش مزد ک    
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 بѧѧدين طريѧѧق بѧѧرای ريѧѧسنده   .  صѧѧرف توليѧѧد اضѧѧافه ارزش بѧѧرای کارفرمѧѧا مѧѧی نمايѧѧد     را

وی در همان لحظه ای که پنبه، دوک، ماشين بخѧار،      : معجزه ای دوگانه قائل می شوند     

سѧت و از  ل رشѧتن ا مشغو همان ها  یغال، روغن و غيره را توليد می کند، به وسيله        ذ

 زيѧرا .  روز کار با همان شدت بيرون می آورد       ٥يک روز کار، با درجه ی شدت معين،         

 ٤سѧاعت، مѧساوی بѧا       در حالت مورد بحث ما برای توليѧد موادخѧام و وسѧائل کѧار                

    سѧѧاعته ضѧرورت پيѧѧدا مѧѧی کنѧد و تبѧѧديل آن هѧѧا بѧه نѧѧخ نيѧѧز يѧѧک روز   ١٢روزانѧه ی کѧѧار  

  .ا ايجاب می نمايد ساعته ديگر ر١٢کار 

دهѧد کѧه حѧرص طعمѧه خѧواری           مثال ذيل، که شѧهرت تѧاريخی يافتѧه اسѧت، نѧشان مѧی              

      ی بѧѧѧه سѧѧѧينهبѧѧѧاور داشѧѧѧتن بѧѧѧه چنѧѧѧين معجزاتѧѧѧی را پѧѧѧيش مѧѧѧی آورد و هرگѧѧѧز دسѧѧѧت ردّ  

  .تئوری ساز نيرنگ بازی، که برای اثبات چنين معجزاتی بر می خيزد، نمی زند

 

∗∗سنيورسنيور" " آخرين ساعتآخرين ساعت""  --٣٣

                                                

  
ور، کѧѧه بѧѧه مناسѧѧبت   ي ويليѧѧام ناسѧѧو سѧѧن  ١٨٣٦صѧѧبح هѧѧای خѧѧوش سѧѧال    در يکѧѧی از 

دانشش در علم اقتصاد و سبک جѧذابش شѧهرت يافتѧه بѧود و تѧا حѧدی مѧی تѧوان وی را                     

 اقتصاددانان انگليسی خواند، از شهر آکسفورد به منچستر احضار شد تا بѧه            ∗∗کلاورن

        ѧѧن جѧѧود را در ايѧѧد خѧѧدريس کنѧѧصاد تѧѧم اقتѧѧسفورد علѧѧه در آکѧѧای آن کѧѧصاد  جѧѧم اقتѧѧا عل

وی را، ماننѧѧѧد مѧѧѧشت زن اجيѧѧѧر خѧѧѧود، عليѧѧѧه قѧѧѧانون  کارخانѧѧѧه جѧѧѧات صѧѧѧاحبان. بيѧѧѧاموزد

  که تازه تصويب شده بѧود، و از آن بѧالاتر عليѧه تبليغѧاتی کѧه در بѧاره ی             ∗∗∗کارخانجات

 
∗William Nasseau Senior  اقتصادان انگليسی -)١٨٧٦ -١٧٩٧ ( ويليام ناسو سنيور -

ثنѧѧاخوان وضѧѧع موجѧѧود و بالنتيجѧѧه اقتѧѧصاد عاميانѧѧه و سѧѧخن گѧѧوی   "کѧѧه بنѧѧا بѧѧه توصѧѧيف مѧѧارکس  
".بورژوازی نوخاسته است

Clauren نام استعاری نويѧسنده ی داسѧتان هѧای احѧساساتی آلمѧانی کѧارل هѧوين        ∗∗ - Karl 
Heun ١٨٥٤ -١٧٧١( است.(
∗∗∗Factory Act  درباره ی مقرارت مربوط ١٨٣٣ مصوب مجلس انگلستان در سال  -

  .به کارگاه ها و کارخانجات
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آنان با تيѧز بينѧی عملѧی عѧادی          .  ساعت کار به وقوع می پيوست، انتخاب نموده بوند         ده

 Wanted a good deal of finishing جنѧاب اسѧتاد هنѧوز،    ودنѧد کѧه  بخود دريافته 

به همين جهت اعزام او را بѧه منچѧستر تجѧويز     ). احتياج به برق و جلائی حسابی دارد      (

 را که از دروس کارخانه داران منچѧستر         جناب استاد نيز به نوبه ی خود آن چه        . کردند

   تحت عنوان∗آموخته بود در مناظره نامه ای

“Letters on the Factary Act, as ist affects the cotton 

manufacture. London, ١٨٣٧“ 

بѧه  ) نسبت به کارخانѧه ی پنبѧه ريѧسی      کارخانه جات    آثار قانون  درباره ی    نامه هائی (

در اين نوشته می توان، از جمله، مطالب آموزنده ی ذيѧل را       . سبک زيبائی انشاء نمود   

  :خواند

 سѧال در اسѧتخدام دارد،   ١٨ ای، که افѧرادی کمتѧر از      با قانون کنونی، هيچ کارخانه    "

 ساعت در پنج روز اول ١٢نمی تواند روزانه بيش از يازده ساعت و نيم کار کند يعنی 

چنѧين کارخانѧه ای    شان مѧی دهѧد کѧه در   ولѧی تحليѧل زيѧرين نѧ    .  ساعت در روز شنبه  ٩و  

ار د يѧѧѧک کارخانѧѧѧه. خѧѧѧرين سѧѧѧاعت ناشѧѧѧی مѧѧѧی شѧѧѧودآاز ) خѧѧѧالص(مجمѧѧѧوع سѧѧѧود سѧѧѧره 

  بѧرای بنѧای کارخانѧه       ٠٠٠/٨٠ :  ليره ی استرلينگ می گذارد از ايѧن قѧرار          ٠٠٠/١٠٠

اگر گردش سرمايه سالی يک بѧار  .  برای مواد خام و دستمزد ٠٠٠/٢٠و ماشين آلات،    

فرض شود، عملکرد ساليانه ی کارخانه بايد عبѧارت از کالاهѧائی      % ١٥و سود ناسره    

 ليѧѧره ی ٠٠٠/١١٥ايѧѧن   يѧѧا  .. .ی اسѧѧترلينگ باشѧѧد   ليѧѧره٠٠٠/١١٥معѧѧادل 

، کѧѧه تمѧѧام   از ايѧѧن.  نѧѧيم سѧѧاعت کѧѧار روزانѧѧه توليѧѧد مѧѧی شѧѧود٢٣هѧѧر  اسѧѧترلينگ در

 constituting the(بѧѧѧѧѧѧѧر مѧѧѧѧѧѧѧی گيѧѧѧѧѧѧѧرد  ا در ليѧѧѧѧѧѧѧره ر٠٠٠/١١٥مبلѧѧѧѧѧѧѧغ 

whole١١٥/٠٠٠Pfd.St ( اѧѧѧی   تنهѧѧѧѧترلينگ از  ٠٠٠/١٠٠آن، يعنѧѧѧѧره ی اسѧѧѧلي 

 ليѧره ی اسѧترلينگ از       ٠٠٠/٥يا    .، جانشين سرمايه می شود    ٠٠٠/١١٥ مجموع
                                                 

∗ - Pamphlet 
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اسѧѧت، فرسѧѧودگی کارخانѧѧه و ماشѧѧين آلات را   (!)  ليѧѧره ای، کѧѧه سѧѧود ناسѧѧره   ٠٠٠/١٥

بѧѧاقی مانѧѧده يعنѧѧی دو نѧѧيم سѧѧاعت آخѧѧر هѧѧر روز سѧѧود سѧѧره ای    . جبѧѧران مѧѧی نماينѧѧد

  ايѧن بѧا فѧرض ثابѧت مانѧدن قيمѧت هѧا، اگѧر کارخانѧه           بنѧابر . توليѧد مѧی کننѧد    % ١٠معادل  

 ليѧѧره ی ٦٠٠/٢ سѧѧاعت کѧѧار کنѧѧد، بѧѧا افѧѧزودن ١٣ سѧѧاعت ٥/١١ جѧѧای مѧѧی توانѧѧست بѧѧه

از طѧرف  .  سود سره به بيش از دو برابر ترقی می کѧرد     ،استرلينگ به سرمايه ی سيار    

ديگر اگر ساعات کار روزانه يک ساعت تقليل می يافت سѧود سѧره از بѧين مѧی رفѧت و                      

  .٣٢می گرديدمی شد، سود ناسره هم ناپديد  ساعت از آن کم ه ک در صورتی

                                                 
رد مطالѧѧب شѧѧگفت انگيѧѧزی کѧѧه           مѧѧا وا-١٣ و ١٢ سѧѧنيور در اثѧѧر پѧѧيش گفتѧѧه صѧѧفحه ی    -٣٢

در منظѧѧѧور مѧѧѧا تѧѧѧأثيری نѧѧѧدارد نمѧѧѧی شѧѧѧويم مѧѧѧثلاً دربѧѧѧاره ی ايѧѧѧن نظريѧѧѧه بحѧѧѧث نمѧѧѧی کنѧѧѧيم کѧѧѧه                 
کارخانѧѧه داران جبѧѧران فرسѧѧودگی ماشѧѧين آلات و غيѧѧره را يعنѧѧی جبѧѧران يکѧѧی از اجѧѧزاء تѧѧشکيل    

 کѧѧه سѧѧره يѧѧا ناسѧѧره،        دهنѧѧده ی سѧѧرمايه را بѧѧه مثابѧѧه ی بهѧѧره ی خѧѧود تلقѧѧی مѧѧی کننѧѧد، اعѧѧم از ايѧѧن    
. و نيز درباره ی صحت و سقم ارقامی که ذکѧر شѧده اسѧت چيѧزی نمѧی گѧوئيم      . پاک يا ناپاک باشد 

 Leonard Horner  در ١٨٣٧ Letter to Mr Senior etc.“ London„لئونѧارد هѧورنر   
    .        ارزشѧѧѧѧی ندارنѧѧѧѧد" تحليѧѧѧѧل"ثابѧѧѧѧت کѧѧѧѧرده اسѧѧѧѧت کѧѧѧѧه ارقѧѧѧѧام مزبѧѧѧѧور بѧѧѧѧيش از آن بѧѧѧѧه اصѧѧѧѧطلاح  

 يکѧѧѧی ا زکميѧѧѧسرهای تحقيѧѧѧق در مناسѧѧѧبات کارخانѧѧѧه جѧѧѧات ١٨٣٣لئونѧѧѧارد هѧѧѧورنر، کѧѧѧه از سѧѧѧال 
)Factory Inquiry Commissioners ( ات و   مت بازرس س١٨٥٩بود و تا سالѧه جѧکارخان 

يا در واقع سانسور کارخانه ها را داشت، خѧدمات جاويѧدانی نѧسبت بѧه طبقѧه ی کѧارگر انگلѧستان                 
 که در تمام طول حيات خودعليه کارخانه داران متعصب مبارزه کرد، بѧا              وی علاوه بر آن   . نمود

اربابان کارخانه دار در مجلس عѧوام بѧه مراتѧب           " آراء"وزرائی نبرد نمود، که برايشان شمارش       
  .اهميت داشت" دست های کارگران"بيشتر از ساعات کار 

.  تѧويش، مѧبهم اسѧت   ودن محز مغلѧوط بѧ     بيان سѧنيور، قطѧع نظѧر ا        -)٣٢ملحقه به زيرنويس    (
 ٢٣ ساعت و نيم يѧا  ١١کارخانه دار روزانه : در واقع آن چه او خواسته بگويد از اين قرار است      

کار ساليانه ی کارگر نيز ماننѧد کѧار روزانѧه اش مرکѧب         . نيم ساعت کارگر را به کار وامی دارد       
بѧا  ). ن سѧال  ضرب در عده ی روزهای کار در جريا       ( نيم ساعت است     ٢٣ ساعت و نيم يا      ١١از  

 ليѧѧره ی ٠٠٠/١١٥ نѧѧيم سѧѧاعت هѧѧای مزبѧѧور محѧѧصول سѧѧاليانه ای معѧѧادل     ٢٣قبѧѧول ايѧѧن مقدمѧѧه  

×   سѧاعت کѧار    ليره را، و ٠٠٠/١١٥×   ساعت کار    . استرلينگ توليد می کنند   
 ليѧѧره را بѧѧه وجѧѧود مѧѧی آورنѧѧد، يعنѧѧی فقѧѧط جبѧѧران سѧѧرمايه ی پѧѧيش ٠٠٠/١٠٠=  ليѧѧره ٠٠٠/١١٥

 ليѧره اسѧت   ٠٠٠/١٥ = ٠٠٠/١١٥×   نيم ساعت کار کѧه      ٣قی می ماند    با. ريخته را می کنند   
=  ليره ٠٠٠/١١٥×   نيم ساعت کار، نيم ساعت آن ٣از اين . و سود ناسره را توليد می کند

.  ليره ی استرلينگ است که فقط فرسѧودگی کارخانѧه و ماشѧين آلات را جبѧران مѧی نمايѧد        ٠٠٠/٥
 ليره، يعنی ٠٠٠/١٠٠=  ليره ٠٠٠/١١٥×  ساعت، آخرين دو نيم ساعت کار يعنی آخرين 
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زاری کارخانѧѧه داران  اگѧѧر وی بѧѧه ندبѧѧه و! مѧѧی نامѧѧد" تحليѧѧل"و ايѧѧن را جنѧѧاب اسѧѧتاد 

اعتقاد می داشت که کارگران بهترين اوقات روز را صرف توليѧد و             او   باور داشت، اگر  

غال و غيره مѧی کننѧد،   ذبالنتيجه تجديد توليد يا جبران ارزش ابنيه، ماشين آلات، پنبه،       

اگѧر شѧما   ! آقايѧان : او فقط می توانѧست جѧواب دهѧد   . حليلی زائد می بود  آن گاه هرگونه ت   

داريѧѧد، در صѧѧورتی کѧѧه   وا سѧѧاعت کѧѧارگران را بѧѧه کѧѧار  ١٠ سѧѧاعت و نѧѧيم ١١بѧѧه جѧѧای 

شرايط ديگر به حال خود باقی بماند، مصرف روزانه ی پنبѧه، ماشѧين آلات و غيѧره بѧه         

شѧما درسѧت همѧان قѧدر کѧه از      بѧر ايѧن     يک ساعت و نيم تقليل خواهد يافت و بنѧا        بتناس

کѧارگران شѧما در آينѧده يѧک سѧاعت و نѧيم کمتѧر از        . دست می دهيد منفعت خواهيѧد کѧرد   

. سابق برای تجديد توليد يا جبران ارزش سرمايه ی پيش ريختѧه صѧرف خواهنѧد نمѧود                 

ولی اگر وی اظهارات کارخانه داران را قبول نداشت و به مثابه ی يک نفر کارشناس،                

 زم مѧѧѧی شѧѧѧمرد، در آن صѧѧѧورت قبѧѧѧل از هѧѧѧر چيѧѧѧز لازم بѧѧѧود کѧѧѧه از آقايѧѧѧان    تحليلѧѧѧی را لا

کارخانه دار خواهش کند در مورد مسئله ای که فقط مربوط به رابطه ی بين سود سره 

و مقدار روزانه ی کار است، ماشين آلات، ساختمان ها، مواد خام و کѧار را، ايѧن طѧور          

 مѧواد  ،تی را کѧه در سѧاختمان، ماشѧين   مخلوط و درهم نريزند بلکѧه لطفѧاً سѧرمايه ی ثѧاب        

خѧѧام و غيѧѧره وجѧѧود دارد در يѧѧک طѧѧرف قѧѧرار دهنѧѧد و سѧѧرمايه ای را کѧѧه بابѧѧت مѧѧزد کѧѧار 

آن گѧѧاه اگѧѧر بѧѧه ايѧѧن نتيجѧѧه مѧѧی رسѧѧيد کѧѧه طبѧѧق       . پرداخѧѧت شѧѧده اسѧѧت در سѧѧوی ديگѧѧر   

  سѧاعت کѧار، يѧا يѧک سѧاعت، دسѧتمزد را           محاسبات کارخانه داران، کارگر در ظرف     

    ѧه                 از نو توليد مѧين ادامѧد چنѧده بايѧل کننѧورت تحليѧد، در آن صѧی نمايѧران مѧا جبѧد يѧی کن      

  :می داد

گر در سѧѧاعت مѧѧا قبѧѧل آخѧѧر دسѧѧتمزد خѧѧود و در آخѧѧرين سѧѧاعت  بѧѧه اظهѧѧار شѧѧما کѧѧاربنѧѧا

نظѧر بѧه ايѧن کѧه وی در فواصѧل            . اضافه ارزش يا بهره ی خالص شما را توليد مѧی کنѧد            

نمايد، محصول ساعت ما قبѧل آخѧر دارای         زمانی مساوی ارزش های مساوی توليد می        

                                                                                                      
 محѧصول را تبѧديل بѧه    سѧنيور در مѧتن نوشѧته ی خѧود آخѧرين      . سود سѧره را ايجѧاد مѧی کننѧد       

. قسمتی از روزانه ی کار می کند
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  بѧѧه عѧѧلاوه کѧѧارگر مѧѧادامی ارزش توليѧѧد . ارزشѧѧی مѧѧساوی محѧѧصول آخѧѧرين سѧѧاعت اسѧѧت

     کنѧѧد کѧѧه کѧѧار مѧѧصرف نمايѧѧد و مقѧѧدار کѧѧار وی از روی زمѧѧان کѧѧارش انѧѧدازه گيѧѧری        مѧѧی

وی بخشی از ايѧن     .  ساعت و نيم است    ١١اين مدت روزانه     به اظهار شما   بنا. می شود 

اعت و نيم را صرف توليد يا جبران دستمزد خود می کند و بخش ديگر را بѧرای                   س ١١

توليد بهره ی خالص شما مصرف می نمايد و بѧه غيѧر از ايѧن در اثنѧای روزانѧه ی کѧار            

ولѧѧی نظѧѧر بѧѧه ايѧѧن کѧѧه طبѧѧق اظهѧѧار شѧѧما، دسѧѧتمزد وی و . عمѧѧل ديگѧѧری انجѧѧام نمѧѧی دهѧѧد

رزش مѧѧساوی هѧѧستند، ناچѧѧار وی  اضѧѧافه ارزشѧѧی کѧѧه بѧѧه شѧѧما تقѧѧديم مѧѧی کنѧѧد، دارای ا    

سѧѧاعت   سѧѧاعت و بهѧѧره ی سѧѧره ی شѧѧما را در اثنѧѧای    دسѧѧتمزد خѧѧود را در

توليѧد  و باز نظر بѧه ايѧن کѧه ارزش نخѧی کѧه در ظѧرف دو سѧاعت          . ديگر توليد می نمايد   

می شود مساوی با مجموع ارزش دستمزد وی به اضافه ی بهѧره ی خѧالص شماسѧت،                  

عت و نيم اندازه گيری شود، يعنی محѧصول سѧاعت مѧا              سا ١١بايستی ارزش اين نخ با      

اين جاست که به نقطѧه ی       . و هم چنين محصول آخرين ساعت       قبل آخر ضرب در   

مѧѧا قبѧѧل آخѧѧر، ماننѧѧد   يѧѧک سѧѧاعت کѧѧار ! ايѧѧن دقѧѧت کنѧѧيم  بنѧѧابر. گرهѧѧی برخѧѧورد مѧѧی کنѧѧيم 

 Ni Plus ni) بی کѧم و زيѧاد  (نخستين ساعت کار، عبارت از ساعت کاری عادی ست 

moins .ار           بنابرѧد       ،اين چگونه ريسنده می تواند در ظرف يک ساعت کѧد کنѧی توليѧنخ 

 نماينده ی پنج ساعت و سه ربع کار باشد؟ در واقع چنين معجزه ای هѧم             ،که ارزش آن  

آن چه وی به صورت ارزش مصرف در ظرف يѧک سѧاعت          . از وی به ظهور نمی رسد     

ارزش اين نѧخ بѧه وسѧيله ی پѧنج           . کار توليد می کند عبارت از مقدار مشخصی نخ است         

ساعت و سه ربع کار اندازه گيری شده است که چهار ساعت و سه ربع آن، بدون ايѧن                   

که عمل وی در اين کار دخالتی داشته باشѧد، در وسѧائل توليѧدی قѧرار گرفتѧه اسѧت، کѧه              

آن يعنѧѧی يѧѧک   طѧѧی هѧѧر سѧѧاعت مѧѧصرف مѧѧی شѧѧود از قبيѧѧل پنبѧѧه، ماشѧѧين و غيѧѧره، و

پѧس اگѧر دسѧتمزد وی در پѧنج سѧاعت و         .  خود او افزوده شده اسѧت      ساعت به وسيله ی   

سه ربع توليد می شود و محصول نخ يک ساعت ريѧسندگی نيѧز محتѧوی پѧنج سѧاعت و        

سه ربع است، هيچ گونه سحر و جادوئی نيست اگر ارزش محصول پنج سѧاعت و سѧه                   
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       وليѧد  ربع ريسندگی وی برابѧر بѧا ارزشѧی باشѧد کѧه او در ظѧرف يѧک سѧاعت ريѧسندگی ت                       

ولی اگر عقيده داشته باشيد که کارگر ذره ای از مدت روزانه ی کار خѧود را       . می نمايد 

ارزش پنبѧه، ماشѧين آلات و غيѧره بѧه هѧدر مѧی دهѧد بѧه             " جبѧران "برای تجديد توليد يѧا      

 وی با کار خود، از پنبѧه و دوک نѧخ مѧی سѧازد و از                که از آن جا  . کلی در اشتباه هستيد   

ايѧن بѧه   . سد، ارزش پنبه و دوک خود به خود به نخ منتقل می گѧردد    يی ر آن جا که او م    

  .آن کميّت کار اوست نه به پای کيفيّت حساب

خ منتقѧل  نѧ رف يک ساعت ارزش بيشتری از پنبه و غيره را بѧه         ظبی شک کارگر در     

می کند تا طی نيم ساعت، ولی اين فقط بدان جهت اسѧت کѧه وی در يѧک سѧاعت بيѧشتر                    

گفتѧه ی شѧما مبنѧی بѧر ايѧن کѧه کѧارگر        : پس درست بفهميد. پنبه می ريسد از نيم ساعت    

ارزش دستمزد خود را در ساعت ماقبل آخر و سѧود ويѧژه را طѧی آخѧرين سѧاعت توليѧد                    

 می کند، معنای ديگری جѧز ايѧن نѧدارد کѧه در محѧصول نѧخ دوسѧاعت از روزانѧه ی کѧار                    

عت و نيم کѧار تجѧسم يافتѧه     سا١١وی، اعم از اين که ساعات مزبور اول باشد يا آخر،      

       بѧѧر در اسѧѧت، يعنѧѧی درسѧѧت همѧѧان قѧѧدر سѧѧاعات کѧѧاری کѧѧه تمѧѧام روزانѧѧه ی کѧѧار او را          

پѧѧنج سѧѧاعت و سѧѧه ربѧѧع  و نيѧѧز گفتѧѧه ی شѧѧما مبنѧѧی بѧѧر ايѧѧن کѧѧه طѧѧی نخѧѧستين   . مѧѧی گيѧѧرد

روزانه ی کار دسѧتمزد وی و در آخѧرين پѧنج سѧاعت و سѧه ربѧع بهѧره ی سѧره ی شѧما                           

ز اين معنائی ندارد کѧه شѧما بهѧای پѧنج سѧاعت و سѧه ربѧع اول را                     توليد می شود، غير ا    

مѧن از بهѧای کѧار بѧه         . می پردازيد و بهای پنج سѧاعت و سѧه ربѧع آخѧر را نمѧی پردازيѧد                  

  .جای نيروی کار صحبت می کنم تا با اصطلاحات خودتان سخن گفته باشم

          کѧѧѧه حѧѧѧالا آقايѧѧѧان نѧѧѧسبت بѧѧѧين زمѧѧѧان کѧѧѧاری را کѧѧѧه مѧѧѧی پردازيѧѧѧد و زمѧѧѧان کѧѧѧاری را       

نمی پردازيد با هم مقايسه کنيد خواهيد دريافت که اين نسبت عبѧارت از نѧصف روز بѧه                  

و نيѧز جѧای     . و ايѧن خѧود بѧی شѧک نѧرخ ملوسѧی اسѧت              % ١٠٠نصف ديگر است يعنѧی      

 ساعت و نѧيم،     ١١خود را، به جای     " بازوان"کوچک ترين ترديدی نيست که اگر شما        

     کمѧѧѧال سѧѧѧادگی يѧѧѧک سѧѧѧاعت و نѧѧѧيم اضѧѧѧافه را       سѧѧѧاعت بѧѧѧه بيگѧѧѧاری واداريѧѧѧد و در  ١٣

               ѧد دو سѧما ماننѧرای شѧه بѧزی کѧاه    يضميمه ی کار زائد نمائيد، چيѧت، آن گѧسان اسѧب يک
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قسمت کار زائد از پنج ساعت و سه ربѧع بѧه هفѧت سѧاعت و يѧک ربѧع ترقѧی مѧی کنѧد و                           

اگѧر   بѧالعکس . افزايش مѧی يابѧد      به% ١٠٠اين نرخ اضافه ارزش از       بنابر

  شѧѧته باشѧيد کѧѧه نѧرخ بهѧѧره ی شѧما، درنتيجѧѧه ی افѧزايش يѧѧک سѧاعت و نѧѧيم از      انتظѧار دا 

ترقѧѧی کنѧѧد، جѧѧوش " بѧѧيش از دو برابѧѧر"و بيѧѧشتر بѧѧالا رود، يعنѧѧی بѧѧه  % ٢٠٠صѧѧد بѧѧه 

  .بيهوده ای زده ايد

انѧسانی چيѧز شѧگفت انگيѧزی اسѧت بѧه ويѧژه هنگѧامی کѧه                 قلѧب    واقعѧاً    -از طرف ديگر  

 اگѧر از ايѧن وحѧشت داشѧته باشѧيد کѧه بѧا                - کنѧد  حمѧل ان هميѧانش    انسان دل خود را در مي     

 ساعت و نيم تمام بهره ی خѧالص شѧما   ١٠ ساعت و نيم به ١١تقليل روزانه ی کار از    

نظر به .  بايد شما را در زمره ی بدبينان ديوانه خواند و لاغير  از بين برود، آن گاه جداً     

تنها پنج ساعت و سѧه  به حال خود باقی می مانند و اين که بنا به فرض کليه ی شرايط  

 ساعت و سه ربع تقليل می يابد، بѧاز نѧرخ اضѧافه ارزش کѧاملاً قابѧل                   ٤ربع کار زائد به     

کѧه در مѧورد     " آخѧرين سѧاعت   "امѧا ايѧن     . دست می آيѧد   ه  ب احترامی به ميزان    

در بѧاره ی آخرالزمѧان گفتѧه انѧد، داسѧتان سѧرائی کѧرده ايѧد                   ∗ن چѧه الفيѧون    آن بيش از آ   

                                                 
∗Millènaristes   يا Chiliastes بѧه جمѧاعتی از مѧسيحيان اطѧلاق مѧی شѧود          ) الفيون ( نام   -

رم ميلاد مسيح جهان به پايان می رسد و از نو عيسی مѧسيح ظهѧور                که عقيده داشتند در سال هزا     
.خواهد نمود

)aه                       -)٣٢ѧنايع پنبѧت صѧه داران و موجوديѧره ی کارخانѧود سѧه سѧد کѧی کنѧت مѧنيور ثابѧاگر س
بѧستگی دارد، دکتѧر انѧدريويور    " آخѧرين سѧاعت کѧار    "ريسی و قدرت بѧازار جهѧانی انگلѧستان بѧه            

)Dr. Andrew Ure (ان          به نوبه ی خوѧان و جوانѧر کودکѧر آن، اگѧلاوه بѧه عѧد کѧی کنѧت مѧد ثاب
 ساعت کامل در هوای گرم و اخلاقاً پاک کارخانѧه نگѧاه ندارنѧد و آن هѧا             ١٢ سال را    ١٨کمتر از   

زودتر در دنيای سرد و جلѧف خѧارج رهѧا کننѧد، تنبلѧی و فѧساد اسѧتقامت روانѧی              " يک ساعت "را  
ازرسان کارخانه جات بدون اين که خسته شѧوند در           ب ١٨٤٨از سال   . آن ها را از بين خواهد برد      

اسباب " آخرين ساعت، ساعت اسرارآميز آخر "گزارش های شش ماهه ی خود دائماً در باره ی           
 خѧѧѧود چنѧѧѧين       ١٨٥٥ مѧѧѧه ٣١ در گѧѧѧزارش Howellآقѧѧѧای هѧѧѧاول . دردسѧѧѧر کارخانѧѧѧه داران بودنѧѧѧد

)         نيور نقѧѧل قѧѧول مѧѧی کنѧѧد  وی از سѧѧ(اگѧѧر حѧѧساب ماهرانѧѧه ی ذيѧѧل درسѧѧت مѧѧی بѧѧود      : "مѧѧی گويѧѧد 
 بѧه بعѧد هѧر کارخانѧه ی پنبѧه ريѧسی در انگلѧستان بѧا ضѧرر کѧار کѧرده                      ١٨٥٠می بايست از سѧال      

  ". باشد
(Reports of the Insp. of Fact. for the half year ending ٣٠th April ١٨٥٥,“ p. 
٢٠-١٩) 
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شما لطمه می زند و " سود ويژه ی"حذف آن نه به ". all bosh"اوه است يسراسر 

  .)a٣٢ (آن دختران و پسران خردسالی که شما به کار می گماريد"  روحییصفا"نه به 

                                                                                                      
ارخانѧѧه داران عريѧѧضه ی   قѧѧانون ده سѧѧاعت کѧѧار بѧѧه پارلمѧѧان آمѧѧد ک  ١٨٤٨هنگѧѧامی کѧѧه در سѧѧال  

اعتراض آميزی را به امѧضاء عѧده ای از کѧارگران عѧادی کتѧان بѧافی هѧای پراکنѧده ی قѧراء بѧين                         
 رسѧѧاندند، کѧѧه از جملѧѧه در آن چنѧѧين Dorset و سامرسѧѧت Somersetکنѧѧت نѧѧشين هѧѧای دارسѧѧت 

نѧد، بѧر   کسانی که اين عريضه را به شما تقديم می کننѧد، و همѧه پѧدر خѧانواده ا       : "تصريح شده بود  
اين عقيده اند که اضافه کردن يک ساعت به مدت عدم اشتغال اثری جѧز ايѧن نѧدارد کѧه فرزنѧدان                       

در اين بѧاره گѧزارش کارخانѧه بѧه     ". آن ها را به فساد بکشاند زيرا تنبلی مادر کليه ی مفاسد است    
ن اين هوای کتان بافی هائی که در درون آن فرزندا: " متذکر می شود که١٨٤٨ اکتبر ٣١تاريخ 

اولياء مهربان و با تقوی کار می کنند چنان از ذرات غبار و الياف مواد خام اشباع است که حتی 
توقف ده دقيقه را در کارگاه فوق العاده نامطبوع می سازد زيرا چنين توقفی فقط به قيمѧت تحمѧل                

 از   بلافاصѧѧله گѧѧوش، لولѧѧه ی بينѧѧی و دهѧѧان را ابѧѧری . رنѧѧج آور تѧѧرين احѧѧساس امکѧѧان پѧѧذير اسѧѧت 
کار خود نيѧز بѧه سѧبب حرکѧت     . غبار کتان فرا می گيرد و در مقابل آن هيچ امکان گريزی نيست       

سرسام آور ماشين ها دائماً حرکات سريع و ماهرانه ای را ايجѧاب مѧی کنѧد کѧه تحѧت بازرسѧی و                       
از طѧرف  " تنبلѧی "بѧه نظѧر مѧی رسѧد کѧه اطѧلاق کلمѧه ی              . دقت خستگی ناپذيری قѧرار گرفتѧه انѧد        

اطفال به فرزندان خود، که پس از وضع مدت غѧذا ده سѧاعت تمѧام بѧرای اشѧتغال بѧه چنѧين            اولياء  
ايѧن کودکѧان    ... کار در آن چنان هوائی به جای خود ميخ کوب شده اند، تا حدی بی رحمانه اسѧت                 

بايد بر اين اظهѧارات پѧر از سѧنگدلی          ... از کارگران کشاورزی دهات مجاور بيشتر کار می کنند        
، بѧѧѧه مثابѧѧѧه ی کامѧѧѧل تѧѧѧرين رياکѧѧѧاری هѧѧѧا و شѧѧѧرم آورتѧѧѧرين           "بلѧѧѧی و فѧѧѧساد اخѧѧѧلاق تن"دربѧѧѧاره ی 

آن بخش از مردم، که تقريباً دوازده سال پѧيش، حيѧرت زده از     ... عوام فريبی ها، داغ ننگ کوبيد     
آن چѧه بѧѧا اطمينѧѧان تمѧѧام علنѧѧاً تحѧت حمايѧѧت عѧѧالی تѧѧرين مراجѧѧع و بѧه صѧѧورت کѧѧاملاً جѧѧدی اعѧѧلام        

" آخѧرين سѧاعت  "کارخانѧه داران از  " نفѧع خѧالص  "ی يافتند دائر بر اين کѧه مجمѧوع          می شد، آگاه  
کѧѧار ناشѧѧی مѧѧی شѧѧود و بنѧѧابر ايѧѧن تقليѧѧل يѧѧک سѧѧاعت از روزانѧѧه ی کѧѧار موجѧѧب فنѧѧای نفѧѧع خѧѧالص      

از آن " آخѧѧرين سѧѧاعت"مѧی گѧѧردد، اگѧѧر اکنѧѧون مطلѧѧع شѧѧوند کѧѧه کѧѧشف اصѧѧلی دربѧѧاره ی خѧѧواص  
را يکسان دربر می گيرد و بѧه نحѧوی اسѧت کѧه              " سود"و  " قاخلا"تاريخ به حدی تکميل شده که       

اگر مدت کار کودکان به ده ساعت تقليل يابد اخѧلاق اطفѧال همѧراه بѧا نفѧع خѧالص کارفرمايѧان بѧه                       
نيستی سوق داده می شود و اين هر دو به اين آخرين ساعت مقدر بستگی دارد، آن گѧاه ديگѧر بѧه                       

  ."ديدگان خويش هم اعتماد نخواهند نمود
(Report of Insp. of Fact. for ٣١ st Oct. ١٨٤٨, p. ١٠١) 

اين آقايان کارخانه داران ذکر می کنѧد، زد       " تقوای"و  " اخلاق"سپس همين گزارش شواهدی از      
و بندها، نيرنگ ها، تطميع، ارعاب و تزويرها و وسائل ديگری را افشاء می کند که اينان بѧرای        

گران فريب خورده به کار می برند تا آن عرايض کѧذائی را  وادار ساختن عده ی معدودی از کار    
به امضاء آن ها رسѧانده و سѧپس آن هѧا را بѧه عنѧوان عرضѧحال تمѧام رشѧته ی صѧنعت و يѧا چنѧد                     

اقتѧصاد را بѧه   " علѧم "نکته ای که وضع کنونی آن به اصطلاح      . کنت نشين به پارلمان تقديم دارند     
يور خودش، کѧه بعѧدها بѧا حѧرارت تمѧام بѧه نفѧع              نحو بارزی مشخص می سازد اين است که نه سن         

تѧѧصويب قѧѧانون کѧѧار برخاسѧѧت و ايѧѧن مايѧѧه ی افتخѧѧار اوسѧѧت، و نѧѧه مخالفѧѧان سѧѧابق و لاحѧѧق وی       
ناچѧار بѧه بيѧان تجربѧه و عمѧل متوسѧل       . را بيابنѧد " کѧشف بѧديع  "نتوانستند کليه ی فريب و نيرنѧگ        

.ری نهفته باقی ماندهم چنان به صورت س) چون و چرا (ولی . شدند wherefore و why
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شѧѧما واقعѧѧاً بѧѧه صѧѧدا در آمѧѧد، آن گѧѧاه يѧѧادی از  " آخѧѧرين سѧѧاعتک"هنگѧѧامی کѧѧه زنѧѧگ 

ايѧن از آشѧنائی       از ولی اکنون اميدوارم در جهѧان بهتѧری بѧيش         . استاد اکسفوردی بکنيد  

  ....٣٣!خداحافظ. تفيض گردمسبا شما م

، سѧر داده    ١٨٣٦کشف شده ی سنيور در سال       " آخرين ساعت "همان نوائی، که با     

 کѧѧه يکѧѧی از سѧѧردمداران   ∗ بѧѧه وسѧѧيله ی جѧѧيمس ويلѧѧسون   ١٨٤٨ آوريѧѧل ١٥شѧѧد، در 

 مجلѧѧه ی اکونوميѧست لنѧѧدن، بѧه صѧورت مباحثѧѧه عليѧه قѧѧانون ده     اقتѧصاددانان اسѧت، در  

  .ساعت کار، از نو ساز گرديد

 

  اضافه محصولاضافه محصول  --٤٤

          در مثѧѧال بنѧѧد   فونѧѧد نѧѧخ  ٢ يѧѧا  فونѧѧد نѧѧخ  ٢٠از   (مѧѧا آن قѧѧسمت از محѧѧصول را   

          ف اضѧѧѧѧѧافه ارزش اسѧѧѧѧѧت، اضѧѧѧѧѧافه محѧѧѧѧѧصول مѧѧѧѧѧی نѧѧѧѧѧاميم   کѧѧѧѧѧه معѧѧѧѧѧرّ)  ايѧѧѧѧѧن فѧѧѧѧѧصل٢

)Surplus Produce, Produit net (  يله یѧهم چنان که نرخ اضافه ارزش به وس

سرمايه تعيين می گردد نه در رابطه ی با مجمѧوع آن، همѧان    متغيّر طه اش با بخش  راب

دسѧت نمѧی آيѧد بلکѧه از         ه  طور هم مقدار اضافه محصول از سنجش آن با محصول کل ب           

هѧم  . رابطه اش با آن قسمت از محصول کѧه نماينѧده ی کѧار لازم اسѧت حاصѧل مѧی شѧود           

                                                 
در         !  بѧѧѧѧا ايѧѧѧѧن حѧѧѧѧال جنѧѧѧѧاب اسѧѧѧѧتاد از مѧѧѧѧسافرت منچѧѧѧѧستر خѧѧѧѧود سѧѧѧѧود کمѧѧѧѧی هѧѧѧѧم بѧѧѧѧرد     -٣٣

"Letters on the Factory Act"    ،الصѧع خѧام نفѧره "، تمѧود "و " بهѧم    " سѧزی هѧی چيѧو حت
يک ! به يک ساعت کارمزد ناگرفته ی کارگربستگی پيدا می کند" so mething more"بيشتر 

، کѧه بѧه   "Outlines of Political Economy: " آن در کتѧاب خѧود تحѧت عنѧوان    سѧال پѧيش از  
منظور استفاضه ی دانشجويان اکسفورد و کاسب کاران تربيت شѧده تѧأليف نمѧوده بѧود، بѧرخلاف            

" کѧشف "نظريه ی ريکاردو، دائر بر اين که ارزش برحسب زمѧان کѧار تعيѧين مѧی گѧردد، چنѧين                 
اين . وی ناشی می شود" امساک"و " پارسائی" دار و سود از کرده بود  که بهره از کار سرمايه
 اين کلمه را به Roscherآقای روشر . تازگی داشت" امساک"ياوه ی کهنه ای بود ولی کلمه ی  

هѧم ميهنѧان وی از      . به زبان آلمانی برگردانѧد    ) خودداری (Enthaltungدرستی با استعمال لغت     
و ميکلس های ديگر، که به زبان لاتين کمتر مجهز  Wirth، شولتس ها Schulzقبيل ويرت ها 

.به آن لباس رهبانيت پوشاندند) انصراف (بودند، با استعمال کلمه ی  Entsagung
∗James Wilson  اقتѧѧѧصاددان انگليѧѧѧسی، هѧѧѧوادار آزادی تجѧѧѧارت و -)١٩٠٠ -١٨٠٥ ( -

Economist.مؤسس مجله ی معروف اکونوميست 
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ی توليد سرمايه داری بوده است، همان چنان که توليد اضافه ارزش هدف تعيين کننده 

 ترقی ثروت با مقدار مطلق محصول سنجيده نمی شѧود بلکѧه از روی              ی طور هم درجه  

  .٣٤مقدار نسبی اضافه محصول اندازه گيری می شود

مجمѧѧوع کѧѧار لازم و کѧѧار زائѧѧد، يعنѧѧی بخѧѧش هѧѧائی از زمѧѧان کѧѧه در آن کѧѧارگر ارزش      

يد می کند، مقدار مطلق زمѧان کѧار وی، يѧا    جانشين نيروی کار خود و اضافه ارزش تول    

  .راتشکيل می دهد) working day(به عبارت ديگر روزانه ی کار 

  

  

  

                                                 
 ليѧѧره اسѧѧت و بهѧѧره ی آن سѧѧاليانه    ٠٠٠/٢٠ای بѧѧه مبلѧѧغ بѧѧرای کѧѧسی کѧѧه دارای سѧѧرمايه  "-٣٤

 کѧارگر را مѧشغول   ٠٠٠/١ يѧا  ١٠٠ ليره بالغ می گردد، مسئله ی اين کѧه سѧرمايه اش   ٠٠٠/٢به  
 ليѧره فروختѧه شѧود، کѧاملاً يکѧسان اسѧت، بѧه        ٠٠٠/٢٠ يا ٠٠٠/١٠سازد و يا کالای توليد شده به  

 ليѧره تنѧزل        ٠٠٠/٢ مѧورد بѧه پѧائين تѧر از           شرط اين کѧه فѧرض شѧود کѧه ميѧزان بهѧره اش درهѧيچ                
آيا نفع واقعی يѧک ملѧت نيѧز چنѧين نيѧست؟ بѧه فѧرض ايѧن کѧه درآمѧد خѧالص يѧک ملѧت،                             . نمی کند 

 ١٢ يѧا  ١٠عوايد و بهره هѧای وی يکѧسان بماننѧد، مѧسئله ی ايѧن کѧه جمعيѧت ايѧن ملѧت مرکѧب از                
  .ميليون نفر است دارای کوچک ترين اهميتی نيست

(Ricardo: Principles etc. p. ٤١٦) 
Arthur Young      گѧور يانѧاردو و آرتѧيش از ريکѧی پѧافه     خيلѧسئله ی اضѧصبين مѧی از متعѧيک 

محصول، نويسنده ی درازنويس پرگو و عاری از منطقی که شهرتش به نسبت عکس شايѧستگی              
برای يک کشور مدرن چه سѧودی خواهѧد داشѧت         : "وی قرار گرفته است، ازجمله چنين گفته بود       

  ѧستقل در                       اگر زمѧک و مѧان کوچѧيله ی دهقانѧه وسѧی و بѧديم رومѧلوب قѧا اسѧالتش بѧک ايѧام يѧين تم
ѧѧای خѧѧد  منتهѧѧردن خواهѧѧد کѧѧسان توليѧѧر از انѧѧه غيѧѧدفی بѧѧه هѧѧع چѧѧين وضѧѧود؟ چنѧѧت شѧѧم زراعѧѧوبی ه

امѧری کѧه بѧه خѧودی خѧود فاقѧد هرگونѧه         " the mere purpose of breeding men. " داشت
  . هدف است

(Arthur Young: „Political Arithmetic etc.“ London ١٧٧٤, p. ٤٧) 
کѧه تمايѧل نيرومنѧدی وجѧود دارد دائѧر           " اين شگفت آور است      -٣٤يادداشت الحاقی به زيرنويس     

را به مثابه ی امر نافعی برای طبقѧه ی کѧارگر معرفѧی    ) net Wealth(بر اين که درآمد خالص 
 اما بديهی است که اگر هم چنين باشѧد از  .نمايند، به اين دليل که به وی امکان کار کردن می دهد    

".آن جهت نيست که خالص است
) (*  : „On Rent of Land etc,“ London, ١٨٢٨, p. ١٢٦) (Th. Hopkins

 اقتѧѧصاددان انگليѧѧسی کѧѧه نوشѧѧته هѧѧايش در فاصѧѧله ی بѧѧين سѧѧال هѧѧای   - تومѧѧاس پکيѧѧنس-)*(
ی اسѧѧت کѧѧه بهѧѧره ی زمѧѧين را  نѧѧامبرده يکѧѧی از اقتѧѧصاددانان.  انتѧѧشار يافتѧѧه اسѧѧت١٨٦٠ و ١٨١٠

.نتيجه ی انحصار مالکيت زمين دانسته است
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  : : فصل هشتمفصل هشتم

  ی کاری کار  روزانهروزانه
  

  ی کار ی کار   حدود روزانهحدود روزانه  --١١
مبنای اين فرض حرکت کرديم که نيروی کѧار مطѧابق ارزشѧش خريѧد و فѧروش           ما بر 

رحѧѧسب زمѧѧان کѧѧاری کѧѧه بѧѧرای    ايѧѧن ارزش ماننѧѧد ارزش هѧѧر کѧѧالای ديگѧѧر ب   . مѧѧی شѧѧود 

   پѧѧѧس اگѧѧѧر بѧѧѧرای توليѧѧѧد وسѧѧѧائل زنѧѧѧدگی متوسѧѧѧط . توليѧѧѧدش لازم اسѧѧѧت تعيѧѧѧين مѧѧѧی شѧѧѧود

طѧور متوسѧط شѧش     روزانه ی کارگر شش ساعت لازم باشد در آن صورت وی بايѧد بѧه        

ساعت در روز کار کند تا نيروی کار روزانѧه ی خѧود را توليѧد نمايѧد، يѧا ارزشѧی را کѧه           

در ايѧن صѧورت بخѧش       . نو توليد کند   دست آورده است از   ه  ار ب در حين فروش نيروی ک    

ايѧن اگѧر شѧرايط يکѧسان بماننѧد ايѧن             لازم روزانه ی کار وی شش سѧاعت اسѧت و بنѧابر            

داشتن آن هنѧوز مقѧدار خѧود روزانѧه ی کѧار بѧه دسѧت                  ولی با . خود مقدار معلومی است   

  .نيامده است

ن کاری باشѧد کѧه لازم اسѧت     نماينده ی مدت يا طول زما    a____bفرض کنيم که خط     

 تجѧاوز   ab سѧاعت و غيѧره از خѧط          ٦ يѧا    ٣،  ١برحѧسب ايѧن کѧه کѧار         . يعنی شش ساعت  

 ѧѧف بѧѧط مختلѧѧه خѧѧد سѧѧار ه نمايѧѧه ی کѧѧه روزانѧѧده ی سѧѧه نماينѧѧد کѧѧی آيѧѧت مѧѧف  دسѧѧ٧مختل 

  :ن قراري ساعته است بد١٢ ساعته و ٩ساعته، 

 I :                                               a_________b ------c روزانه کار

  I I:                                  a_________b ------------c روزانه ی کار

  I I I:                       a_________b ------------------c روزانه ی کار
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= نظѧر بѧه ايѧن کѧه روزانѧه ی کѧار           . ف طول کѧار زائدنѧد      معرّ bcخطوط امتداد يافته ی     

bc+  ab   ياac         روزانه ی کار برحسب تغيير مقدار ،bc   چون  . است متغيّرab  معلوم 

ايѧن نѧسبت در روزانѧه ی کѧار     .  را همواره می توان اندازه گرفت   ab به   bcاست نسبت   

I  در روزانه ی ، I I  و در روزانه ی I I I   ودѧرخ    . خواهد بѧون نѧالاخره چѧب

 تناسѧѧب نѧѧرخ نه ی ايѧѧاسѧѧت بѧѧه وسѧѧيل  اضѧѧافه ارزش وابѧѧسته بѧѧه نѧѧسبت 

ترتيѧب چنѧين     اين نرخ در سه روزانه ی کار مختلѧف بѧه          . دست می آيد  ه  اضافه ارزش ب  

 به عکس نرخ اضافه ارزش نمی تواند به تنهائی مقدار       %. ١٠٠ و   ٥٠،   :است

بѧالغ گѧردد    % ١٠٠مثلاً اگر نѧرخ مزبѧور بѧه         . روزانه ی کار را برای ما مشخص سازد       

اين نرخ اضѧافه ارزش  .  ساعت و غير آن باشد١٢، ١٠ ،٨ممکن است روزانه ی کار    

نѧѧشان مѧѧی دهѧѧد کѧѧه دو بخѧѧش روزانѧѧه ی کѧѧار يعنѧѧی کѧѧار لازم و کѧѧار زائѧѧد از نظѧѧر مقѧѧدار    

مقѧداری  مساوی هستند ولی مشخص نمی سازد که هر کدام از اين بخش ها دارای چѧه                 

  .است

 از بخѧش هѧای      يکѧی . اسѧت  متغيѧّر    اين روزانѧه ی کѧار مقѧدار ثѧابتی نيѧست بلکѧه              بنابر

روزانه ی کار منوط به زمان کاری است کѧه دائمѧاً بѧرای تجديѧد توليѧد خѧود کѧارگر لازم                       

پѧѧس . اسѧѧت ولѧѧی مجمѧѧوع مقѧѧدار ايѧѧن روزانѧѧه بѧѧا طѧѧول يѧѧا مѧѧدت کѧѧار زائѧѧد تغييѧѧر مѧѧی کنѧѧد  

  .٣٥روزانه ی کار قابل تشخيص است ولی به خودی خود مشخص نيست

 ولی از طѧرف ديگѧر فقѧط در    ياليت داردست و ساگر چه روزانه ی کار مقدار ثابتی ني  

. معهذا مرز حداقل آن قابل تعيين نيѧست . درون مرزهای مشخصی می تواند تغيير نمايد     

 يا کار زائѧد را مѧساوی بѧا صѧفر فѧرض کنѧيم،            cbبديهی است اگر ما خط امتداد يافته ی         

   دسѧѧت مѧѧی آيѧѧد کѧѧه عبѧѧارت از همѧѧان قѧѧسمت از روز اسѧѧت کѧѧه      ه داقلی بѧѧحѧѧآن گѧѧاه مѧѧرز  

     ولѧی براسѧاس شѧيوه ی توليѧد      . کارگر بايѧد ضѧرورتاً بѧرای تѧأمين معيѧشت خѧود کѧار کنѧد                

                                                 
٣٥"  . روزانه ی کار مقدار غيرمشخصی است و ممکن است طولانی يا کوتاه باشد "-

("An Essay on Trade and Commerce, Containing Observations on Taxes 
etc.  "  London, ١٧٧٠. p. ٧٣) 
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      ѧѧی دهѧѧشکيل مѧѧار را تѧѧه ی کѧѧی از روزانѧѧط جزئѧѧار لازم فقѧѧواره کѧѧرمايه داری همѧѧد و س

بѧه عکѧس روزانѧه ی کѧار دارای         . روزانه ی کار هيچ گاه تا اين حداقل کوتاه نمѧی شѧود            

اين مرز حداکثر قهѧراً از      . معينی قابل تمديد نيست   در وراء حدود    مرز حداکثری است و     

 هر انسان در مѧدت  - جسمانی نيروی کار نخست در نتيجه ی حدّ    : دو جهت محدود است   

 ساعت است فقط می تواند مقدار مشخصی از نيروی حياتی خود را      ٢٤روز طبيعی که    

اسѧت  چنѧان کѧه يѧک اسѧب، اگѧر روزهѧا را سѧر هѧم بگѧذاريم، فقѧط ممکѧن               . مصرف نمايد 

در جريان بخشی از روز لازم اسѧت کѧه نيѧرو اسѧتراحت کنѧد،      .  ساعت کار کند٨روزانه  

بخوابѧѧد و در جزئѧѧی ديگѧѧر انѧѧسان بايѧѧد احتياجѧѧات جѧѧسمانی خѧѧويش، از قبيѧѧل خѧѧوراک،      

علاوه بر اين حدود کاملاً جسمانی، . شست و شو، لباس پوشيدن و غيره، را رفع نمايد

  ѧѧدود معنѧѧا حѧѧار بѧѧه ی کѧѧداد روزانѧѧد  امتѧѧی کنѧѧدا مѧѧورد پيѧѧز برخѧѧع  . وی نيѧѧرای رفѧѧارگر بѧѧک

 نيازمنѧѧدی هѧѧای معنѧѧوی و اجتمѧѧاعی خѧѧويش، کѧѧه نѧѧوع و تعѧѧداد آن بѧѧه وضѧѧع عمѧѧومی        

بنابر اين، تغييѧرات روزانѧه ی کѧار         . فرهنگ بستگی دارد، احتياج به وقت و زمان دارد        

هيѧت  ولی اين هر دو مرز دارای ما      .  و اجتماعی سير می کند     در درون اين حدود طبيعی    

بѧه  . بسيار انعطاف پذيری هستند و وسيع ترين ميدان را برای بѧازی ممکѧن مѧی سѧازند      

 سѧѧاعته و ١٨، ١٦، ١٤، ١٢، ١٠، ٨همѧѧين جهѧѧت اسѧѧت کѧѧه مѧѧا بѧѧه روزانѧѧه هѧѧای کѧѧار  

  .اين به طول زمان های مختلفه ای بر می خوريم بنابر

 مѧصرف   سرمايه دار نيروی کار را بѧه قيمѧت روز آن خريѧداری کѧرده اسѧت و ارزش                  

دسѧت  ه  ايѧن وی ايѧن حѧق را بѧ          بنѧابر . آن نيرو، در جريان روزانѧه ی کѧار، از آن اوسѧت            

ولѧی روزانѧه ی   . آورده است که کѧارگر را در مѧدت يѧک روز بѧرای خѧود بѧه کѧار وادارد               

 ولѧѧی چقѧѧدر؟ سѧѧرمايه دار.  در هѧѧر حѧѧال کمتѧѧر از يѧѧک روز طبيعѧѧی اسѧѧت ٣٦؟کѧѧار چيѧѧست

                                                 
 Sir Robertاز سؤال مشهوری ست کѧه سѧر رابѧرت پيѧل      اين سؤال به مراتب مهم تر -٣٦
PeelWhat is a pound? ، )يѧک ليѧره چيѧست؟   " (: " در اطاق بازرگانی بيرمنگام نموده اسѧت 

يعنی سؤالی که تنها از اين جهت امکان طرح يافته است که پيل درباره ی ماهيت پول همان قدر                
)بی اطلاع بوده که خرده شيلينگ چيان بيرمنگام )*."  little shilling men"
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کѧه حѧد ضѧروری روزانѧه ی کѧار اسѧت       ) نمѧرز جهѧا   (∗ultima Thuleی ايѧن  درباره 

وی بѧѧѧه مثابѧѧѧه ی سѧѧѧرمايه دار جѧѧѧز سѧѧѧرمايه ی   . نقطѧѧѧه ی نظѧѧѧر ويѧѧѧژه ی خѧѧѧود را دارد  

ولی سرمايه يک   . روح او همان روح سرمايه است     . شخصيت يافته چيز ديگری نيست    

نيѧѧروی محѧѧرک دارد و بѧѧس و آن گѧѧرايش وی بѧѧه ارزش افزائѧѧی، ايجѧѧاد اضѧѧافه ارزش،   

ين مقدار ممکن از کار زائد به وسѧيله ی بخѧش ثابѧت خѧود، يعنѧی                  کشيدن بزرگ تر   فرو

 تنها با مکيѧدن کѧار       ∗∗سرمايه کار مرده ای است که مانند وامپير       . ٣٧وسائل توليد است  

 زمѧانی کѧه در  . شتر زنده مѧی مانѧد  يزنده جان می گيرد و هر قدر بيشتر کار زنده بمکد ب      

ی است که سѧرمايه دار نيѧروی کѧار          کار مشغول است عبارت از زمان      اثنای آن کارگر به   

اختيѧѧار دارد  اگѧѧر کѧѧارگر زمѧѧانی را کѧѧه در. ٣٨ خريѧѧداری را بѧѧه مѧѧصرف مѧѧی رسѧѧانددمѧѧور

  .٣٩برای خود کار کند از سرمايه دار دزديده است

                                                                                                      
( )*Th. Atwood   وودѧاس اتѧت   اشاره به هواداران بانگ- دار معروف بيرمنگام تومѧاس 

که در نيمه ی اول قرن نوزدهم درباره ی استرداد قرضه های دولتی توصيه می کѧرد کѧه دولѧت                     
.به طور رسمی قروض خود را تا آخرين شيلينگ بپردازد ولی محرمانه از طلای پول بکاهد

∗Thule  نامی است که در قѧديم رومѧی هѧا بѧه جزيѧره ای افѧسانه ای واقѧع در شѧمال اروپѧا            -
.داده اند و اين جزيره را مانند کوه قاف سرحد جهان تصور می کردند

اين وظيفه ی سرمايه دار است که با سرمايه ی به کار رفته بزرگ ترين مقدار ممکن                   "-٣٧
  ."کار را بيرون بکشد

(J. G. Courcelle- Seneuil: „Traitè thèorique et pratique des entreprises 
industrielles.“ ٢ème Edit. Paris ١٨٥٧. p. ٦٣). 

∗∗Vampire  در خرافѧѧه ی اروپائيѧѧان مѧѧرده ای سѧѧت کѧѧه از گѧѧور بѧѧر مѧѧی خيѧѧزد و   وامپيѧѧر -
.خون زندگان را می مکد

ای يѧک دولѧت     يک سѧاعت کѧاری کѧه روزانѧه از دسѧت بѧرود موجѧب زيѧان فѧراوان بѧر                      "-٣٨
مصرف اشياء تجملی بين زحمت کشان فقير اين دولت پادشѧاهی، بѧه ويѧژه     "-"تجارت پيشه است 

آنان بدين منظور وقت خѧود را نيѧز         . در ميان پائين ترين کارگران مانوفاکتورها بسيار زياد است        
  ." به مصرف می رسانند، چيزی که از همه ی اشياء تجملی زيان مندتر است

 "An Essay on Trade and Commerce etc." London, ١٧٧٠. p. ١٥٣ ,٤٧ 
اگر کارگر آزاد يک لحظه اسѧتراحت کنѧد، اقتѧصاد ناپѧاکی کѧه او را بѧا ديѧدگان نگѧران                        "-٣٩

  ." تعقيب می کند، مدعی می شود که کارگر از مال او دزديده است
) (*(N. Linguet :„Theorie des lois civiles etc.“ London, ١٧٦٧. vol II. p. 

٤٦٦). 
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وی ماننѧѧد هѧѧر  . ايѧѧن سѧѧرمايه دار بѧѧه قѧѧانون مبادلѧѧه ی کالاهѧѧا متکѧѧی مѧѧی شѧѧود      بنѧѧابر

. از ارزش مѧصرف کѧالای خѧود بيѧرون آورد          خريدار ديگر می کوشد تا حداکثر فائѧده را          

ولی ناگهان بانگ کارگری که در ميان خروش و فشار پروسه ی توليѧد خѧاموش مانѧده                  

  .بود بلند می شود

کالائی که من بѧه تѧو فروختѧه ام از ايѧن جهѧت بѧا خيѧل کالاهѧای ديگѧر تفѧاوت دارد کѧه             

 کѧѧه بѧѧيش از وجѧѧود مѧѧی آورده  خѧѧود، ارزش ايجѧѧاد مѧѧی کنѧѧد و نيѧѧز ارزشѧѧی بѧѧ آنمѧѧصرف

آن چѧه بѧرای تѧو ازديѧاد     . به همين سبب است که تѧو آن را خريѧده ای  . بهای خود اوست 

در بازار، تو و من فقѧط  . سرمايه جلوه می کند، برای من مصرف زائد نيروی کار است         

 مѧصرف نمѧودن کѧالا از آنِ       . يک قانون را می شناسيم و آن قѧانون مبادلѧه ی کالاهاسѧت             

 منتقل نموده است بلکه متعلق به خريدار اسѧت کѧه آن کѧالا را                فروشنده نيست که آن را    

. رف رساندن نيروی کѧار روزانѧه ی مѧن از آن توسѧت         صاين به م   بنابر. تصرف می کند  

ولی من بايد به وسيله ی بهای روزانه ی نيروی کارم امکان داشته باشѧم کѧه هѧر روز                    

دگی هѧای طبيعѧی مربѧوط بѧه     قطѧع نظѧر از فرسѧو   . آن نيرو را تجديد نمايم تا باز بفروشم      

بايѧستی قѧادر باشѧم فѧردا نيѧز بѧا همѧان وضѧع عѧادی نيѧرو، سѧلامتی و                        سن و غيره، مѧن    

و " صѧرفه جѧوئی  "واره بѧر مبنѧای انجيѧل مѧرا بѧه      تѧو همѧ   . آمادگی مانند امѧروز کѧار کѧنم       

 و مقتѧصد مѧی خѧواهم         مѧدبر  بسيار خوب من مانند يѧک مѧدير       . دعوت می کنی  " پرهيز"

 ѧѧی خѧѧه دارائѧѧاز يگان ѧѧار مѧѧروی کѧѧه نيѧѧوئی ود، کѧѧرفه جѧѧا صѧѧت، بѧѧنم و از ن اسѧѧتفاده کѧѧاس 

من مѧی خѧواهم هѧر روز فقѧط آن مقѧدار از ايѧن            . هرگونه تبذير و اسراف در آن بپرهيزم      

نيرو را به جريان انداخته، به حرکت در آورم و به کار تبѧديل کѧنم کѧه بѧا مѧدت عѧادی و                         

ردن زياده از انѧدازه ی روزانѧه ی         تو می توانی با دراز ک     . تکامل سالم آن متناسب باشد    

کار در ظرف يک روز نيروی کار مرا چنان به جريان اندازی که تا سه روز هم جبران                  

دسѧت مѧی آوری، مѧن       ه  آن چه تو بدين طريق از جهت کѧار بѧ          . آن برای من ميسر نباشد    

                                                                                                      
( نويسنده ی فرانѧسوی کѧه عليѧه نظريѧات          ) ١٧٩٤ -١٧٣٦( سيمون نيکلا هانری لنگه        -*(
لط بورژوازی که در زمان وی آغاز شده بود د و عليه تس ليبرال روشن گران عصر خو-بورژوا
  .برخاست
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اسѧتفاده از نيѧروی کѧار مѧن و تѧاراج آن دو چيѧز              . از جهت جوهر کار از دسѧت مѧی دهѧم          

اگѧѧر بѧѧه طѧѧور متوسѧѧط دوران زنѧѧدگی کѧѧارگر ميانѧѧه حѧѧالی کѧѧه در مقيѧѧاس  .  متفاوتنѧѧدکѧѧاملاً

 سال بالغ شود، آن گاه ارزش نيروی کار من که تو آن را روز به          ٣٠عادی کار کند به     

. مجمѧѧوع ارزش آن خواهѧѧد بѧѧود   يѧѧا    روز مѧѧی پѧѧردازی عبѧѧارت از

، بѧه جѧای آن کѧه روزانѧه      سال مصرف کنѧی ١٠حالا اگر تو اين نيروی کار را در ظرف      

    آن، يѧѧѧا بѧѧѧه عبѧѧѧارت ديگѧѧѧر   ارزش مجمѧѧѧوع نيѧѧѧروی کѧѧѧار را بѧѧѧدهی 

        ارزش کѧѧѧالای مѧѧѧرا   ايѧѧѧن هѧѧѧر روز  بنѧѧѧابرارزش روزانѧѧѧه ی آن را مѧѧѧی پѧѧѧردازی و   

 بѧه مقѧدار سѧه روز       تو به من يک روز نيروی کار مѧی پѧردازی در حѧالی کѧه                 . می دزدی 

 . قѧرارداد مѧا و مغѧاير بѧا قѧانون مبادلѧه ی کالاهاسѧت       اين مخالف . از آن مصرف می کنی  

اين من روزانه ی کاری با اندازه ی عادی مطالبه مѧی کѧنم و ايѧن خواسѧت را مѧن                       بنابر

فѧت تѧو مطѧرح مѧی سѧازم زيѧرا در مѧورد مѧسائل پѧولی جѧائی            أمراجعه بѧه قلѧب و ر      بدون  

شѧѧايد هѧѧم ممکѧѧن اسѧѧت تѧѧو بѧѧورژوازی نمونѧѧه ای باشѧѧی، . بѧѧرای احѧѧساسات وجѧѧود نѧѧدارد

عضو انجمن حمايت حيوانات هستی و از اين بѧالاتر بѧوی تقدسѧت جهѧانگير اسѧت ولѧی                     

آن چѧه   . تو در برابر من نماينده ی آن چيزی هستی که هيچ دلی در سينه اش نمی طپѧد                 

خواسѧت مѧن    . در اين ميان طپش بѧه نظѧر مѧی رسѧد ضѧربان قلѧب خѧود مѧن اسѧت و بѧس                        

د هر فروشنده ی ديگری، ارزش کѧالای خѧود          روزانه ی عادی کار است، زيرا من؛ مانن       

  .٤٠را مطالبه می کنم

                                                 
٤٠London builders  -١٨٦٠در ) ( به هنگام اعتصاب بزرگ کارگران سѧاختمان لنѧدن   -

 سѧاعت، کميتѧه ی آن هѧا اعلاميѧه ای صѧادر نمѧود کѧه        ٩نظور تقليѧل روزانѧه ی کѧار بѧه     ، به م ٦١
در اعلاميه ی مزبور، با لحنی کѧه خѧالی    . مضمون آن تقريباً نزديک به دادخواست کارگر ما بود        

، حѧѧريص تѧѧرين Sir M. Petoپتѧѧو . از اسѧѧتهزاء نيѧѧست، بѧѧه ايѧѧن مطلѧѧب اشѧѧاره شѧѧده کѧѧه سѧѧِر م  
ايѧن همѧان پتѧوئی    ". (بѧوی تقدسѧش جهѧانگير اسѧت    ) "building masters(کارفرمای سѧاختمان  

) عاقبت کارش مانند اشتروسبرگ١٨٦٧است که پس از    ). گرديد*(
( )*Bethel Henry Strousberg  يکѧی از سѧرمايه داران و   - بتѧل هنѧری اشتروسѧبرگ    -

داشѧت و  سفته بازان معروف آلمانی قرن نوزدهم که بѧه ويѧژه در مѧورد سѧاختمان راه آهѧن دسѧت             
. در پايان کارش ورشکست به تقلب شناخته شد
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     چنѧѧان کѧѧه ديѧѧده مѧѧی شѧѧود، صѧѧرف نظѧѧر از مرزهѧѧای انعطѧѧاف پѧѧذير، بѧѧرای روزانѧѧه ی     

 گونѧѧه سѧѧرحدی از ماهيѧѧت و نفѧѧس مبادلѧѧه ی کѧѧالا نѧѧاش نمѧѧی شѧѧود، و بالنتيجѧѧه  کѧѧار هѧѧيچ

وقتѧی سѧرمايه دار در      . دمѧی گѧرد    آن منتѧزع ن    هيچ گونه حدودی نيز برای کار اضافی از       

جستجوی اين است که تا سѧرحد امکѧان بѧه طѧول روزانѧه ی کѧار بيافزايѧد و اگѧر ممکѧن                 

. شود يک روز را به دو روز تبديل نمايد، از حق خود به مثابه ی خريدار دفاع می کنѧد   

 آن را در مѧѧصرف نمѧѧودن  از سѧѧوی ديگѧѧر ماهيѧѧت خѧѧاص کѧѧالای فروختѧѧه شѧѧده خريѧѧدار    

 ѧѧازد و نيѧѧی سѧѧدود مѧѧادی آن   محѧѧزان عѧѧار را در ميѧѧه ی کѧѧد روزانѧѧی خواهѧѧه مѧѧارگر کѧѧز ک

پѧس در ايѧن     .  از حق خويش دفѧاع مѧی نمايѧد         يک نفر فروشنده  محدود نمايد به مثابه ی      

هѧѧر قѧѧانون جѧѧا تعارضѧѧی اسѧѧت، حѧѧق در برابѧѧر حѧѧق قѧѧرار گرفتѧѧه اسѧѧت و هѧѧر دو حѧѧق بѧѧا مُ 

از ايѧن  .  مѧی کنѧد  ميѧان دو حѧق متѧساوی زور حکѧم    . ديѧده انѧد  ها تѧسجيل گر   مبادله ی کالا  

جهت است که در تاريخ توليد سرمايه داری، عادی سѧاختن روزانѧه ی کѧار بѧه صѧورت              

 مبارزه ای که بين مجموع      -تجلی می نمايد   مبارزه ای برای تعيين حدود روزانه ی کار       

  یسرمايه داران، يعنی مجموع طبقه ی سѧرمايه دار، و مجمѧوع کѧارگران، يعنѧی طبقѧه      

  .کارگر، در می گيرد

  

  

∗∗کارخانه دار و بويارکارخانه دار و بويار. . اضافه کاراضافه کارجوع جوع   --٢٢

                                                

  
هѧѧر جѧѧا بخѧѧشی از جامعѧѧه انحѧѧصار  . اضѧѧافه کѧѧار را سѧѧرمايه خѧѧود کѧѧشف نکѧѧرده اسѧѧت  

نباشѧد، مجبѧور اسѧت        از اين کѧه آزاد باشѧد يѧا          اعم د، کارگر روسائل توليد را در دست دا     

 به زمان کاری که برای تأمين زندگی خويش لازم دارد مقداری کار اضافی ضѧميمه کنѧد          

 
∗Bojar, Bojard  نجبا و مالکين بزرگ زمين در روسيه ی قديم و کشورهای دانوبی و - -
.بالکانی
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خѧѧواه ايѧѧن مالѧѧک کѧѧالوس   . ٤١تѧѧا موجبѧѧات زنѧѧدگی مالѧѧک وسѧѧائل توليѧѧد را ايجѧѧاد نمايѧѧد     

، سѧѧѧѧيويس ∗∗∗ی باشѧѧѧѧد، خѧѧѧѧواه تئѧѧѧѧوکرات آتروسѧѧѧѧک  نѧѧѧѧآت) نجيѧѧѧѧب زاده (∗∗کاگѧѧѧѧادوس

مريکѧѧائی، بويѧѧار   آ، بѧѧارون نورمانѧѧدی، بѧѧرده دار   )شهرنѧѧشين رومѧѧی  (∗∗∗∗رومѧѧانوس

د اين روشن اسѧت کѧه اگѧر         با وجو . ٤٢، و خواه زمين دار جديد، يا سرمايه دار        ∗یشوالا

 اجتمѧѧاعی معينѧѧی، برتѧѧری نѧѧه بѧѧا ارزش مبادلѧѧه بلکѧѧه بѧѧا ارزش        -در سѧѧاخت اقتѧѧصادی 

تѧر يѧا وسѧيع تѧری       دائѧره تنѧگ   ه  مصرف محصولات باشد، آن گاه اضافه کار محدود و ب         

 و  ولی از نفس خصلت خود توليѧد هѧيچ گونѧه احتيѧاج بѧی حѧدّ                . از نيازمندی ها می گردد    

بѧه همѧين سѧبب اسѧت کѧه در دوران       .  کѧار سرچѧشمه نمѧی گيѧرد        حصری نسبت به اضافه   

 به چنѧگ آوردن ارزش مبادلѧه در قالѧب پѧولی آن مطѧرح مѧی شѧود،                     که باستان هنگامی 

در چنѧѧين . مѧѧورد طѧѧلا و نقѧѧره، بѧѧروز مѧѧی کنѧѧد  بѧѧه شѧѧکل وحѧѧشتناکی، در∗∗افѧѧزون کѧѧاری

در ايѧن   .  مѧرگ، شѧکل رسѧمی افѧرون کѧاری مѧی گѧردد              جامعه ای کار اجباری تا سѧر حѧدّ        

                                                 
در واقع، هѧم ميهمѧانی کѧه تѧوانگر نѧام دارنѧد، و هѧم خѧود غѧذا                      ... آن ها که کار می کنند      "-٤١

 Edmound Burke: „Thoughts and ٢ ص ١٨٠٠لنѧѧدن (ادمونѧѧد بورکѧѧه ." مѧѧی دهنѧѧد
Details on Scarcity“(

).درمتن به حروف يونانی نوشته شده است (∗∗ Kalos Kagados - 
∗∗∗Etrurie Thèocrate ètrusque تئوکراسی حکومت پيشوايان دين است و اتروری - -  

 ايالѧѧت  سѧѧاکنين آن- نѧѧام داردToscaneنѧѧام يکѧѧی از ايѧѧالات قѧѧديم ايتالياسѧѧت کѧѧه امѧѧروز توسѧѧکان   
ايѧѧن ايالѧѧت در عهѧѧد باسѧѧتان دارای حکѧѧومتی بѧѧوده کѧѧه بѧѧه وسѧѧيله ی    . اتروسѧѧک خوانѧѧده مѧѧی شѧѧوند 
.روحانيان اداره می شده است

∗∗∗∗- Civis Romanus 
∗Moldavie ايالتی از رومانی که قبل از الحѧاق بѧه مولѧد اوی              .  Valachie  و  ١٨٧٨ در    -

.تشکيل دولت رومانی شاهزاده نشين مستقلی بوده است
:  در کتѧѧѧاب تѧѧѧاريخ روم خѧѧѧويش بѧѧѧسيار سѧѧѧاده لوحانѧѧѧه مѧѧѧی نويѧѧѧسد         ٤٢ Niebuhr  نѧѧѧی بѧѧѧور -

نمی توان از خود پنهان داشت که ابنيه و آثار اتروسک، که خرابه های آن هنوز در ايѧن زمѧان               "
(!) ما را به شگفتی می اندازد، وجود ارباب فئѧودال و رعيѧت سѧرف را در دولѧت هѧای کوچѧک                     

ملازمه بѧا وجѧود   " توری های بروکسل: "سيسموندی عميق تر می گويد که   . "مفروض می سازد  
.سرمايه دار و کارگر مزدور دارد

 افزون کاری، که عبارت از اضافه کѧار بѧه طѧور اعѧم و صѧرف نظѧر از شѧيوه ی توليѧد                         -∗∗
اسѧѧت کѧѧه در زبѧѧان فرانѧѧسه   ) مѧѧتن کتѧѧاب  (حѧѧاکم اسѧѧت، ترجمѧѧه ی کلمѧѧه ی آلمѧѧانی    Überarbeit

surtravail  . ترجمه شده است
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 وجѧود  بѧا  . ٤٣ مراجعѧه شѧود  ∗∗∗مورد کѧافی اسѧت بѧه نوشѧته ی ديѧودوروس سѧيکولوس       

ولѧی اقѧوامی کѧه توليѧد آن هѧا هنѧوز           . اين چنين وضعی در جهان باستان اسѧتثنائی اسѧت         

بين اشکال دانѧی بنѧدگی، رعيتѧی و غيѧره، قѧرار گرفتѧه اسѧت همѧين کѧه بѧه بѧازاری بѧين                           

شѧѧيوه ی توليѧѧد سѧѧرمايه داری اسѧѧت و در  المللѧѧی کѧѧشيده مѧѧی شѧѧوند کѧѧه تحѧѧت سѧѧلطه ی   

نتيجه ی اين وضع فروش محصولات آن ها به خارجه به صورت مهم ترين نفع آن هѧا                  

در می آيد، آن گاه در نزد آن ها فجايع وحشيانه ی بردگی، سرواژ و غيѧره بѧا شѧناعات       

بѧه همѧѧين سѧѧبب هنگѧامی کѧѧه در دولѧѧت هѧѧای   . و فجѧايع اضѧѧافه کѧѧار متمѧدن در مѧѧی آميѧѧزد  

 کѧѧار      مريکѧѧا توليѧѧد بѧѧه طѧѧور عمѧѧده معطѧѧوف بѧѧه ارضѧѧاء احتياجѧѧات مبѧѧرم بѧѧود،        آب جنѧѧو

سياه پوستان جنبѧه ی معتѧدل و پدرانѧه داشѧت ولѧی بѧه تѧدريج کѧه صѧدور پنبѧه مبѧدل بѧه                       

 پوسѧت و مѧصرف کѧردن زنѧدگی وی در          ی سياه  افزون کار  نفع حياتی اين دولت ها شد،     

ديگѧر مطلѧب بѧر    . حѧساب شѧده ای گرديѧد   مدت کار هفت ساله جزء جدائی ناپذير سيѧستم   

            ѧودمند بѧصول سѧی محѧم معينѧيله ی وی حجѧه وسѧه بѧد  ه سر اين نبود کѧت آيѧون  . دسѧاکن

  مѧورد کѧار رعيتѧی مѧثلاً      وضѧع مѧشابهی در   . سخن بر سر توليѧد خѧود اضѧافه ارزش بѧود           

  .در اميرنشين های دانوبی وجود داشت

کارخانه های همين جوع در     ابمقايسه ی جوع اضافه کار در اميرنشين های دانوبی          

انگليسی به طور ويژه جالب است زيѧرا اضѧافه کѧار در سѧرواژ دارای شѧکل مѧستقلی و                     

  .قابل لمسی است

 سѧѧاعت کѧѧار زائѧѧد ٦ سѧѧاعت کѧѧار لازم و ٦ل بѧѧر مفѧѧرض کنѧѧيم کѧѧه روزانѧѧه ی کѧѧار مѧѧشت

       سѧѧاعت اضѧѧافه کѧѧار تحويѧѧل    ٣٦ يѧѧا ٦×٦ی اآزاد هفتѧѧه در ايѧѧن صѧѧورت کѧѧارگر   . باشѧѧد
                                                 

∗∗∗Diodore de Sicile  اѧي Diodorus Siculus  مѧورخ مѧشهور يونѧانی نيمѧه ی دوم       -
.سده ی اول قبل از ميلاد هم زمان با اوگوست امپراطور روم

آن ها که درمعادن طلای بѧين مѧصر، حبѧشه و عربѧستان              (نمی توان اين تيره بختان را        "-٤٣
اينѧان حتѧی نمѧی تواننѧد بѧه      . رنوشت رقت بار آنان متأثر نѧشد ديد و قهراً نسبت به س     ) کار می کنند  

در آن جѧѧا هѧѧيچ گونѧѧه مراعѧѧاتی نѧѧسبت بѧѧه بيمѧѧاران، . نظافѧѧت بѧѧدن خѧѧود و يѧѧا پوشѧѧاندن آن بپردازنѧѧد
همѧه ی آن هѧا بايѧد بѧه زور     . معلولين، سالخوردگان و حتی نسبت به نѧاتوانی زنѧان در بѧين نيѧست           

  ".تا مرگ به سيه روزی و رنج های آنان پايان بخشدتازيانه کار کنند و آن قدر کار کنند 
(Diodorus Siculus:“Bibliothèque historique“ )  ٢٦٠ صفحه ١٣کتاب سوم فصل ،
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ѧѧدمѧѧی ده .ѧѧرای      اًًعينѧѧاً بѧѧه روز مجانѧѧود و سѧѧرای خѧѧه روز بѧѧه وی سѧѧد کѧѧی مانѧѧه آن مѧѧب 

       اضѧѧافه کѧѧار و کѧѧار لازم درهѧѧم    . ولѧѧی ايѧѧن مرئѧѧی نيѧѧست   . سѧѧرمايه دار کѧѧار کѧѧرده باشѧѧد   

اين ممکن است همين رابطه را مثلاً بدين طريѧق بيѧان کѧرد کѧه کѧارگر                   بنابر. می آميزند 

 ثانيه برای سѧرمايه دار کѧار مѧی کنѧد و بѧر ايѧن                 ٣٠ و    ثانيه برای خود   ٣٠در هر دقيقه    

 مѧثلاً دهقѧان والاشѧی    کار لازمѧی کѧه  . در مورد بيگاری جريان به نحو ديگر است    . قياس

برای معاش خود انجام می دهѧد از اضѧافه کѧاری کѧه بѧرای بويѧار انجѧام مѧی دهѧد مکانѧاً                          

.  ملѧک اربѧاب  روی ايکی را روی مزرعѧه ی خѧود انجѧام مѧی دهѧد و ديگѧری ر               . جداست

در شکل . اين هر دو جزء زمان کار، به طور مستقل در کنار يکديگر وجود دارند             بنابر

بѧѧديهی اسѧѧت ايѧن تفѧѧاوت در شѧѧکل  . اضѧѧافه کѧѧار دقيقѧاً از کѧѧار لازم متمѧѧايز اسѧت  بيگѧاری  

 ѧѧѧّه ی کمѧѧѧری در رابطѧѧѧه تغييѧѧѧيچ وجѧѧѧه هѧѧѧروز، بѧѧѧبѧѧѧار لازم بѧѧѧار و کѧѧѧافه کѧѧѧود ه ی اضѧѧѧوج         

وز کѧار اضѧافی همѧواره سѧه روز کѧاری بѧاقی مѧی مانѧد کѧه بѧرای خѧود                      سѧه ر  . نمی آورد 

کѧѧارگر، پديѧѧد آورنѧѧده ی هѧѧيچ گونѧѧه معѧѧادلی نيѧѧست، خѧѧواه اسѧѧم آن بيگѧѧاری باشѧѧد يѧѧا کѧѧار  

بѧѧا وجѧود ايѧѧن حѧرص اضѧѧافه کѧار بѧѧرای سѧرمايه داران بѧѧه صѧورت هجѧѧوم در      . مѧزدوری 

                 ѧی نѧد ولѧی کنѧور       جهت طولانی کردن خارج از حد روزانه ی کار بروز مѧه طѧار بѧزد بوي

  .٤٤ساده در صيد مستقيم روزهای بيگاری جلوه گر می شود

                                                 
 آن چه در دنبال اين مطالب ذکر خواهѧد شѧد مربѧوط بѧه شѧرايط ايѧالات رومѧانی پѧيش از                      -٤٤

.تغييراتی است که بعد از جنگ کريمه به وقوع پيوسته است
)aروس            -)يادداشت چاپ سوم   (-)٤٤ѧه ی پѧرای منطقѧژه بѧه ويѧآن چه گفته شد برای آلمان، ب 

در قرن پانزدهم دهقان آلمانی تقريباً همه جا . رار گرفته، نيز صادق استد الب قکه در خاور رو
مجبور به تأديه خراجی به صورت کار و محصول بود ولѧی گذشѧته از ايѧن، لااقѧل عمѧلاً شѧخص             

کولون های آلمانی در برانѧدنبورگ، پѧومرانی، سѧيلزی و پѧروس شѧرقی               . آمدآزادی به شمار می     
پيѧروزی اربابѧان فئѧودال در جنѧگ دهقانѧان بѧه             . حتی از لحاظ حقوقی نيز آزاد شناخته شده بودنѧد         

  . تنها دهقانان مغلوب شده ی جنѧوب نبودنѧد کѧه بѧه صѧورت سѧرف درآمدنѧد            . اين وضع خاتمه داد   
نان آزاد پروس شرقی، براندنبورگ، پومرانی و سيلزی و کمی پس  از اواسط قرن شانزدهم دهقا    

 بѧه زنѧدگی سѧرواژ تنѧزل     Meitzen: „Der Boden des هولѧشتاين  -از آن دهقانѧان شѧلزويک  
 جلد چهارم–. يافتند

(Maurer: „Fronhöfe preussischen Staate“ - Haussen: „Leibeigenschaft in 
Schleswig Holstein“).  گلسفريدريش ان  
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ی جنسی و متفرعات ديگѧر سѧرواژ         در اميرنشين های دانوب بيگاری همراه با بهره       

 بود که به طبقه ی حاکمه پرداخѧت  یوجود داشت ولی خود به منزله ی خراج اساسی ا  

ی از سѧرواژ ناشѧی مѧی شѧود      نѧدرت بيگѧار   ه  در جاهائی که وضع چنѧين اسѧت بѧ         . می شد 

چنѧان کѧه در ايѧالات       . )a٤٤(ولی به عکس اکثѧراً سѧرواژ از بيگѧاری سرچѧشمه مѧی گيѧرد               

شѧѧکل توليѧѧد بѧѧدوی آن هѧѧا بѧѧر پايѧѧه ی مالکيѧѧت   . رومѧѧانی وضѧѧع بѧѧدين منѧѧوال بѧѧوده اسѧѧت 

. اشتراکی استقرار يافته بود، ولی نѧه مالکيѧت اشѧتراکی در شѧکل اسѧلاوی يѧا هنѧدی آن                    

 بѧѧه مثابѧѧه ی مالکيѧѧت آزاد خѧѧصوصی بѧѧه وسѧѧيله ی اعѧѧضاء جامعѧѧه   بخѧѧشی از زمѧѧين هѧѧا

 -)زمѧѧين عمѧѧومی  (ager publicusمѧѧستقلآً کѧѧشت و زرع مѧѧی شѧѧد و بخѧѧش ديگѧѧر      

قѧسمتی از محѧصولات ايѧن کѧار اشѧتراکی بѧه عنѧوان             . مشترکاً توسط آن هѧا کѧار مѧی شѧد          

 ذخيѧѧره بѧѧرای روز بѧѧد حاصѧѧلی و سѧѧاير حѧѧوادث نگѧѧاه داشѧѧته مѧѧی شѧѧد، و قѧѧسمتی هѧѧم بѧѧه   

خزانه ی دولتی بѧرای جبѧران مخѧارج جنگѧی، مخѧارج مѧذهبی و سѧاير وظѧايف عمѧومی                 

ان و روحانيان هم املاک مشترک و هѧم عѧوارض           به مرور ايام سردار   . تأديه می گرديد  

کار دهقانان آزاد در روی املاک مشترکشان بѧه         . مربوطه به آن املاک را غصب کردند      

در عѧѧѧين حѧѧѧال مناسѧѧѧبات سѧѧѧرواژ . بيگѧѧѧاری بѧѧѧرای دزدان امѧѧѧلاک مѧѧѧشترک مبѧѧѧدل گѧѧѧشت 

گسترش يافت، ولی فقط درعمل و بدون هيچ گونه پايه ی قانونی تا زمانی که روسѧيه،          

ايѧѧن آزادی بخѧѧش جهѧѧان، تحѧѧت عنѧѧوان الغѧѧاء سѧѧرواژ، مناسѧѧبات مزبѧѧور را بѧѧه صѧѧورت    

 اعѧلام گرديѧد، از   ∗طبيعتاً قانون بيگاری که به وسيله ی ژنرال کيѧسلف  . قانونی درآورد 

هѧم  . نѧشان زد   بѧدين طريѧق روسѧيه بѧا يѧک تيѧر دو            . د بويارها ديکته شѧده بѧود      جانب خو 

اشѧѧراف اميرنѧѧشين هѧѧای دانѧѧوب را تحѧѧت اسѧѧتيلا درآورد و هѧѧم کѧѧف زدن هѧѧای تأييѧѧدآميز  

  .ليبرال های احمق سراسر اروپا را به خود جلب نمود

 نѧѧام ايѧѧن قѧѧانون  -) سѧѧازمانی یآئѧѧين نامѧѧه" (Reglement organique"بѧѧر  بنѧѧا

 هر دهقان والاشی علاوه بر سياهه ای از پرداخت های جنѧسی کѧه     -ری چنين است  بيگا

 ١٢ -١: يل ذکر شده، به قرار زيرين مديون اين به اصطلاح مالѧک زمѧين اسѧت      صبه تف 

                                                 
∗- General Kisseleff 
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 يѧک روز بѧرای حمѧل و نقѧل           -٣ يѧک روز کѧار کѧشاورزی         -٢کلی   روز بيگاری به طور   

کѧار بѧه    ز علѧم اقتѧصاد، روزانѧه ی    عميقѧی ا  شѧمّ  بѧا .  روز در سѧال    ١٤يعنی جمعѧاً    . چوب

 معنای زمان کاری گرفته شѧده اسѧت کѧه       به مفهوم عادی خود در نظر گرفته نشده بلکه       

ولی محصول متوسط روزانه . دست آوردن محصول متوسط روزانه لازم استه برای ب 

.  ساعت به انجام آن قادر نيست    ٢٤ذيانه تعيين گرديده است که هيچ غولی در         وچنان م 

 ، بѧا خѧشکی واقعѧی ای کѧه خѧاص تمѧسخر روسѧی اسѧت، اعѧلام                    "آئين نامѧه  " رو   از اين 

 و منظѧور     روز کار دستی اسѧت     ٣٦ روزانه ی کار، محصول      ١٢می دارد که غرض از      

 روز اسѧت و بايѧد از يѧک روز بѧرای حمѧل و نقѧل چѧوب سѧه                 ٣از يک روز کار زراعتی      

 نيѧѧز ∗)ژوبѧѧاژی(بيگѧѧاری بѧѧر ايѧѧن مقѧѧدار  .  روز بيگѧѧاری٤٢جمعѧѧاً . برابѧѧر آن را فهميѧѧد 

افѧѧزوده مѧѧی شѧѧود و آن عبѧѧارت از انجѧѧام خѧѧدماتی اسѧѧت کѧѧه مالѧѧک زمѧѧين مѧѧی توانѧѧد بѧѧه     

  .منظور رفع احتياجات فوق العاده ی توليد تحميل نمايد

 بايѧѧد بѧѧه تناسѧѧب سѧѧاکنين خѧѧود همѧѧه سѧѧاله عѧѧده ی مشخѧѧصی را بѧѧرای ژابѧѧوژی   ههѧѧر د

      روز تخمѧѧين زده ١٤ حѧѧدود ايѧѧن بيگѧѧاری بѧѧرای هѧѧر دهقѧѧان والاشѧѧی در     . تعيѧѧين نمايѧѧد 

ولی .  روزانه ی کار در سال بالغ می گردد        ٥٦بدين طريق بيگاری مذکور به      . می شود 

 روز است که از آن ميѧان        ٢١٠نظر به بدی آب و هوا، سال کشاورزی در والاشی فقط            

ز بابѧѧѧت هѧѧѧوای  رو٣٠ بѧѧѧه طѧѧѧور متوسѧѧѧط  ا و اعيѧѧѧاد و روز بابѧѧѧت يکѧѧѧشنبه هѧѧѧ ٤٠بايѧѧѧد 

نѧسبت  .  کار ی روزانه١٤٠باقی می ماند .  روز را کسر نمود    ٧٠ جمعاً   اعد، يعنی سمنا

بѧه   دسѧت مѧی دهѧد کѧه       ه  نرخ اضافه ارزشѧی بѧ     % ٦٦  يا : بيگاری به کار لازم   

مراتب از آن چه بر کارگر کشاورزی يѧا کѧارگر کارخانѧه ی انگليѧسی حѧاکم اسѧت، کمتѧر           

قانون تѧصريح گرديѧده اسѧت        است که در      ای ولی بايد دانست که اين فقط بيگاری      . است

" آئѧѧين نامѧѧه ی سѧѧازمانی"گلѧѧستان،  قѧѧانوگزاری انتѧѧراز" ليبѧѧرال منѧѧشانه"و بѧѧا روحѧѧی 

پس از آن که آئين نامه ی مزبѧور         . تسهيل کرده است   طرق تخلف از مقررات مزبور را     

 روز را بѧه نحѧوی       ٥٤ روز نموده، کار اسمی هر يѧک از ايѧن            ٥٤را تبديل به     روز   ١٢
                                                 

∗- Jobagie 
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ѧѧته اسѧѧرر داشѧѧمق ѧѧک روز بѧѧار يѧѧسمتی از کѧѧد قѧѧواره بايѧѧه همѧѧده ت کѧѧد بيافتѧѧثلاً . روز بعѧѧم    

  مѧѧورد  در يѧѧک روز بايѧѧد مѧѧساخت زمينѧѧی وجѧѧين شѧѧود کѧѧه بѧѧرای انجѧѧام آن، بѧѧه ويѧѧژه در   

 بѧرای برخѧی از امѧور    اًکѧاری کѧه قانونѧ   . ، دو برابѧر وقѧت لازم اسѧت        رزمين های ذرت زا   

مѧی گѧردد و    ی کار در مѧاه مѧه آغѧاز    ين گرديده به نحوی است که روزانه        يکشاورزی تع 

يکѧی از  .  شѧرايط بѧاز هѧم سѧخت تѧر اسѧت      ∗بѧرای مولѧد اوی  . در ماه اکتبر پايان می يابѧد    

 روز بيگاری مقѧرر     ١٢: "بويارها که از باده ی پيروزی سرمست بود فرياد می زد که           

   .٤٥!" روز در سال بالغ می گردد٣٦٥در آئين نامه ی سازمانی به 

ازمانی اميرنشين های دانوب بيان مثبتی از جوع اضافه کѧار بѧود             ه ی س  اگر آئين نام  

            ѧانونی مѧستان        ی  و هر ماده ی آن به اين جوع صورت قѧای انگلѧه هѧوانين کارخانѧداد، ق

Factory Actستندѧѧوع هѧѧين جѧѧی همѧѧان منفѧѧدوديت .  بيѧѧيله ی محѧѧه وسѧѧوانين بѧѧن قѧѧاي

     ی بهѧѧره کѧѧشی سѧѧرمايه بѧѧه سѧѧو ماهرانѧѧه ی روزانѧѧه ی کѧѧار از طѧѧرف دولѧѧت، بѧѧه هجѧѧوم    

 و حصر نيروی کار عنان می زنند، و اين عمѧل از جانѧب دولتѧی انجѧام مѧی شѧود                       بی حدّ 

 کѧارگری ای  بشجنѧ  صѧرف نظѧر از    . که بر آن سرمايه داران و زمين داران تسلط دارنѧد          

  همѧѧانکارخانѧѧه هѧѧا را،  در محѧѧدوديت کѧѧارناز پѧѧيش تهديѧѧدآميز شѧѧده بѧѧود، ايѧѧ   کѧѧه بѧѧيش

.  در کشتزارهای انگلستان گرديد، ايجѧاب نمѧود        ∗ختن کوانو ضرورتی که موجب فرو ري    

      همѧѧѧان حѧѧѧرص و آز کورکورانѧѧѧه ای، کѧѧѧه در يѧѧѧک مѧѧѧورد زمѧѧѧين کѧѧѧشتزارها را فرسѧѧѧوده   

مѧورد تاخѧت و تѧاز قѧرار           ديگر ريشه ی نيروی حيѧاتی ملѧت را          ی می ساخت، در زمينه   

                                                 
. نام ايالت ديگری از رومانی-∗ Moldau, Moldavie - 

٤٥E. Regnault  تحѧѧت رنيѧѧو .  جزئيѧѧات بيѧѧشتری را در ايѧѧن بѧѧاره مѧѧی تѧѧوان در کتѧѧاب ا    -
 ,Histoire politique et sociales des principautès Danubiennes“, paris„: عنوان

١٨٥٥, p. ٣٢١ ,٣٠٣ et suiv.)       وبѧای دانѧشين هѧاعی اميرنѧی و اجتمѧت   ) تاريخ سياسѧه دسѧب
.آورد
∗Guano گرفتѧه شѧده و بѧه معنѧای         ) آمريکای جنѧوبی  ( کلمه ای ست که از زبان پروئی         –  -

 مقѧѧدار زيѧѧادی از ايѧѧن فѧѧضولات کѧѧه در جزائѧѧر ١٨٤٠پѧѧس از سѧѧال . فѧѧضولات مرغѧѧان آبѧѧی اسѧѧت
              ѧيله ی اروپائيѧه وسѧود بѧده بѧته شѧشورهای              ساحلی پر وانباشѧه کѧشتی بѧا کѧد و بѧداری گرديѧان خري

فѧѧضولات مزبѧѧور بѧѧه مثابѧѧه ی کѧѧود در کѧѧشتزارها بѧѧه کѧѧار رفѧѧت و اسѧѧتعمال آن    . اروپѧѧا حمѧѧل شѧѧد 
.عموميت يافت
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اهش قѧد و قامѧت   اشاعه ی ادواری بيماری ها با همان صراحتی که مسئله ی ک     . می داد 

  .٤٦سربازان در آلمان و فرانسه نشان داد، اين حقيقت را آشکار ساخته بود

 بѧѧه ،نيѧѧز قѧѧوه ی قѧѧانونی دارد ) ١٨٦٧( کѧѧه هѧѧم اکنѧѧون  ١٨٥٠قѧѧانون کارخانѧѧه جѧѧات  

بѧرای  : عنوان متوسط کار هفتگی، ده ساعت در روز را مجاز شѧمرده اسѧت بѧدين قѧرار     

 ١٢ عѧصر، ولѧی از ايѧن    ٦ صبح تا سѧاعت  ٦ ساعت، از ساعت  ١٢پنج روز اول هفته     

باقی می مانѧد  . ساعت بايد نيم ساعت برای صبحانه و نيم ساعت برای ناهار کسر شود         

 سѧاعت و نѧيم   ٧ روز اول هفتѧه،  ٥ سѧاعت و نѧيم بѧرای     ١٠:  ساعت کار بدين قѧرار     ٦٠

قѧانون کارمنѧدان ويѧژه ای را بѧرای مراقبѧت در اجѧرای               . ٤٧برای آخѧرين روزهѧای هفتѧه      

اينان بازرسان کاری هستند که وابسته به وزارت        . ات خود پيش بينی نموده است     مقرر

 بنѧابر . کشورند و پارلمان گزارش های آن ها را هر شش ماه يک بار منتشر مѧی سѧازد       

 مايه داران بѧرای ی جѧوع سѧر   ربѧاره  دش های مزبور آمارهای رسمی منظمی،  راين گزا 

  .دست می دهنده  چنگ آوردن اضافه کار، ببه

                                                 
٤٦-"    ѧبه طور کل         ѧی مѧد و معينѧه         ی و در حѧامی کѧک، هنگѧودات ارگانيѧه موجѧت کѧوان گفѧی ت

ت انѧسانی، بѧه محѧض ايѧن کѧه       قامѧ . قدشان از متوسѧط نѧوع خѧود تجѧاوز مѧی کنѧد، در حѧال رشѧدند                  
در کليѧѧه ی . تکامѧѧل بѧѧه وسѧѧيله ی شѧѧرايط طبيعѧѧی يѧѧا اجتمѧѧاعی جلѧѧوگيری شѧѧود، کوتѧѧاه مѧѧی شѧѧود       

کشورهای اروپائی که خѧدمت وظيفѧه وجѧود دارد و از زمѧانی کѧه ايѧن خѧدمت برقѧرار شѧده اسѧت             
  .  قامѧѧت متوسѧѧط جوانѧѧان و بѧѧه طѧѧور کلѧѧی شايѧѧستگی آنѧѧان بѧѧرای خѧѧدمت نظѧѧامی کѧѧاهش يافتѧѧه اسѧѧت  

 ١٦٥ در فرانѧسه حѧداقل قѧدی کѧه بѧرای سѧرباز پيѧاده نظѧام معѧين شѧده بѧود            ١٧٨٩پيش از انقلاب  
 و بѧه وسѧيله ی قѧانون    ١٥٧ بѧه  ١٨١٨ مѧارس  ١٠اين حѧداقل بѧه وسѧيله ی قѧانون     . سانتی متر بود  

در فرانѧسه هѧر سѧال بѧيش از نيمѧی از         .  سانتی متر متوالياً تقليѧل يافѧت       ١٥٦ به   ١٨٥٢ مارس   ٢١
در ايالت ساکس قد . ه مناسبت عدم کفايت قد و يا به علت معلول بودن معاف می شوند      مشمولين ب 

 سانتی متر تقليل يافته و در     ١٥٥ به   ١٨٦٧در  .  سانتی متر بود   ١٧٨،  ١٧٨٠قانونی نظامی، در    
 تنظѧيم شѧده و در   Dr. Meyerآماری که به وسѧيله ی دکتѧر مѧاير    .  سانتی متر است١٥٧پروس 

 انتشار يافته نشان می دهد که در پروس، برحسب متوسطی Bayrische Zeitungروزنامه ی 
 نفѧر غيѧر شايѧسته بѧرای     ٧١٦ فراخوانده بѧه خѧدمت وظيفѧه،    ١٠٠٠ سال می شود، از      ٩که شامل   

 ٣٣٩ نفر بѧه مناسѧبت عѧدم کفايѧت قѧد لازم و      ٣١٧خدمت نظام تشخيص داده شدند که از آن ميان    
 شهر برلن موفق نشد که سѧهميه ی خѧود           ١٨٥٨در سال   . دنفر به جهت معلول بودن معافيت يافتن      

  ".  نفر کسر داشت١٥٦را در مورد تدارک افراد ذخيره تحويل دهد زيرا 
(J. von Liebig: „Die Chemie in ihrer Anwendung auf Agrikultur und 
Physiologie,“ ٧ ,١٨٦٢ Aufl. Bd I. S. ١١٨ -١١٧). 

. در جريان همين فصل خواهد آمد١٨٥٠) ٤٧ Factory Act ( تاريخ قانون کارخانه جات -

 ٩١ 
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  .٤٨پس لحظه ای به سخن بازرسان کار گوش فرا دهيم

ديرتѧر، پѧيش از    کارفرمای حيله گر کار را يѧک ربѧع سѧاعت، گѧاهی زودتѧر و گѧاهی                 "

ساعت شش صبح آغاز می کند و نيز عصر يک ربع ساعت، گѧاه زودتѧر و گѧاه ديرتѧر،                     

جهѧѧت سѧѧاعتی کѧѧه  نѧѧيم انتهѧѧای اسѧѧماًوی پѧѧنج دقيقѧѧه از ابتѧѧدا و . بѧѧه کѧѧار خاتمѧѧه مѧѧی دهѧѧد

 دقيقه هم از اول و آخѧر يѧک سѧاعتی کѧه بѧرای          ١٠صبحانه مقرر گرديده بر می دارد و        

 بعد از ظهѧر کѧار را        ٢روز شنبه پس از ساعت      . ناهار در نظر گرفته شده کش می رود       

بدين طريѧق سѧود وی بѧه شѧرح زيѧرين        . يک ربع، گاه بيشتر و گاه کمتر، ادامه می دهد         

  :بالغ می گردد

  

  

  

  

                                                 
، جѧѧز بѧѧه طѧѧور گѧѧذرا، صѧѧحبتی       ١٨٤٥ مѧѧن در بѧѧاره ی دوران آغѧѧاز صѧѧنعت بѧѧزرگ تѧѧا    -٤٨

وضѧع  : (برای اطلاعات بيشتری در اين مѧورد بѧه کتѧاب فѧردريش انگلѧس تحѧت عنѧوان                  . نمی کنم 
  )طبقه ی کارگر در انگلستان

 "Die Lage der arbeitenden Klasse in England"  
واقعѧاً انگلѧس روح شѧيوه ی توليѧد سѧرمايه داری را            . ، مراجعѧه شѧود    ١٨٤٥ چاپ لايپزيک سѧال      

 Factory Reports و به Reports on Minesبرای پی بردن به اين حقيقت به . دريافته است
 به بعد انѧشتار يافتѧه       ١٨٤٥که از   ) گزارش های کارخانه جات و گزارش های درباره ی معادن         (
 ٢٠ تѧا    ١٨يک مقايسه ی سطحی نوشته ی انگلس با گزارش های رسمی ای ، که               . اجعه شود مر

" Children´s Employment Commission"سѧѧѧال پѧѧѧس از انتѧѧѧشار اثѧѧѧرش از طѧѧѧرف    
منتشر گرديѧده، نѧشان مѧی دهѧد کѧه وی بѧه              ) ٦٧/١٨٦٣کميسيون تحقيق درباره ی کار کودکان،       (

در واقѧع ايѧن گѧزارش هѧا بѧه      . آن ترسيم نموده استچه نحو شگفت انگيزی وضع را در جزئيات         
 قانون کارخانه جات در آن ها راه نيافته بود  ١٨٦٢رشته هائی از صنعت پرداخته اند که تا سال          

بنѧابر ايѧن در مѧورد وضѧعی کѧه انگلѧس تѧشريح کѧرده تغييѧرات          . و هنوز هم کاملاً اجرا نمی شѧود  
ثѧال هѧای خѧود را بѧه طѧور عمѧده از دوره ی                من م . کمابيش بزرگی از اين جهت وارد نشده است       

 اختيار کرده ام، يعنی از آن دوره ی بهشت آسائی که درباره اش پѧا  ١٨٤٨آزادی تجارت بعد از     
بѧه  . دوان مغلق گو و بѧی سѧواد آزادی تجѧارت بѧرای آلمѧان هѧا ايѧن همѧه داسѧتان سѧرائی مѧی کننѧد                    

ار داده شده اسѧت کѧه وی نماينѧده ی    علاوه انگلستان در اين جا فقط از آن جهت در صف مقدم قر         
کلاسيک توليد سرمايه داری است و تنها کشوری است کѧه آمѧار مѧنظم رسѧمی دربѧاره ی مѧسائل                      

.مورد بحث در اختيار دارد
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   دقيقه١٥      صبح       ٦ز ساعت پيش ا       

   دقيقه١٥     بعد از ظهر ٦پس از ساعت        

  ) دقيقه٣٠٠ : روز٥جمعاً (         دقيقه ١٠     بابت مدت صبحانه                   

                    دقيقه ٢٠       بابت ناهار                          

                                      -------------  

   دقيقه٦٠                                       

  :در روزهای شنبه

   دقيقه١٥       صبح      ٦پيش از ساعت 

  ) دقيقه٣٤٠:مجموع سود هفتگی(     دقيقه  ١٠      بابت صبحانه                 

   دقيقه       ١٥ بعد از ظهر     ٢پس از ساعت 

  

            

 هفتѧه ی کѧار، پѧس از وضѧع           ٥٠مجمѧوع    ر دقيقه در هفته، کѧه د      ٤٠ج ساعت و    يا پن 

        روزانѧѧѧه ی کѧѧѧار ٢٧تعطѧѧѧيلات تѧѧѧصادفی، بѧѧѧالغ بѧѧѧر دو هفتѧѧѧه بѧѧѧرای روزهѧѧѧای تعطيѧѧѧل يѧѧѧا 

  ".٤٩می شود

اگر روزانه ی کار هر روز پنج دقيقه بيشتر از مدت عادی مقرر ادامه يابد، آن گاه            "

 ѧѧيم بѧѧاليانه دو روز و نѧѧود  سѧѧی شѧѧافه مѧѧد اضѧѧای توليѧѧه در . "٥٠"ر روزهѧѧورتی کѧѧدر ص

  ѧѧا بѧѧرض روز، بѧѧری از آن      ه عѧѧدار ديگѧѧرف و مقѧѧن طѧѧانی از ايѧѧدار زمѧѧت آوردن مقѧѧدس

                                                 
٤٩-   „Suggestions etc. by Mr. L. Horner, Inspector of Factories, im: 

„Factories Regulation Act. Ordered By the House of Commons to be 
printed ٩. Aug. ١٨٥٩“, p. ٥-٤. 

ه  جѧѧѧات در اجѧѧѧراء قѧѧѧانون تنظѧѧѧيم       هѧѧѧورنر بѧѧѧازرس کارخѧѧѧان . پيѧѧѧشنهادات و غيѧѧѧره آقѧѧѧای ل (
  .) طبع شده است١٨٥٩ اوت ٩کارخانه جات که به دستور مجلس عوام در 

٥٠„Reports of the Insp. Of Fact, ٣١ dt, Oct. ١٨٥٦“. P. ٣٥.  - 

 ٩٣ 
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         مѧѧاه  ١٣ مѧѧاه سѧѧال تبѧѧديل بѧѧه     ١٢طѧѧرف، يѧѧک سѧѧاعت زيѧѧادتر اسѧѧتفاده شѧѧود، آن گѧѧاه       

  .٥١"می گردد

" مѧان کوتѧاهی  ز"تگی کѧار مѧی شѧوند و فقѧط           سبديهی است بحران ها، که موجب گس      

در   مѧی گيѧرد، بѧه هѧيچ وجѧه تغييѧری             انجѧام  تنها در اثنѧای برخѧی از روزهѧای هفتѧه کѧار            

هѧر انѧدازه کѧه معѧاملات     . گرايش مربوط بѧه دراز کѧردن روزانѧه ی کѧار ايجѧاد نمѧی کننѧد            

  هѧر  . کمتر گردد، بايѧد سѧودی کѧه از معѧاملات انجѧام شѧده حاصѧل مѧی شѧود بيѧشتر باشѧد                        

   ѧѧان کѧѧوان زمѧѧر بتѧѧدر کمتѧѧزود     قѧѧد افѧѧار زائѧѧان کѧѧه زمѧѧد بѧѧشتر بايѧѧرد، بيѧѧولانی کѧѧار را ط .

 ѧѧان کارخانѧين   ه بازرسѧѧران بѧاره ی دوران بحѧѧات دربѧزارش  ١٨٥٨ و ١٨٥٧جѧѧين گѧچن 

  :می دهند

کѧه   شايد غيرمنطقی بѧه نظѧر رسѧد کѧه انѧواع کѧار اضѧافی در زمѧانی وقѧوع مѧی يابѧد              "

بѧی بنѧدوبار     افѧراد  وضع امور بازرگانی چنين بد است، ولی درست همين کѧسادی بѧازار            

 "....ات می کشاند تا بدين طريق برای خود سود فوق العاده ای تأمين نمايند          خلفرا به ت  

 کارخانѧه  ١٢٢همان زمان که در منطقه ی مأموريت مѧن   در: "لئونارد هارنر می گويد   

ايستاده اند و همه ی کارخانه های ديگر   کارخانه ١٤٣به طور قطع از کار افتاده اند،       

کوتاهی به کار اشتغال دارند، اضافه کار، مافوق آن چه طبق قانون مقѧرر گرديѧده                مدت  

  :آقای هاول می گويد. ٥٢"است، هم چنان ادامه دارد

جات، نظѧر بѧه وضѧع بѧد معѧاملات، فقѧط نيمѧه وقѧت کѧار               ه  با اين که در اغلب کارخان     "

 روزانه نيم می شود، مانند گذشته همان مقدار شکايات به من می رسد مبنی بر اين که     

ساعت يا سه ربع ساعت از وقѧت کѧارگران بѧه مناسѧبت هجѧوم بѧه مهلѧت قѧانونی غѧذا و            

  .٥٣"می شود) snatched(استراحت آن ها ربوده 

                                                 
٥١„Reoprt etc. ٣٠th April ١٨٥٨“, p. ٩.  - 
٥٢„Reoprt etc. ٣٠th April ١٨٥٨“, p. ٤٣.  - 
٢٥ همان گزارش صفحه -٥٣

 ٩٤
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تری در اثنای بحران وحشتناک پنبه، که از سѧال           عين همين پديده به مقياس کوچک     

٥٤. ادامه يافت، تکرار می گردد١٨٦٥ تا سال ١٨٦١

در  اعات غذاخوری و يѧا زمѧان غيرقѧانونی ديگѧر مѧا کѧارگرانی را               هنگامی که در س   "

سر کار می يابيم، به ما می گوينѧد کѧه کѧارگران بѧه هѧيچ وجѧه نمѧی خواهنѧد کارخانѧه را                   

تميѧز کѧردن ماشѧين آلات    (ترک کنند و حتی به زور بايد آن ها را وادار به قطع کارشان   

پѧس از  " دست ها"ولی اگر اين . نمود، به ويژه در روزهای شنبه بعداز ظهر  ) و غيره 

ن جهѧت اسѧت کѧه بѧه آن هѧا         آخاموش شدن ماشين ها باز در کارخانه می ماننѧد فقѧط از              

 عѧصر، کѧه سѧاعات قѧانونی کѧار محѧسوب مѧی شѧوند، بѧه هѧيچ                     ٦ صѧبح و     ٦بين ساعت   

  .٥٥"وجه فرصتی برای اجراء اين قبيل کارها داده نمی شود

                                                 
٥٤Report etc, for the half year ending ٣٠th April ١٨٦١. مراجعѧه شѧود    "  " -

تخلفѧات از قѧانون   . ٥٣ و ٥٢، ٧ صѧفحات  ١٨٦٢ اکتبر ٣١ مورخ ٢به ملحقه ی گزارش شماره   
  : مقايسه کنيد با.  باز هم بيشتر می شود١٨٦٣ل در نيمه ی آخر سا

„Reports etc. Ending ٣١st, Oct. ١٨٦٣“ p. ٧. 
٥٥Reports etc. ٣١st, Oct. ١٨٦٠  " p. ٢٣ برای نشان دادن اين کѧه بѧا چѧه تعѧصبی     "  -

        آن چنѧѧѧѧان کѧѧѧѧه ( کѧѧѧѧارگران در برابѧѧѧѧر هѧѧѧѧر تعطيѧѧѧѧل کѧѧѧѧاری در کارخانѧѧѧѧه ايѧѧѧѧستادگی مѧѧѧѧی کننѧѧѧѧد،   
  : ، داستان شگفت انگيز زيرين گوياست)ن در دادگستری مدعی شده اندکارخانه دارا

Dewsbury  ديѧوس بيѧوری     ) دادگѧاه بخѧش   ( شکاياتی بѧه امѧين صѧلح         ١٨٣٨در آغاز ژوئن سال     
 مقѧررات قѧانون   Batley کارخانه واقع در حوالی بتلѧی  ٨واصل گرديد که صاحبان  ) يورکشاير(

 تѧا  ١٢ پѧسر بچѧه ی   ٥ين آقايان متهم بودند به اين که       برخی از ا  . جات را نقض کرده اند    ه  کارخان
 صبح تا ساعت چهارشنبه شب به کار واداشته اند بѧدون ايѧن   ٦ ساله را از روز جمعه ساعت  ١٥

حتی اکه به اين کودکان به غير از غذاخوردن و يک ساعت خواب در نصف شѧب فرصѧت اسѧتر                   
 سѧاعته را در محلѧی انجѧام دهنѧد کѧه             ٣٠اوم  و اين کودکان مجبور بوده اند اين کار مѧد         . داده باشند 

shoddy- hole ا   - چنين است نام اين بيغوله-)سوراخ کلاف نام دارد( يعنیѧه در آن جѧمحلی ک 
                            ѧر از غبѧضائی پѧه در فѧز، کѧال نيѧزرگ سѧارگران بѧی کѧوند و حتѧی شѧار و کلاف های پشم باز م

ائماً دهѧان خѧود را بѧا دسѧتمالی      انواع کثافات کار می کنند، مجبورند برای حفظ ريه های خويش د           
) زيѧرا خѧصلت کѧواکر   -آقايان متهيمن بѧه جѧای آن کѧه سѧوگند يѧاد نماينѧد اطمينѧان دادنѧد         . ببندند )* 

 که از روی رحمت و شفقت -بودن اين مردان باوجدان دين دار مانع از آن بود که سوگند ياد کنند
ده انѧد ولѧی ايѧن کودکѧان لجѧوج بѧه       زه ی چهѧار سѧاعت خѧواب دا   نسبت به اطفال بينوا به آن ها اجا       

 ليѧره ی اسѧترلينگ جريمѧه محکѧوم        ٢٠آقايان کواکرها بѧه     ! هيچ وجه حاضر به خوابيدن نشده اند      
)در ايدن. شدند   :  همين کواکرها را در نظر دارد وقتی می گويد**(

„Fox full fraught in seeming sanctity, That feared an oath, but like the 
devil would lie, That look;d like Lent, and had the holy leer, And durst not 
sin! Before he said his prayer!”. 

 ٩٥ 
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وق العاده ی بيش از زمѧان قѧانونی نѧصيب    بهره ی اضافی ای که در نتيجه ی کار ف    "

کارخانه داران می گردد، در بسياری از آنان چنان وسوسه می کند کѧه امکѧان مقاومѧت        

        اينѧѧان حѧѧساب مѧѧی کننѧѧد کѧѧه بѧѧا يѧѧاری بخѧѧت گيѧѧر نخواهنѧѧد افتѧѧاد و        . در برابѧѧر آن ندارنѧѧد 

آن هѧѧا بѧѧه هنگѧѧام کѧѧشف تخلѧѧف، حقѧѧارت جريمѧѧه و مخѧѧارج دادگѧѧاه، همѧѧواره بѧѧاز بѧѧرای       

  .٥٦"موازنه ی سودمندی را تأمين می کند

                    هنگѧѧѧѧѧѧامی کѧѧѧѧѧѧه زمѧѧѧѧѧѧان اضѧѧѧѧѧѧافی بѧѧѧѧѧѧه وسѧѧѧѧѧѧيله ی تعѧѧѧѧѧѧدد دزدی هѧѧѧѧѧѧای کوچѧѧѧѧѧѧک        "

"a multiplication of small thefts- " ѧѧان روز بѧѧد،  ه در جريѧѧی آيѧѧت مѧѧدس

دزدی هѧای   "ايѧن   . ٥٧"بازرسان برای کشف دلايل دچار مشکلات فوق العاده می شوند         

             سѧѧѧѧѧѧѧرمايه داران از وقѧѧѧѧѧѧѧت غѧѧѧѧѧѧѧذا و اسѧѧѧѧѧѧѧتراحت کѧѧѧѧѧѧѧارگران را بازرسѧѧѧѧѧѧѧان "کوچѧѧѧѧѧѧѧک

„petty pilferings of minutes“)   کѧѧѧѧѧی کوچѧѧѧѧѧد کنѧѧѧѧѧه بلنѧѧѧѧѧو٥٨)دقيق      

„snatching a few minutes“ه ای     (٥٩ѧد دقيقѧتن چنѧش رفѧا     )کѧد و يѧی نامنѧز مѧني 

 و الѧѧک نѧѧک زدن(اصѧѧطلاح فنѧѧی خѧѧود نامگѧѧذاری کѧѧرده انѧѧد، بѧѧه   چنѧѧان کѧѧه، کѧѧارگران در

موسѧوم شѧده   " niöbling and cribbling at meal-times) "کѧردن وقѧت غѧذا   

  .٦٠است

چنان که ديده می شود ايجاد اضافه ارزش به وسيله ی اضافه کار در چنѧين محيطѧی            

مѧی گفѧت اگѧر        يکی از کارخانѧه داران محتѧرم بѧه مѧن           ".  مگو نيست  به هيچ وجه سرّ   

                                                                                                      
 سѧѧوگند مѧѧی ترسѧѧيد ولѧѧی ماننѧѧد شѧѧيطان دروغ گفѧѧتن                 روبѧѧاهی بѧѧه ظѧѧاهر تقѧѧدس آراسѧѧته کѧѧه از      (

اء نمѧѧاز مѧѧی توانѧѧست، بѧѧا حالѧѧت پرهيѧѧز و نگѧѧاهی فѧѧروتن، جѧѧرأت ارتکѧѧاب هѧѧيچ گنѧѧاه پѧѧيش از اد      
  ).نداشت

( )*Trembleurs   يا Quaker  نام سلک مذهبی منزه طلبی      -)لرزان از غضب خداوند    ( -
  .است که بيشتر در انگلستان و آمريکا نفوذ دارد

( .شاعر درباری و منقد انگليسی) ١٧٠٠ -١٦٣١ (**( John Dryden  جان درايدن -
٥٦" Rep. Etc. ٣١st. ١٨٥٦ ", p. ٣٤ -   
٣٥فحه ی  همين گزارش ص-٥٧
٤٨همين گزارش صفحه ی  -٥٨
 همان جا-٥٩
 همان جا-٦٠

 ٩٦
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 ليѧره ی  ٠٠٠/١ت اضافی قѧرار دهيѧد، سѧاليانه     دقيقه وق  ١٠شما برای من روزانه فقط      

  .٦٢"ذرات زمان عوامل سود هستند. "٦١"استرلينگ به جيب من خواهيد ريخت

اينѧان آن هѧا را کѧه        . در اين زمينه هيچ چيز گوياتر از نامگذاری های کارگران نيست          

 سѧال را،  ١٣و اطفѧال کمتѧر از   ) تمѧام وقتѧان  " (full timers"مدت کامل کار می کنند 

. ٦٣مѧی خواننѧد  ) نѧيم وقتѧان  " (half timers" ساعت کار کѧردن دارنѧد،   ٦ه فقط حق ک

کليѧه ی تفѧاوت هѧای    . در اين جا ديگر کارگر چيزی جز زمان کار شخصيت يافته نيѧست        

  .حل می شود" نيم وقتان"و " تمام وقتان" انفرادی در

  

هائی از صѧنعت انگلѧستان بѧدون محѧدوديت قѧانونی در             هائی از صѧنعت انگلѧستان بѧدون محѧدوديت قѧانونی در               رشتهرشته  --٣٣

کشیکشی  مورد بهرهمورد بهره

                                                

  
  را گ آسѧا بѧرای اضѧافه ارزش        و جوع گѧر    ما تاکنون تمايل دراز کردن روزانه ی کار       

بѧه گفتѧه ی     در زمينه ای مورد مطالعه قرار داده ايم کѧه تجѧاوزات خѧارج از انѧدازه، بنѧا                  

رحمѧی هѧيچ دسѧت کمѧی از     ی يک اقتصاددان بورژوازی انگليسی، از لحاظ سنگدلی و ب      

    ايѧن تجѧѧاوزات  .  نѧدارد ٦٤مريکѧѧائی آوردنѧد آتان  سѧرخ پوسѧ  ن چѧه اسѧپانيولی هѧا بѧѧه سѧرِ    آ

اکنѧون نظѧری بѧه      . داد رمايه را در زنجيѧر مقѧررات قѧانونی قѧرار          لا سѧ  آندازه مѧ   ا  و بی حدّ 

 
٦١„Rep. Etc. ٣١st Oct. ١٨٥٦“. P. ٤٨  - 
٦٢„Rep. Of the Insp. Etc. ٣٠th April ١٨٦٠”, p. آن ها عوامل سوداند "-    .٥٦ .
 اين اصطلاح چه در کارخانه و چه گزارش های مربوط به کارخانه جات رسميت يافتѧه     -٦٣
  .است

دی سودجويانه ی کارخانه داران موجب ارتکاب بی رحمی هائی می شѧود کѧه بѧه                 آزمن "-٦٤
زحمت از آن چه اسپانيولی ها به هنگام فتح آمريکا برای به چنگ آوردن طلا، مرتکب شده اند،                

  ". کمتر است
(„John wade: History of the Middle and Working Classes“, London, ١٨٣٣, 
٣e èdit. P. ١١٤) 

ت تئوريک اين کتاب، که نوعی از اصول علم اقتѧصاد اسѧت، بѧرای زمѧان خѧود دارای                    قسم 
ايѧدن    . م.ولѧی بخѧش تѧاريخی آن دزدی شѧرم آوری اسѧت از اثѧر سѧر              . برخی جنبه های بѧديع اسѧت      

„History of the Poor“, London, تحت عنوان  ١٧٩٩  : sir M. Eden

 ٩٧ 
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برخی از شعب توليد بياندازيم که در آن جا مکيدن نيروی کار، يا امѧروز هنѧوز بѧی بنѧد                     

  . است و يا تا ديروز چنين بوده استرو با

، يکی از امنای صلح، به عنѧوان رئѧيس ميتينگѧی کѧه              Broughtonآقای براوتون   "

 تشکيل شده بود، اظهѧار داشѧت        ١٨٦٠ ژانويه ی    ١٤در شهرداری نوتينگام در تاريخ      

   تѧѧوری سѧѧازی دچѧѧار چنѧѧان   کارخانѧѧه جѧѧات کѧѧه قѧѧسمتی از مردمѧѧان شهرنѧѧشين شѧѧاغل در 

از ... سѧѧتدرجѧѧه ای از فقѧѧر و سѧѧيه روزی هѧѧستند کѧѧه دنيѧѧای متمѧѧدن از آن بѧѧی اطѧѧلاع ا    

 سѧاله و ده سѧاله از خوابگѧاه چѧرکين خѧويش بيѧرون       ٩ صѧبح کودکѧان   ٤ و   ٢،٣ساعت  

 شѧب  ١٢و ١١،  ١٠کشيده می شوند و مجبور می گردند برای بخور و نمير تѧا سѧاعت                

اعضاء بدن آنان پژمѧرده مѧی شѧود، قامتѧشان خميѧده و چهѧره شѧان بهѧت زده                     . کار کنند 

ی سنگ آسيائی فرو می رود آن چنان که تنها          وجود انسانی آن ها در خمودگ     . می گردد 

برای ما به هيچ وجه جای شѧگفتی نيѧست کѧه          . ديدار آن ها بدن را به لرزه در می آورد         

 و کارخانѧѧه داران ديگѧѧر عليѧѧه ايѧѧن قبيѧѧل مباحثѧѧات بѧѧه اعتѧѧراض      Mallettآقѧѧای مالѧѧت  

 Montagu Valpyآن سيѧѧستمی کѧѧه کѧѧشيش محتѧѧرم مونتگѧѧو ولѧѧی    ... برخاسѧѧته انѧѧد 

ه ی اجتمѧاعی    نѧ بردگی نامحدود است، بردگی چه در زمي       نمود عبارت از سيستم      تشريح

ی شѧهری کѧه    دربѧاره    چѧه بايѧد انديѧشيد     ... نگѧی هو چه در زمينه ی مادی، معنѧوی و فر         

ن کѧار روزانѧه ی مѧردان بѧه       ايѧن اسѧت کѧه زمѧا        شميتينگ علنی بر پا می کنѧد و خواسѧت         

کѧѧاران ويرجينѧѧا و کѧѧارولين داد  مѧѧا ايѧѧن همѧѧه عليѧѧه درخѧѧت !... محѧѧدود گѧѧردد سѧѧاعت ١٨

سѧѧخن مѧѧی دهѧѧيم، ولѧѧی مگѧѧر بѧѧازار بѧѧرده فروشѧѧان آن هѧѧا، بѧѧا تمѧѧام فجѧѧايع تازيانѧѧه هѧѧا و     

    دادوسѧѧتد گوشѧѧت انѧѧسانيش، از ايѧѧن کѧѧشتار تѧѧدريجی موجѧѧودات بѧѧشری، کѧѧه در ايѧѧن جѧѧا     

به منظѧور تѧأمين منѧافع سѧرمايه داران از سѧاختن تѧور صѧورت و يقѧه انجѧام مѧی شѧود،                     

  .٦٥" است؟شرم آورتر

 سѧѧال اخيѧѧر مѧѧورد سѧѧه  ٢٢اسѧѧتافورد شѧѧاير طѧѧی ) Pottery(کارخانѧѧه ی گѧѧوزه گѧѧری 

نتايج اين بازجوئی ها در گزارش آقѧای اسѧکريون          . ی پارلمانی قرار گرفته است    ئبازجو
                                                 

   ١٨٦٠ی  ژانويه ١٧ روزنامه ی ديلی تلگراف لندن مورخ -٦٥
London: „Daily Telegraph“  
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Scriven  اѧѧار کودکѧѧان کѧѧزارش بازرسѧѧزء گѧѧن ج" Children´s Employment 

Commissioners "او   دکتر گر١٨٦٠گزارش  نقل شده، درѧينهDr. Greenhow 

 ١١٣-١١٢ ,I  ( در Privy Councilبه دستور مѧديريت پزشѧکی شѧورای سѧری     که 

 "Public Health, ٣rh Report " (       الاخره درѧت و بѧده اسѧر شѧه، ذکѧشار يافتѧانت

   جزءLonge آقای لونج ١٨٦٣گزارش 

"First Report of the Children´s Employment Commission " 

     بѧѧѧرای منظѧѧѧور مѧѧѧن کѧѧѧافی اسѧѧѧت کѧѧѧه از     .  آمѧѧѧده اسѧѧѧت ١٨٦٣ئѧѧѧن  ژو١٣بѧѧѧه تѧѧѧاريخ  

 چند شهادت از قول خود اطفالی که مورد استثمار قѧرار            ١٨٦٣ و   ١٨٦٠گزارش های   

 زنѧان و دختѧران   ،از وضع کودکان می توان بѧه شѧرايط بѧزرگ سѧالان    . گرفته اند بياورم 

       ی هѧѧا کѧѧار  جѧѧوان، بѧѧه ويѧѧژه در شѧѧعبه ی خاصѧѧی از صѧѧنعت کѧѧه در جنѧѧب آن پنبѧѧه ريѧѧس       

  .٦٦پسند و سلامتی جلوه می کنند، پی برد دل

 مѧاه   ١٠ سѧال و     ٧هنگѧامی شѧروع بѧه کѧار کѧرد کѧه             " ساله اسѧت،     ٩ويلهلم وود، که    

وی کѧѧالای قالѧѧب گرفتѧѧه ی آمѧѧاده را بѧѧه (بѧѧود " ran moulds"از ابتѧѧدا وی ". داشѧѧت

 ٦فتѧه سѧاعت   ، وی هѧر روز ه    )خشک گاه می برد و سپس قالب خالی را بر می گردانѧد            

من هر روز . " شب کارش پايان می يابد٩صبح به کارخانه می آيد و تقريباً در ساعت          

يعنѧی  ".  هفتѧه ی اخيѧر     ٨-٧به همين قرار مثلاً طѧی       .  شب کار می کنم    ٩هفته تا ساعت    

     سѧѧاله ای ١٢، پѧѧسر J. Murrayمѧѧری . ج!  سѧѧاله٧ سѧѧاعت کѧѧار بѧѧرای کѧѧودکی   ١٥

مѧن  ). I run moulds and turn jigger(گѧردانم  مѧن قѧالببر و چѧرخ    : "مѧی گويѧد  

 ٨من تمام شѧب گذشѧته را تѧا امѧروز سѧاعت      .  می آيم٤ و گاه ساعت   ٦صبح ها ساعت    

شѧب گذشѧته عѧلاوه بѧر     . از شب پيش تѧاکنون بѧه رختخѧواب نرفتѧه ام     . صبح کار کرده ام   

 بѧه  همѧه بѧه اسѧتثناء يکѧی از آن هѧا امѧروز صѧبح       .  پسر ديگر کار مѧی کردنѧد   ٩ يا ٨من  

هنگѧامی کѧه تمѧام    .  پѧنس دريافѧت مѧی کѧنم    ٦و  شѧيلينگ  ٣مѧن هفتѧه ای    . کار باز گѧشتند   

 مѧن در ايѧن هفتѧه دو شѧب تمѧام کѧار         . رتѧی دريافѧت نمѧی کѧنم       جشب کѧار مѧی کѧنم اضѧافه ا         

                                                 
. مقايسه شود٥١ تا ٢٤٩صفحات " ٦٦ Lage etc. : " با کتاب انگلس-
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من هيچ وقѧت يѧک    : "گويد  پسر ده ساله ای می     Fernyhoughفرنی ها و    ". کرده ام 

اغلب فقط نيم ساعت وقѧت ناهѧار دارم   .  ندارماختيار ساعت تمام برای ناهار خوردن در  

  .٦٧"آن هم در روزهای پنج شنبه، جمعه و شنبه

          نѧѧѧѧواحی کѧѧѧѧه در نѧѧѧѧواحی کѧѧѧѧوزه سѧѧѧѧازی     دکتѧѧѧѧر گرينهѧѧѧѧاو اظهѧѧѧѧار مѧѧѧѧی دارد کѧѧѧѧه در    

Stoke - upon - Trent) ون ترѧѧتوک اپѧѧاسѧѧون ) تنѧѧس تنتѧѧو ولWolstanton ،

و در بخѧش    % ٦/٣٠بخѧش اسѧتوک فقѧط       با ايѧن کѧه در       . عمرها فوق العاده کوتاه است    

   کارخانѧѧѧه هѧѧѧای   سѧѧѧال در٢٠جمعيѧѧѧت ذکѧѧѧور بѧѧѧالاتر از  از% ٤/٣٠ تنتѧѧѧون تنهѧѧѧا نولѧѧѧس

کوزه گѧری اشѧتغال دارنѧد، معѧذلک در بخѧش اسѧتوک بѧيش از نѧصف و در بخѧش ديگѧر                   

   دوسѧѧوم از مجمѧѧوع مѧѧرگ و ميѧѧر مѧѧردان، ناشѧѧی از بيمѧѧاری هѧѧای ريѧѧوی، مربѧѧوط بѧѧه          

    Hanleyی هѧѧانلی  پزشѧѧک ناحيѧѧه ، Boothroydرويѧѧد تبودکتѧѧر . کѧѧوزه گѧѧران اسѧѧت  

يک از نѧسل هѧای کѧارگران کѧوزه گѧری کوتѧاه تѧر و ضѧعيف تѧر از نѧسل                         هر: "می گويد 

       اظهѧѧار Mc Bean بѧѧين کهѧѧم چنѧѧين پزشѧѧک ديگѧѧری، آقѧѧای مѧѧ   ". پيѧѧشين مѧѧی گѧѧردد 

 سѧѧال پѧѧيش کѧѧه مѧѧن در ميѧѧان کѧѧوزه گѧѧران مѧѧشغول بѧѧه معالجѧѧه هѧѧستم، ٢٥از : "مѧѧی دارد

تشخيص می دهم که انحطѧاط ايѧن طبقѧه دائمѧاً در نتيجѧه ی کوتѧاه شѧدن قامѧت و کѧاهش                         

 دکتѧر گرينهѧاو اتخѧاذ    ١٨٦٠اين اظهاراتی است کѧه از گѧزارش    ". وزن تشديد می گردد   

  .٦٨گرديده است

. ت .دکتѧر ج  :  بازرسان شѧرح زيѧرين اسѧتخراج گرديѧده اسѧت           ١٨٦٣از گزارش سال    

 North اسѧѧѧѧѧتافورد شايرشѧѧѧѧѧمالی  ، سѧѧѧѧѧر پزشѧѧѧѧѧک بيمارسѧѧѧѧѧتان Arledgeرلѧѧѧѧѧج آ

Staffordshire   دѧه ای در                    : " می گويѧه ی طبقѧه مثابѧرد و زن را بѧران مѧوزه گѧر کѧاگ

نظر گيريم، آن ها جمعيتی را تشکيل می دهنѧد کѧه از لحѧاظ جѧسمانی و معنѧوی انحطѧاط                  

اينѧѧان معمѧѧولاً کوتѧѧاه قامѧѧت، زشѧѧت انѧѧدام و اکثѧѧراً دارای سѧѧينه هѧѧای معيѧѧوب      . يافتѧѧه انѧѧد

بلغمی مزاج و کم خونند    . اين افراد زود پير می شوند، و نسبتاً جوان می ميرند          . هستند

و اين نقائص جسمانی آن ها به وسيله ی حملات مداوم سوء هاضمه، اختلالات جگѧر،                
                                                 

٦٧  P. ١٨ ,١٩ ,١٦. - "Children´s Employment Commission. First Report etc. ١٨٦٣  " 
٦٨- „Public Health. ٣rd Report etc.“, P.١٠٥ ,١٠٤ -١٠٢ 
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ولѧѧی قبѧѧل از هѧѧر چيѧѧز ديگѧѧر آن هѧѧا مѧѧستعد گѧѧرفتن   . کليѧѧه و روماتيѧѧسم نمايѧѧان مѧѧی گѧѧردد 

حتѧی نѧوعی از     . ه پهلو و تنگ نفѧس هѧستند       امراض ريوی از قبيل ذات الريه، سل، سين       

. تنگ نفس مخصوص آن هاست که به نام تنگ نفس يا سل کѧوزه گѧران معѧروف اسѧت                   

ه هѧا، اسѧتخوان هѧا و سѧاير قѧسمت هѧای بѧدن را مѧورد حملѧه قѧرار مѧی                  د کѧه غѧ    ∗خنازير

اگѧر انحطѧاط   . بيماری است که بيش از دو سوم کوزه گران به آن مبѧتلا مѧی شѧوند                دهد،  

اين ناحيه بيش از اين نيست تنها بدان سبب است که جمعيت از نѧواحی مجѧاور     ساکنين  

آقѧای  ". به ايѧن جѧا روی مѧی کنѧد و ازدواج هѧائی بѧا نژادهѧای سѧالم تѧر انجѧام مѧی گيѧرد                  

 کѧه تѧا ايѧن اواخѧر در همѧين بيمارسѧتان جѧراح        Charles Pearsonچѧارلس پيرسѧون   

 مѧѧن از روی آمѧѧار صѧѧحبت : " از جملѧѧه چنѧѧين مѧѧی نويѧѧسدLongeبѧѧود بѧѧه بѧѧازرس لانѧѧچ 

 بايѧد بگѧويم کѧه هѧر بѧار چѧشم            . نمی کنم ولی طبق مشاهدات شخصی خود نظѧر مѧی دهѧم            

مѧѧن بѧѧه ايѧѧن کودکѧѧان بيچѧѧاره ای مѧѧی افتѧѧد کѧѧه سѧѧلامت آن هѧѧا بѧѧرای ارضѧѧاء حѧѧرص و آز   

وی علѧل   ".  مѧی گيѧرد     فѧرا  آن ها و کارفرمايان فدا شده است، هيجان و تأثر مرا           اولياء  

زه گران را بر مѧی شѧمارد و در پايѧان عمѧده تѧرين آن هѧا يعنѧی سѧاعات                       های کو  بيماری

کميسيون در گزارش خود چنين اظهار اميدواری می کنѧد          . طولانی کار را ذکر می نمايد     

 بѧيش از ايѧن مايѧل        ،اميد است صنعتی که در ديده ی جهانيان مقام ارجمنѧدی دارد           : "که

همراه بѧا انحطѧاط جѧسمانی و انѧواع          به تحمل چنين ننگی نگردد که موفقيت بزرگش را          

عيوب بدنی و حتی مرگ نورس جامعه ی کارگرانی کنند که کѧار و مهѧارت آنѧان ارکѧان           

کѧѧوزه گѧѧران انگلѧѧستان گفتѧѧيم در مѧѧورد  دربѧѧاره ی آن چѧѧه مѧѧا. ٦٩"ايѧѧن نتѧѧايج درخѧѧشانند

  .٧٠کوزه گران اسکاتلند نيز صدق می کند

الی که طريقه ی نѧصب گѧوگرد      آغاز شده است، يعنی س     ١٨٣٣کبريت سازی از سال     

 ايѧѧن صѧѧنعت بѧѧه ١٨٤٥از سѧѧال . بѧѧه روی سѧѧاقه هѧѧای نѧѧازک چѧѧوب کѧѧشف گرديѧѧده اسѧѧت 

اين صنعت بدواً در محلѧه هѧای پѧر جمعيѧت لنѧدن ايجѧاد         . سرعت در انگلستان بسط يافت    
                                                 

∗-  Scrofule, Scrofulose  يا  Skrophulose 
٦٩"Children´s Employment Commission,١٨٦٣ " XI.  و ٢٢ و ٢٤صفحات  -
٧٠XLVI I  - همان سند، صفحه 
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گرديѧѧد و از آن جѧѧا بѧѧه منچѧѧستر، بيرمنگѧѧام، ليورپѧѧول، بريѧѧستول، نѧѧورويچ، نيوکاسѧѧل،      

 را بѧѧه همѧѧراه آورد، ∗ايѧѧن صѧѧنعت بѧѧا خѧѧود بيمѧѧاری تѧѧشنج فکѧѧين. ت نمѧѧوديگلاسѧѧکو سѧѧرا

 بѧه مثابѧه ی بيمѧاری مخѧصوص     ١٨٦٥بيمѧاری ای کѧه يکѧی از پزشѧکان ويѧن در سѧال       

     سѧال   ١٣نيمѧی از کѧارگران کبريѧت سѧازی پѧسران کمتѧر از               . کبريت سѧازان کѧشف نمѧود      

   م بѧѧودن و کارخانѧѧه ی کبريѧѧت سѧѧازی بѧѧه مناسѧѧبت ناسѧѧال  .  سѧѧالند١٨و دختѧѧران کمتѧѧر از 

 کѧار زننѧѧده اش چنѧѧان بѧد شѧѧهرت يافتѧѧه اسѧت کѧѧه تنهѧѧا بينѧواترين بخѧѧش طبقѧѧه ی کѧѧارگر،     

بيѧѧوه زنѧѧان نѧѧيم گرسѧѧنه و غيѧѧره، حاضѧѧر مѧѧی شѧѧوند اطفѧѧال خѧѧود را بѧѧه آن جѧѧا بفرسѧѧتند،    

نده پѧوش و تربيѧت      ژ، به کلی    لاغر و پريده رنگ، نيمه مرده از گرسنگی       "کودکانی که   

 شѧѧهادت آن هѧѧا را اسѧѧتماع  Whiteانی کѧѧه بѧѧازرس وايѧѧت  از ميѧѧان کѧѧس. ٧١"نيافتѧѧه انѧѧد

 نفѧѧر بѧѧه  ١٠ سѧѧال، ١٠ نفѧѧر کمتѧѧر از  ٥٠ سѧѧال، ١٨ نفѧѧر کمتѧѧر از  ٢٧٠نمѧѧوده اسѧѧت،  

 سѧاعت  ١٥ تѧا  ١٢روزانه ی کѧار بѧين   .  سال داشته اند٦ سال و پنج نفر تازه  ٨زحمت  

سموم هѧای مѧ    بوده است همراه با شب کاری و غذای غير مکفѧی کѧه معمѧولاً در کارگѧاه                 

       هѧѧا را مѧѧشاهده    ايѧѧن قبيѧѧل کارگѧѧاه  ∗اگѧѧر دانتѧѧه . از بخѧѧار گѧѧوگرد صѧѧرف مѧѧی شѧѧده اسѧѧت    

 ѧѧی کѧدايد ومѧѧر   رد، شѧѧد برابѧѧت، چنѧѧرده اسѧصور کѧѧود تѧѧالی خѧѧه در دوزخ خيѧايعی را کѧѧفج    

   .می ديد

در کارخانه ی کاغذ ديوارسازی، بدترين نقش ها به وسيله ی ماشين بѧه روی کاغѧذ              

از آخѧر اکتبѧر تѧا پايѧان     . ف ترين نقش ها با دست انجام می گيرد   چاپ می شود ولی ظري    

اکثѧѧراً در ايѧѧن دوران کѧѧار تقريبѧѧاً بلاانقطѧѧاع از  .  فѧѧصل کѧѧار اسѧѧت  یمѧѧاه آوريѧѧل بحبوحѧѧه 

  . صبح تا ساعت ده عصر و حتی بيشتر از آن در شب امتداد دارد٦ساعت 

                                                 
∗- Mundsperre, Trisme  

٧١ LIV.  -صفحه .  همان سند
∗Dante Alighieri  بزرگ ترين شاعر ايتاليائی  در -)١٣٢١ -١٢٦٥ ( دانته الی گيری -

است کѧه در آن تѧضادهای دوران گѧذار          " کمدی الهی "و  اثر مشهور ا  . دوران زوال قرون وسطی   
..جامعه ی ايتاليا از فئوداليسم قرون وسطائی به جامعه ی بورژوائی منعکس شده است
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 ١٩ر از ، شѧѧش نفѧѧ)١٨٦٢( گذشѧѧته زمѧѧستانِ: " اظهѧѧار مѧѧی کنѧѧدJ. Leachلѧѧيچ . ج

ده بيمѧار شѧده بودنѧد،    ا فѧوق العѧ  ،دختر جوان کارگر، به مناسبت اين که در نتيجه ی کار 

دارم مجبѧورم دائمѧاً     بتѧوانم ديگѧران را بيѧدار نگѧاه          که برای اين . ديگر به کار برنگشتند   

ودکѧان اغلѧب از شѧدت    ک: " مѧی گويѧد  W. Duffyدفѧی  . و." بѧه آن هѧا داد و فريѧاد کѧنم    

دارند و در واقع ما خود نيز اکثراً به     د چشم های خود را باز نگاه      خستگی نمی توانستن  

:  اظهار مѧی نمايѧد  J. Lightbourne نلايت بور. ج ". زحمت چنين توانائی را داريم

 شѧب و زمѧستان قبѧل از آن تѧا          ٩در زمستان گذشته ما تѧا سѧاعت         ...  سال دارم  ١٣من  "

ای مجѧروح مѧن درد مѧی کѧرد     زمستان گذشѧته چنѧان پاهѧ   .  شب کار می کرديم  ١٠ساعت  

:  مѧی گويѧد  G. Apsdenاپѧسدن  .  ج ".جلѧوگيری کѧنم   که نمی توانستم از فريѧاد کѧردن  

جاست هفت سال بيش نداشѧت و مѧن عѧادت کѧرده بѧودم کѧه او را                    پسر بچه ای که اين    "

 سѧاعت در    ١٦وی معمѧولاً    ... به هنگام آمѧدن و رفѧتن قلمѧدوش کѧرده از بѧرف بگѧذرانم               

 چه بسا اتفاق افتاد که من اجباراً به زانو درآمدم تا به او غѧذا بѧدهم       ...روز کار می کرد   

زيѧѧرا وی پهلѧѧوی ماشѧѧين خѧѧود ايѧѧستاده بѧѧود و حѧѧق نداشѧѧت آن را تѧѧرک کنѧѧد و يѧѧا از کѧѧار 

اسميت مدير يکی از کارخانه های منچستر که خود در آن صاحب سѧهم بѧود                ". بياندازد

مقѧصود او   (مѧی کنѧيم      سѧت بکѧشيم کѧار     ما بدون ايѧن کѧه بѧرای ناهѧار د          : "اظهار می کند  

  بѧه نحѧوی کѧه کѧار روزانѧه ی ده سѧاعت              ) کار مѧی کننѧد    " ما"گرانی هستند که برای     رکا

    . ٧٢ عѧѧصر پايѧѧان مѧѧی يابѧѧد و از آن بѧѧه بعѧѧد زمѧѧان اضѧѧافی اسѧѧت    ٥/٤و نيمѧѧه در سѧѧاعت  

ده سѧاعت و نيمѧی کѧه بѧه حѧساب خѧود مѧی گѧذارد غѧذا               آيا اين آقای اسميت هم طی اين      (

يم ش عѧصر دسѧت مѧی کѧ      ٦نѧدرتاً قبѧل از سѧاعت        ) همѧين آقѧای اسѧميت     (مѧا   ). خѧورد؟  نمی

                                                 
 ساعت و نيم ١٠اين آقايان .  نبايد اين عبارت را درمعنای اضافه کار خودمان تلقی نمود         -٧٢

             ѧای           کار را به مثابه ی روزانه ی عادی کار تلقی می کنند کѧز جѧادی نيѧار عѧافه کѧمن آن اضѧه ض
بعѧدها  . سپس کѧار اضѧافی شѧروع مѧی شѧود کѧه بѧرای آن کمѧی بيѧشتر مѧزد مѧی دهنѧد            . گرفته است 

خواهيم ديد که طی روزانه ی به اصطلاح عادی کار، بهѧای اسѧتفاده از نيѧروی کѧار پѧائين تѧر از             
 دار اسѧѧت     ارزش آن پرداختѧѧه مѧѧی شѧѧود بѧѧه طѧѧوری کѧѧه وقѧѧت اضѧѧافی فقѧѧط يѧѧک نيرنѧѧگ سѧѧرمايه     

گذشѧته از ايѧن، بѧه فѧرض ايѧن کѧه طѧی        . برای اين که از کارگر کار اضافی بيѧشتری بيѧرون کѧشد      
بهای نيروی کار مورد استفاده تماماً پرداخت گردد باز تغييری در اصل        " روزانه ی عادی کار   "

  . مطالب حاصل نخواهد شد

 ١٠٣ 
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به طوری که در تمام سال ما بѧا وقѧت     ) يعنی از مصرف کردن ماشين های انسانی مان       (

 سѧال و  ١٨ پѧسر و دختѧر کمتѧر از    ١٥٢(کودکѧان و بزرگѧسالان   .... اضافی کار می کنيم  

 روز و   ٧به طور متوسѧط دسѧت کѧم          ماه اخير    ١٨بدون استثناء طی    ) سال  بزرگ ١٤٠

برای شش هفته ای کѧه      .  ساعت و نيم   ٧٨پنج ساعت در هفته کار کرده اند، ياهفته ای          

 ٨٤ روز يѧѧا ٨ -حѧѧد متوسѧѧط بѧѧالاتر از آن بѧѧود  ) ١٨٦٣(در دو مѧѧاه امѧѧسال پايѧѧان يافѧѧت  

  جمѧع  با وجود اين همѧين آقѧای اسѧميت، کѧه از بѧه کѧار بѧردن ضѧمير                   !". ساعت در هفته  

      ولѧѧی ". کѧѧار ماشѧѧينی آسѧѧان اسѧѧت : :ش نمѧѧی آيѧѧد بѧѧا تبѧѧسم بѧѧر لѧѧب مѧѧی افزايѧѧد  شѧѧاهانه بѧѧد

 کѧѧار دسѧѧتی : "آن هѧѧائی کѧѧه پѧѧرس دسѧѧتی را بѧѧه کѧѧار مѧѧی برنѧѧد از جانѧѧب خѧѧود مѧѧی گوينѧѧد  

خلاصѧѧه آن کѧѧه کارخانѧѧه داران بѧѧا نفѧѧرت تمѧѧام عليѧѧه   ". ماشѧѧينی اسѧѧتر از کѧѧار ی تѧѧصѧѧحّ

 آقѧѧای اتلѧѧی –. معترضѧѧند"  غѧѧذامتوقѧѧف سѧѧاختن ماشѧѧين هѧѧا، لااقѧѧل بѧѧه هنگѧѧام "پيѧѧشنهاد 

Otley  ازیѧѧѧذ ديوارسѧѧѧه ی کاغѧѧѧدير کارخانѧѧѧم ،ѧѧѧورو بBorough) دنѧѧѧد) لنѧѧѧی گويѧѧѧم :

 عѧصر کѧار شѧود بѧرای مѧا بѧسيار خѧوش               ٩ صبح تا    ٦قانونی که اجازه دهد از ساعت       "

 عѧصر   ٦ صبح تѧا     ٦با محدود ساختن کار از ساعت        کارخانه جات    آيند است ولی قانون   

واقعѧاً  (ما به هنگام ناهѧار ماشѧين هѧا را متوقѧف مѧی سѧازيم                 ... نيست! برای ما مطبوع    

"... .اين توقѧف موجѧب زيѧان چنѧدانی در مѧورد کاغѧذ و رنѧگ نمѧی شѧود                    ). چه سخاوتی 

من می توانم دلپذير نبودن زيان وابѧسته بѧه ايѧن    : "ولی به احساس همدردی می افزايد    

ظر مѧی شѧود کѧه وحѧشت         در گزارش کميسيون ساده لوحانه اظهار ن      ". امر را درک کنم   

يعنѧی وقتѧی کѧه صѧرف     (از اين که وقѧت تلѧف شѧود          " مؤسسات درجه ی اول   "برخی از   

دليѧل  "بѧه هѧيچ وجѧه    " منѧافع بѧه هѧدر رود   "، و بالنتيجѧه  )تصرف کار ديگری می شѧود    

 سѧال،  ١٨ و جوانان پائين تѧر از  ١٣برای آن نمی تواند باشد که اطفال کمتر از         " کافی

مورد تغذيه ی آن هѧا همѧان         اهار خوردن محروم گردند و در      ساعت از ن   ١٨ تا   ١٢طی  

 غال و آب به ماشين می ريزنѧد، يѧا صѧابون بѧه پѧشم مѧی زننѧد        ذطور عمل کنند که گوئی   

 ١٠٤



                                                             نشر کارگری سوسياليستی
 

و يѧѧا روغѧѧن بѧѧه چѧѧرخ اضѧѧافه مѧѧی کننѧѧد و غيѧѧره يѧѧا بѧѧه عبѧѧارت ديگѧѧر آن هѧѧا را در اثنѧѧای  

  .٧٣ نمايندپروسه ی توليد به طور ساده مانند مواد کمکی وسائل کار تلقی

هيچ يک از رشته های صنعت انگلستان به قدر نانوائی ايѧن قѧدر عقѧب افتѧاده نيѧست                    

عقѧب افتѧادگی در   ). صرف نظر از ماشين نان پزی که تازه دارد راه خود را می گѧشايد  (

ست که می توان همان شيوه های توليد عتيق قبѧل از مѧسيحيت را،            ی ا رشته به حد   اين

م توصيف کرده اند و تѧا امѧروز حفѧظ شѧده اسѧت، در ايѧن         که شعرای عهد امپراطوری ر    

ولی همان چنان که قبلاً متذکر شديم، برای سѧرمايه جنبѧه ی فنѧی پروسѧه ی        . رشته ديد 

وی در ابتدا آن چه را که می يابѧد همѧان   . ورد بدواً يکسان استآکاری که به چنگ می     

  .طور که هست می پذيرد

     بѧѧه ويѧѧژه در لنѧѧدن، بѧѧروز کѧѧرد، بѧѧدواً بѧѧه      تقلѧѧب بѧѧاور نکردنѧѧی ای کѧѧه در امѧѧر نѧѧان،    

 مربѧѧوط بѧѧه  ١٨٥٥ -٥٦وسѧѧيله ی کميѧѧسيون تحقيѧѧق مجلѧѧس عѧѧوام، در گѧѧزارش سѧѧال     

، تحѧѧت Dr. Hassalنوشѧѧته ی دکتѧѧر هѧѧسل  و هѧѧم چنѧѧين در" مѧѧواد غѧѧذائی تقلѧѧب در"

 در نتيجѧه ی ايѧن افѧشاگری    .٧٤، افشاء گرديد"Adulterations detacted"عنوان 

  : تحت عنوان١٨٦٠ اوت ٦قانون 

 „for preventing the adulation of articles of food and drink“   

ثيری أايѧن قѧانونی بѧی تѧ       . تѧصويب گرديѧد   ) برای ممانعت از تقلب در خواربار و نوشابه       (

ی بازرگانان آزاد مبذول می داشت  درباره بود زيرا طبعاً منتهای مراعات و ملاحظه را      

 خѧويش  "تمندانه یتحѧصيل نѧان شѧراف   "قلبѧی را وسѧيله ی       روش کالاهای ت  که خريد و ف   

     خѧѧود کميѧѧسيون بѧѧه نحѧѧو کمѧѧابيش    . ٧٥"to turn honest penny"کѧѧرده بودنѧѧد  

                                                 
٧٣- „Children´s Employment Commission“ ١٨٦٣, Evidence PP. ١٢٣, 

١٤٠ ,١٢٥ ,١٢٤, LIV.  
 زاجی که بسيار نرم سائيده شده و يا با نمک مخلوط گرديده، کالای رايѧج تجѧارتی اسѧت               -٧٤

.معروف است) مايه ی نانوا"()" (که به نام پر معنای 
 چنѧѧان کѧѧه مѧѧی دانѧѧيم، دوده شѧѧکل بѧѧسيار نيرومنѧѧدی از کѧѧاربون اسѧѧت و نѧѧوعی از کѧѧود را -٧٥

در . اک کѧن هѧای سѧرمايه دار بѧه اجѧاره داران انگليѧسی مѧی فروشѧند        تشکيل می دهد که بخاری پ     
مѧѧی بايѧѧست، طѧѧی محاکمѧѧه ای کѧѧه جريѧѧان " Juryman" هيئѧѧت منѧѧصفه ی انگلѧѧستان ١٨٦٢سѧѧال 

% ٩٠داشت، اين نکته را روشن سازد که آيا در صورتی که دوده ای، بدون اطلاع خريѧدار، بѧا              

 ١٠٥ 
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زاد بѧه طѧور     آه ی خود را ابراز داشѧت مبنѧی بѧر ايѧن کѧه تجѧارت                  يساده لوحانه ای، نظر   

             ѧا بѧسی هѧه انگليѧه کѧا آن چѧا بѧی يѧواد تقلبѧا مѧتد بѧوخی  عمده عبارت است از دادوسѧه ش

بهتѧѧѧر از " سوفѧѧѧسطائی"در واقѧѧѧع ايѧѧѧن نѧѧѧوع  . مѧѧѧی نامنѧѧѧد " مѧѧѧواد سوفѧѧѧسطائی شѧѧѧده "

 ∗∗هѧѧات مѧѧی توانѧѧد سѧѧياه از سѧѧفيد و سѧѧفيد از سѧѧياه بѧѧسازد و بهتѧѧر از الѧѧه آ∗پروتѧѧاگوراس

  . ٧٦ خيال بودن واقعيت را اثبات نمايدad oculesقادر است به يک چشم به هم زدن 

                                                                                                      

amis du commerce "   دѧصميم گرفتنѧت
است و شکايت اجاره دار را مردود دانسته و عѧلاوه           " واقعی"که چنين دوده ای  دوده ی تجاری         

.بر آن وی را به تأديه خسارت محاکمه محکوم نمودند
∗- Protagoras) يلاد ٤١١ -٤٨١ѧѧل از مѧѧان  -) قبѧѧسطائی يونѧѧفه ی سوفѧѧی از فلاسѧѧوی .  يک

". انѧسان مقيѧاس همѧه چيѧز اسѧت     "انسان را در مرکز تعليمات خود قرار می داد و معتقѧد بѧود کѧه               
  .چون در وجود خدايان ترديد نمود مورد اتهام و محاکمه قرار گرفت

∗∗Elèates پايان سده ی ششم و اوايѧل قѧرن پѧنجم پѧيش     ( گروهی از فلاسفه ی يونان قديم    - -
، ناحيه ای که اين مکتب از آن جا آغاز شده است         )جنوب ايتاليا  (Elèaمنتسب به اله آ     ) از ميلاد 

Parmenideو حکمѧѧای معروفѧѧی از قبيѧѧل گزونوفѧѧان    ، پارمنيѧѧد )مؤسѧѧس مکتѧѧب  ( Xenophan     
ف مѧѧذهب جѧѧاری يونѧѧان باسѧѧتان  مکتѧѧب الѧѧه آتѧѧی بѧѧرخلا.  از آن جѧѧا برخاسѧѧته انѧѧدZenonو زنѧѧون 

عقيѧѧده ی وحѧѧدت وجѧѧود را تبليѧѧغ نمѧѧوده اسѧѧت ولѧѧی بѧѧه نظѧѧر نماينѧѧدگان ايѧѧن مکتѧѧب، وجѧѧود يگانѧѧه      
از اين جهت اين مکتب در برابر نظريات ديالکتيکی هراکليت . غيرقابل تغيير و بی حرکت است

Heraclite      ست وѧѧرف دانѧѧشه ی صѧѧت را انديѧѧشمه ی معرفѧѧولاً سرچѧѧت و اصѧѧرار گرفѧѧش  قѧѧنق
ايѧѧن مکتѧѧب دانѧѧش متѧѧافيزيکی را تکامѧѧل ). پارمنيѧѧد(محѧѧسوسات را در درک حقيقѧѧت منکѧѧر گرديѧѧد 

بخشيد و به وسيله ی زنون طريقه ی جدل و استدلال راعليه کثرت وجود و عليѧه امکѧان حرکѧت               
به وجود آورد که گر چه نفساً مخالف ديالکـتيک بود ولی راه مباحثه و تفکر را دربѧاره ی اصѧل                 

 ѧѧود بѧѧد    وجѧѧتان گرديѧѧک باسѧѧول در ديالکتيѧѧب تحѧѧود و موجѧѧدر    . از نمѧѧون را پѧѧبب زنѧѧين سѧѧه همѧѧب
  .ديالکتيک خوانده اند

٧٦Chevallier  قلѧم   ٦٠٠، در مورد تقلب در کالاها بѧيش از           شيمی دان فرانسوی، شواليه      -
جنس را مورد مطالعه قرار می دهد و برای بسياری از آن ها ده، بيست طريقѧه ی مختلѧف تقلѧب     

وی اضѧافه مѧی کنѧد کѧه تمѧام طѧرق را نمѧی شناسѧد و نيѧز کليѧه ی آن چѧه را کѧه خѧود                     . اردمی شم 
 ١٠ طريقѧه بѧرای روغѧن زيتѧون،     ٩ طريقه ی تقلب ذکر می کند،     ٦برای قند   . می داند نمی آورد   

 تѧا  ٢٤ تѧا بѧرای عѧرق،    ٢٣ تا برای نѧان،      ٢٠ تا برای شير،     ١٩ تا برای نمک،     ١٢تا برای کره،    
خѧود خداونѧد   .  تѧا بѧرای قهѧوه و غيѧره      ٣٢ تا برای شراب،     ٣٠تا برای شوکولات،     ٢٨برای آرد،   

 Rouard deبه کتاب روار دوکار . نيز نمی تواند از دچار شدن به چنين سرنوشتی مستثنی شود
Card  وانѧت عنѧتح  :„De la falsification des substances sacramenteles“, Paris 
.مراجعه شود) ربوط به مراسم مذهبیدرباره ی تقلب در اشياء م (١٨٥٦
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آنان و لذا دربѧاره ی  " نان روزانه ی"ی ره  دربا به هر حال کميسيون چشم مردم را      

در همين زمان فرياد شѧاگرد نانواهѧای لنѧدن از زيѧادی کѧار و غيѧره       . وائی ها باز کرد   نان

     در ميتينѧѧگ هѧѧای عمѧѧومی و بѧѧه وسѧѧيله ی عرايѧѧضی کѧѧه بѧѧه پارلمѧѧان ارسѧѧال داشѧѧتند،         

              هيѧѧѧره تѧѧѧرمن .س .فريѧѧѧاد داد خѧѧѧواهی اينѧѧѧان چنѧѧѧان مبѧѧѧرم بѧѧѧود کѧѧѧه آقѧѧѧای ه     . بلنѧѧѧد شѧѧѧد 

H. S. Tremenheere  سيونѧѧضو کميѧѧ١٨٦٣ ، ع  ѧѧِه سѧѧه، بѧѧيش گفتѧѧسر تِمَ پѧѧکمي 

 کѧه بѧه وسѧيله ی    ٧٧گѧزارش وی . بازرسی کѧشوری مѧأمور رسѧيدگی بѧه ايѧن امѧر گرديѧد           

. اظهارات شهود تکميѧل يافتѧه بѧود، بѧه جѧای دل مѧردم معѧده ی آن هѧا را تحريѧک نمѧود                         

بѧѧه رحمѧѧت الهѧѧی،  دانѧѧست کѧѧه اگѧѧر انѧѧسان، بنѧѧانکتѧѧه را مѧѧی  انگليѧѧسی تѧѧورات خѧѧوان ايѧѧن

سرمايه دار، لرد زمين دار، و يا شهريه خوار ساده نباشد، ناچار است که نѧان خѧود را                   

ولی اين نکته ی ديگر را نمی دانست کѧه وی بايѧد بѧا نѧان             .  جبين به دست آورد    با عرق 

 صѧرف    انسانی صѧرف کنѧد و نѧانی بخѧورد کѧه،            روزانه ی خويش مقدار معينی هم عرق      

مطبѧѧوع معѧѧدنی ديگѧѧر، بѧѧا چѧѧرک زخѧѧم هѧѧا، بѧѧا تѧѧار      از زاج و شѧѧن و کلѧѧوخ و مѧѧواد نظѧѧر

به همين سبب بدون . عنکبوت، اجساد حشرات و مايه ی فاسد آلمانی، خمير شده است        

وائی کѧه  ن، نѧا "زادی کسب و تجѧارت آ"اصل بسيار مقدس   گونه مراعاتی در مورد      هيچ

پايѧѧان دوره ی (زرسѧѧان دولتѧѧی قѧѧرار داده شѧѧد بѧѧود تحѧѧت مراقبѧѧت با" آزاد"تѧѧا آن تѧѧاريخ 

ضمن همين تصميم پارلمان، کار شاگرد نانوايѧان  ). ١٨٦٣اجلاسيه ی پارلمان در سال    

نکته ی اخير فѧصيح تѧر   .  صبح ممنوع گرديد٥ شب تا    ٩ سال، بين ساعت     ١٨کمتر از   

بѧرای  ی کار اضافی است، آن هم در رشته ای از صنعت که              درباره   از چندين جلد کتاب   

  .همه جنبه ی آباء و اجدادی دارد اين ما

بѧدواً  .  شѧب آغѧاز مѧی شѧود      ١١کار يک نفر شاگرد نانوای لندنی معمѧولآً از سѧاعت            "

رزحمѧت اسѧت و برحѧسب مقѧѧدار و    آمѧاده مѧی کنѧد، پروسѧه ای کѧѧه بѧسيار پُ      وی خميѧر را 

سپس وی بѧه روی تختѧه       . چگونگی چانه ها نيم ساعت تا سه ربع ساعت وقت می برد           

رد تکيѧه داده و بѧدنش       آخمير دراز می کشد، و در حالی که سѧرش را بѧه يѧک کيѧسه ی                   
                                                 

٧٧- „Report etc. relating to the Grievances complained of by the 
Journeymen Bakers etc.” London, ١٨٦٣ و هم چنين گزارش دوم طبع لندن ١٨٥٢.

 ١٠٧ 



 کارل مارکس                                            سرمايه «کاپيتال» جلد اول
 

رشѧѧدت و سѧѧپس کѧѧار پُ. را بѧѧا کيѧѧسه ی ديگѧѧری پوشѧѧانده اسѧѧت، چنѧѧد سѧѧاعتی مѧѧی خوابѧѧد  

بايد خميѧر را ور آورد، آن را  . پيوسته ای آغاز می شود که چهار ساعت طول می کشد         

   حѧѧرارت . ، از تنѧѧور بيѧѧرون کѧѧشد و غيѧѧره گيѧѧری نمايѧѧد، بѧѧه تنѧѧور انѧѧدازد  وزن کنѧѧد، چانѧѧه

  درجѧѧه ٣٢ تѧѧا ٢٤( درجѧѧه ی فارنهايѧѧت  ٩٠ تѧѧا ٧٥يѧѧک نѧѧانوائی بѧѧه طѧѧور متوسѧѧط از     

   آنپѧس از  . در نѧانوائی هѧای کوچѧک تѧر ايѧن حѧرارت شѧديدتر اسѧت         . اسѧت ) گرادی  سانت

پѧس از کѧار شѧاق شѧبانه ای کѧه         . نان پزی تمام شد نوبت توزيع آن شروع مѧی شѧود            که

شد، عده ای از روز مزدان قسمتی از اوقѧات روزانѧه ی خѧود را صѧرف بѧردن                    توصيف  

مѧی کننѧد و      نان، در سبد و يا به وسيله ی ارابه های کوچک، ازخانه به خانѧه ی ديگѧر                 

بѧر   برحسب فصل سال و بنا   . کارها در خود دکان نيز خدمت می کنند        گاه در فواصل اين   

   دازظهر خاتمѧѧه مѧѧی يابѧѧد در حѧѧالی کѧѧه    بع٦ѧѧ و ١اهميѧѧت نѧѧانوائی، ايѧѧن کѧѧار بѧѧين سѧѧاعت   

بѧѧه هنگѧѧام فѧѧصل . "٧٨"عѧده ی ديگѧѧری از روز مѧѧزدان تѧѧا نѧѧصف شѧѧب بѧه کѧѧار مѧѧشغولند  

 شѧب   ١١ندن کارگران نانوائی که نان را به نرخ عادی می فروشند، منظمѧاً از سѧاعت                 ل

سѧپس تѧا سѧاعت چهѧار،     .  صبح با يѧک يѧا دو اسѧتراحت بѧسيار کوتѧاه کѧار مѧی کننѧد        ٨تا  

ت پѧѧزی مѧѧی يئنѧѧان اشѧتغال دارنѧѧد و يѧѧا بѧه بيѧѧسکو   بѧѧه حمѧѧل ٧ و حتѧѧی سѧاعت  پѧنج، شѧѧش 

روز جمعѧه کѧار    .  تا پѧنج يѧا چهѧار سѧاعت مѧی خوابنѧد             ٦وقتی کارشان تمام شد     . پردازند

 بѧرای تѧدارک نѧان و خѧواه      شب، آغѧاز مѧی شѧود و خѧواه        ١٠همواره زودتر، در ساعت     

 ٥ يѧا  ٦وز يکѧشنبه سѧاعت    شب و حتی اغلب تѧا ر ٨حمل آن تا روز شنبه ساعت       یبرا

در نانوائی های مرغوب که نان را به نرخ کامل مѧی فروشѧند،           . صبح ادامه پيدا می کند    

... هѧѧار تѧѧا پѧѧنج سѧѧاعت کѧѧار تѧѧدارکی بѧѧرای روز بعѧѧد انجѧѧام مѧѧی گيѧѧرد  چروزهѧѧای يکѧѧشنبه 

 underselling"نانوائی هائی که نان را پايين تر از نرخ کامѧل مѧی فروشѧند     شاگرد 

masters" ، ѧѧيم بѧѧبلاً گفتѧѧه قѧѧان کѧѧی چنѧѧاز  ييعنѧѧدن، بѧѧای لنѧѧانوائی هѧѧارم نѧѧه چهѧѧش از س

طولانی تر از آن چه گفته شد کار می کنند ولی کار آن ها تقريبѧاً بѧه طѧور کامѧل بѧه کѧار                  

      بѧѧه اسѧѧتثناء نѧѧانی کѧѧه بѧѧه      در داخѧѧل دکѧѧان محѧѧدود مѧѧی شѧѧود، زيѧѧرا کارفرمايѧѧان آن هѧѧا       

                                                 
٧٨„First Report erc.“ S. VI  - درهمان گزارش 
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نزديѧک بѧه    . در دکان خѧود نѧان مѧی فروشѧند         خرده فروشان خارج تحويل می دهند، فقط        

 شب شروع می شѧود و       ١٠ شنبه، کار در اين جا از ساعت         ٥يعنی روز   ... پايان هفته، 

  .٧٩"فقط با استراحت حداقلی، تا ژرفای يکشنبه شب ادامه می يابد

 هѧѧا حتѧѧی از نقطѧѧه ی نظѧѧر بѧѧورژوازی "underselling masters"در مѧѧورد ايѧѧن 

 the unpaid" (کѧѧار مجѧѧانی شѧѧاگرد نانواهѧѧا "سѧѧت کѧѧه نيѧѧز ايѧѧن نکتѧѧه درک شѧѧده ا 

labaur of the men (   دѧѧی دهѧѧشکيل مѧѧا را تѧѧت آن هѧѧی رقابѧѧه ی اساسѧѧو ٨٠"پاي  

 ѧѧѧѧازی هѧѧѧѧل خبѧѧѧѧروش ای کامѧѧѧѧف"full priced baker "  روشѧѧѧѧاء ارزان فѧѧѧѧرقب

"underselling  "    رѧѧѧار، در برابѧѧѧب کѧѧѧری و تقلѧѧѧار ديگѧѧѧه ی دزد کѧѧѧه مثابѧѧѧود را بѧѧѧخ

آن ها فقط در سѧايه ی فريѧب دادن مѧردم و در اثѧر                . "می کنند کميسيون بازرسی افشاء    

 سѧѧاعت کѧѧار بيѧѧرون مѧѧی کѧѧشند  ١٨ سѧѧاعت کѧѧار ١٢ايѧѧن کѧѧه از کѧѧارگران خѧѧود بѧѧه جѧѧای   

  .٨١"موفقيت می يابند

 بهѧای کامѧل آن    ازارزان تѧر  نان و تѧشکيل طبقѧه ای از نانوايѧان، کѧه نѧان را       تقلب در 

ت يعنѧѧی بѧѧه محѧѧض ايѧѧن کѧѧه حرفѧѧه ی فروختنѧѧد، از آغѧѧاز قѧѧرن هيجѧѧدهم گѧѧسترش يافѧѧمѧѧی 

  خبѧѧازی جنبѧѧه ی صѧѧنفی خѧѧود را از دسѧѧت داد و سѧѧرمايه دار تحѧѧت عنѧѧوان آسѧѧيابان يѧѧا       

بѧѧدين طريѧѧق پايѧѧه ی توليѧѧد  . ٨٢عامѧѧل آرد پѧѧشت سѧѧر اسѧѧتاد خبѧѧازان رسѧѧمی قѧѧرار گرفѧѧت  

                                                 
  LXXI همان گزارش صفحه ی -٧٩
٨٠George Read: „The History of Baking“, London ١٨٤٨, P. ١٦  - 
١٠٨ صفحه ٨١ Cheesman چيزمان .  اظهارات خبازان کامل فروش-

"Report (First) etc. Evidence." 
در پايѧѧان قѧѧرن هفѧѧدهم و اوايѧѧل قѧѧرن هيجѧѧدهم ايѧѧن عѧѧاملين      .  در همѧѧان کتѧѧاب جѧѧرج ريѧѧد  -٨٢

)Factors (    یѧѧا مѧѧن جѧѧای ممکѧѧه هѧѧه ی حرفѧѧود را در درون کليѧѧه خѧѧه       کѧѧمی بѧѧوز رسѧѧد هنѧѧکردن 
چنѧان کѧه در دوره ی   . افشاء مѧی شѧدند  ) اخلال گران عمومی" (Public Nuisances"مثابه ی 

، هيئѧت منѧصفه ی بѧزرگ     Somersetاجلاسيه ی سѧه ماهѧه امنѧای صѧلح کنѧت نѧشين سومرسѧت                 
"Presentment "يادداشتی "  Grand Jury "      ه در آنѧه از جملѧود کѧه نمѧوام تهيѧبرای مجلس ع

 زيѧان زننѧدگان عمومنѧد و بѧه     Blackwell Hallکه اين عاملين بلاک ول هѧول  : "ن آمده بودچني
تجارت لباس صدمه مѧی رسѧانند و شايѧسته ی آننѧد کѧه چѧون طѧاعون مѧورد تعقيѧب و فѧشار قѧرار                            

  ".گيرند
(„The Case of our English Wool etc.“ London ١٦٨٥, P. ٧-٦) 
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 روزانه ی کار و شب کاری گذاشѧته شѧد،   سرمايه داری و مقدمه ی تطويل خارج از حدّ      

  .٨٣ی پا گرفت به طور جد١٨٢٤ّکاری در لندن فقط از سال با اين که شب 

 مقدمات می توان درک نمود که چѧرا گѧزارش کميѧسيون شѧاگرد نانواهѧا را در                  از اين 

  ѧال                     عداد کѧه از چنگѧائی کاميابانѧس از رهѧه پѧت کѧمار آورده اسѧه شѧری بѧم عمѧارگران ک

درتاً بѧه سѧن   نѧ همѧه ی رشѧته هѧا عѧادی اسѧت،        اطفال طبقه ی کѧارگر کѧه در     مير مرگ و 

. بѧا وجѧود ايѧن حرفѧه ی خبѧازی پيوسѧته از داوطلѧب سرشѧار اسѧت         .  سال مѧی رسѧند    ٤٢

بѧرای لنѧدن عبارتنѧد از اسѧکاتلند، نѧواحی کѧشاورزی         " نيروی کار "سرچشمه های اين    

  .غرب انگلستان و آلمان

     شѧѧѧѧاگرد خبѧѧѧѧازان ايرلنѧѧѧѧد بѧѧѧѧه خѧѧѧѧرج شخѧѧѧѧصی خѧѧѧѧود  ١٨٦٠ -١٨٥٨در سѧѧѧѧال هѧѧѧѧای 

     . شѧѧبانه و کѧѧار يکѧѧشنبه بѧѧر پѧѧا کردنѧѧد    منظѧѧور تبليѧѧغ عليѧѧه کѧѧار ميتينѧѧگ هѧѧای بزرگѧѧی بѧѧه 

مѧردم بѧا     برپѧا شѧد،  ١٨٦٠ در مѧاه مѧه    Dublinمثلاً ضمن نمايشی که در شѧهر دوبلѧن          

در نتيجه ی اين جنبش کار روز به طѧور  . حرارت خاص ايرلندی جانب آن ها را گرفتند      

، کلونمѧѧѧѧل Kilkenny، کيѧѧѧѧل کنѧѧѧѧی Wexfordموفقيѧѧѧѧت آميѧѧѧѧزی واقعѧѧѧѧاً در وکѧѧѧѧسفورد

Clonmelواتر فورد ،Waterford در ليمريک .  و غيره برقرار گرديدLimerick 

 و حѧصر اسѧت، ايѧن    که رنج های روزمزدان، آن چنان که همه مѧی داننѧد، خѧارج از حѧدّ         

جنبش در برابر مخالفت کارفرمايان خباز و به ويژه خبازان آسيادار با شکست مواجѧه                

.  ايجاد کرد  Tipperaryریر و تيپ  Ennisکنشی در انيس    نمونه ی ليمريک وا   . گرديد

دترين شѧѧѧکلی بѧѧѧروز نمѧѧѧود،  يشѧѧѧد  کѧѧѧه انزجѧѧѧار و نفѧѧѧرت عمѧѧѧومی بѧѧѧا  Corkدر کѧѧѧورک 

مѧѧورد اخѧѧراج کѧѧارگران جنѧѧبش را بѧѧا شکѧѧست   اسѧѧتفاده از قѧѧدرت خѧѧود در بѧѧاکارفرمايѧѧان

   در دوبلѧѧѧن کارفرمايѧѧѧان مقاومѧѧѧت سرسѧѧѧختانه ای نѧѧѧشان دادنѧѧѧد و بѧѧѧه     . مواجѧѧѧه سѧѧѧاختند 

وسيله ی پيگرد کارگرانی که در رأس جنبش قرار داشتند، ديگران را مجبور به تسليم               

کميѧسيون دولتѧی انگلѧستان      بѧا ايѧن وجѧود       . ٨٤و قبول کار شبانه و روز يکشنبه نمودنѧد        

يعنѧѧی کميѧѧسيون حکѧѧومتی کѧѧه تѧѧا دنѧѧدان در ايرلنѧѧد مѧѧسلح اسѧѧت، سѧѧرزنش هѧѧای خفيفѧѧی     
                                                 

٨٣„First Report etc.“ P. VIII  - 
٨٤- „Report of Committee on the Baking Trade in Ireland for ١٨٦١.“ 
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: ، کѧѧورک وغيѧѧره بѧѧه شѧѧرح زيرنمѧѧود   نѧѧسبت بѧѧه کارفرمايѧѧان سѧѧنگدل دوبلѧѧن، ليمريѧѧک    

کميѧسيون بѧر آن اسѧѧت کѧه سѧاعات کѧѧار بѧه وسѧيله ی قѧѧوانين طبيعѧی آن چنѧان محѧѧدود         "

کارفرمايان که با تهديد اخѧراج،      . شده است که نمی توان بی مجازات از آن تخطی نمود          

کѧѧارگران را وادار مѧѧی کننѧѧد کѧѧه بѧѧرخلاف معتقѧѧدات مѧѧذهبی خѧѧود رفتѧѧار کننѧѧد، از قѧѧانون      

مطالѧب اخيѧر مربѧوط بѧه کѧار      (يچند و به افکار عمومی وقعی ننهند پويش سر ب  کشور خ 

، موجب آن می شوند که بين سرمايه و کار خشم ها متراکم گѧردد و  )روز يکشنبه است  

... دست می دهند کѧه بѧرای مѧذهب، اخѧلاق و نظѧم عمѧومی خطرنѧاک اسѧت               ه  نمونه ای ب  

   سѧѧاعت بѧѧه منزلѧѧه ی   ١٢ز وزانѧѧه ی کѧѧار بѧѧيش ا   کѧѧه تطويѧѧل ر کميѧѧسيون معتقѧѧد اسѧѧت  

مداخلѧѧه ی غاصѧѧبانه ای در زنѧѧدگی خѧѧانوادگی و خѧѧصوصی کѧѧارگران اسѧѧت و دخالѧѧت در  

 وظايف خانوادگی وی به مثابѧه ی پѧسر،          ءروابط خصوصی يک مرد و ممانعت از اجرا       

کѧار  . برادر، شوهر و پدر، به نتايجی منجر می گردد که از لحاظ اخلاقی زيان آور است           

سѧѧلامت کѧѧارگر را بѧѧه مخѧѧاطره مѧѧی انѧѧدازد و موجѧѧب پيѧѧری و مѧѧرگ  سѧѧاعت ١٢بѧѧيش از 

 خانواده های کارگری می گѧردد کѧه         یسيه روز ه موجد   زودرس وی می گردد و بالنتيج     

 تѧرين لحظѧات محѧروم       مهѧم  ريبانی رئѧيس خѧانواده ی خѧود، دسѧت د          بدين طريѧق از پѧشت     

  .٨٥"are deprived" "می شوند

 امѧا در آن سѧوی تنگѧه، در اسѧکاتلند، کѧارگر       .آن چه گفته شѧد مربѧوط بѧه ايرلنѧد بѧود            

         سѧѧѧاعت کѧѧѧاری کѧѧѧه روزانѧѧѧه در آب  ١٤ تѧѧѧا ١٣، نيѧѧѧز از نکѧѧѧشاورزی يعنѧѧѧی گѧѧѧاوآهن را 

       در (شѧѧѧنبه اش  و هѧѧѧوای سѧѧѧخت انجѧѧѧام مѧѧѧی دهѧѧѧد و از چهѧѧѧار سѧѧѧاعت کѧѧѧار اضѧѧѧافی يѧѧѧک 

همѧѧين حѧѧال اسѧѧت کѧѧه   در. ٨٦شѧѧکايت دارد!) بتايѧѧن سѧѧرزمين تقѧѧديس کننѧѧدگان يѧѧوم الѧѧسّ 

                                                 
. همان گزارش-٨٥
Lasswa نزديѧک کلاسѧگو در        ٨٦  ميتينگ عمومی کارگران کشاورزی منعقد در لس ويد          -

Worlman´s Advocate ).  مراجعѧѧѧه کنيѧѧѧد١٨٦٦ ژانويѧѧѧه ١٣" "بѧѧѧه . (١٨٦٦ ژانويѧѧѧه ی ٥
 بدواً در اسکاتلند سرگرفت، واقعه ای ١٨٦٥ز پايان سال اتحاديه ای از کارگران کشاورزی که ا

در يکѧѧی از بخѧѧش هѧѧای کѧѧشاورزی انگلѧѧستان کѧѧه بѧѧيش از همѧѧه در آتѧѧش بيѧѧداد                  . تѧѧاريخی اسѧѧت 
 دسѧت   ١٨٦٧ باکينگهام شاير، کارگران در ماه مѧارس         Buckinghamshireمی سوخت، يعنی    

.  شѧيلينگ برسѧانند  ١٢ شѧيلينگ بѧه   ١٠-٩به اعتصاب بزرگی زدند تا دستمزد هفتگی خѧود را از      
بدين طريق ديده می شود که جنبش پرولتاريای فلاحتی انگلستان که در تعقيب نمايش های شديد (
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يѧѧک نفѧѧر کنتѧѧرل مѧѧسافرين، يѧѧک    :  سѧѧه کѧѧارگر راه آهѧѧن   لنѧѧدنهيئѧѧت منѧѧصفه ی بѧѧزرگ  

سѧانحه ی بزرگѧی در راه آهѧن         . لوکوموتيف ران و يک سوزن بان را، محاکمه مѧی کنѧد           

بѧی مبѧالاتی کѧارگران راه آهѧن علѧت           . صدها نفѧر از مѧسافرين را بѧه عѧالم ديگѧر فرسѧتاد              

 اظهار نمودند کѧه ده دوازده سѧال قبѧل کѧار             آنان متفقاً در برابر دادگاه    . بروز سانحه بود  

   ساعت طѧول مѧی کѧشيد ولѧی از پѧنج شѧش سѧال اخيѧر مѧدت کѧار                  ٨روزانه ی آن ها فقط      

 سѧѧاعت ترقѧѧی داده شѧѧده اسѧѧت و در مواقѧѧع خاصѧѧی کѧѧه    ٢٠ و حتѧѧی ١٨، ١٤آن هѧѧا بѧѧه 

 ازدحام مسافر به سبب حرکت قطارهѧای تفريحѧی و تѧرن هѧای گردشѧی زيѧاد اسѧت، کѧار                       

ظهѧار  کѧارگران مزبѧور ا    .  ساعت پی در پی ادامه پيدا مѧی کنѧد          ٥٠ تا   ٤٠لب از   آن ها اغ  

نی نيروی کار آن ها از عمѧل   معيّحدّ داشتند که غول نيستند بلکه مردمی ساده اند و در     

مغزشѧان از انديѧشيدن   . عميق سراپای آن ها را فرا مѧی گيѧرد        سرباز می زند و خستگی      

ی بسيار محترم انگليسی قѧراری صѧادر         منصفههيئت  . و چشمانشان از ديدن می ايستد     

کرد که طبق آن کارگران مزبѧور بايѧد در دوره ی آينѧده ديѧوان عѧالی جنѧائی تحѧت اتهѧام                      

قسمت الحاقی قرار با ملايمت تمѧام خيرخواهانѧه آرزو            در عمد محاکمه شوند و   قتل غير 

جلѧب تعѧداد لازم   می کند که از اين پس آقايان سѧرمايه دار، اربابѧان راه آهѧن، در مѧورد                  

نيروی کار سخاوت بيشتری به خѧرج دهنѧد و در بهѧره کѧشی از نيѧروی خريѧداری شѧده                      

  .٨٧باشند" ترصرفه جو"و يا " با گذشت تر"، "خوددارتر"

                                                                                                      

٨٧Reynolds´ Paper" "Januar املی  هفته به هفته اي".  - ١٨٦٦ѧن هفته نامه سياهه ی ک
Sensational headings :نظيѧѧر"    "از حѧѧوادث جديѧѧد راه آهѧѧن تحѧѧت عنѧѧاوين هيجѧѧان آوری     

Fearful and fatal accidents ، فاجعѧѧѧѧه هѧѧѧѧای مѧѧѧѧوحش     ""سѧѧѧѧوانح وحѧѧѧѧشتناک شѧѧѧѧوم 
در ايѧѧن مѧѧورد کѧѧارگری از ناحيѧѧه ی  . و غيѧѧره بѧѧه دسѧѧت مѧѧی دهѧѧد  "   " Appalling tragedies

Stafford    ѧد      تافور  شمالی خط اسѧی گويѧخ مѧه             : " پاسѧدم توجѧه عѧک لحظѧه يѧايجی کѧس ازنتѧر کѧه
          ود تطويѧѧѧل امѧѧѧا بѧѧѧا وجѧѧѧ. لوکوموتيѧѧѧف ران و سѧѧѧوخت کѧѧѧار ممکѧѧѧن اسѧѧѧت بѧѧѧه بѧѧѧار آورد آگѧѧѧاه اسѧѧѧت 

بی اندازه ی مدت کار، با وجود هوای بسيار نامѧساعد، بѧدون توقѧف و اسѧتراحت، چگونѧه وضѧع                      
. مونه ی ذيل را که هر روز واقع مѧی شѧود بѧه طѧور مثѧال مѧی آورم      می تواند غير از اين باشد؟ ن  

 ١١٢



                                                             نشر کارگری سوسياليستی
 

از ميان انبوه رنگارنگ کارگران رشته های مختلف، از هر سن و هѧر جѧنس، کѧه بѧا            

ا هجѧوم مѧی آورنѧد و بѧدون          ، در اطѧراف مѧ     ∗حرارت تمام، مانند ارواح کشتگان اوديѧسه      

شѧѧان ايѧѧن کѧѧه کتѧѧاب هѧѧای آبѧѧی زيѧѧر بغѧѧل داشѧѧته باشѧѧند از نخѧѧستين نظѧѧر کѧѧار زيѧѧاده از حدّ  

ن می شود، دو سيما را انتخاب می کنيم تا مباينت آشکار بѧين آن هѧا ايѧن نکتѧه را                      انماي

ايѧن دو سѧيما عبارتنѧد از    . اثبات نمايد که در برابѧر سѧرمايه همѧه ی انѧسان هѧا يکѧسانند        

  . دختر مد دوز و يک آهنگريک

    کليѧѧه ی روزنامѧѧه هѧѧای لنѧѧدن خبѧѧری    ١٨٦٣در آخѧѧرين هفتѧѧه هѧѧای مѧѧاه ژوئѧѧن سѧѧال    

مѧرگ تنهѧا در   " (Death from simple overwork"تحѧت عنѧوان هيجѧان انگيѧز     

 خبѧѧر مربѧѧوط بѧѧود بѧѧه مѧѧرگ دختѧѧر مѧѧد دوزی بѧѧه             ايѧѧن. منتѧѧشر سѧѧاختند ) اثѧѧر زيادکѧѧاری 

  بѧѧود و در يکѧѧی از   سѧѧاله٢٠ ، کѧѧه Mary anne Walkleyآن والکلѧѧی  نѧѧام مѧѧری 

می کѧه  نسѧالن مربѧور بѧه وسѧيله ی خѧا     . رم ترين سالن های مد درباری کار می کѧرد  تمح

داستان کهنه ای که بارها نقѧل شѧده بѧود از            .  داشت اداره می شد    Eliseنام دلربای اليز    

ی کѧرد   سѧاعت و نѧيم کѧار مѧ     ١٦دختѧر بѧه طѧور متوسѧط روزی          ايѧن   . ٨٨نو کشف می شد   

نيѧروی  "وی .  سѧاعت متѧوالی بѧه کѧار اشѧتغال داشѧت           ٣٠ولی به هنگام فصل، اغلب تѧا        

                                                                                                      

∗Homère Odysseus’ Odyssèe ترانѧѧѧه ی رزمѧѧѧی هѧѧѧومر -  شѧѧѧاعر داسѧѧѧتانی يونѧѧѧان  -
 پادشѧاه  Ulysse يѧا  Odysseusمنظومه ی مزبور شرح حوادثی است که به سر اوليس  . باستان
Ithaque  . از جنگ تروا تا زمان بازگشت وی به کشورش آمده است پسايتاک 
٨٨" Die Lage etc. S. ٢٥٤ -٢٥٣ : "  مقايسه کنيد با کتاب فردريش انگلس-
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فرسوده ی خويش را گاه به گاه به وسѧيله ی جرعѧه هѧای شѧری، پورتѧو و قهѧوه            " کار

و درسѧѧت ايѧѧن جريѧѧان در بحبوحѧѧه ی فѧѧصل بѧѧه وقѧѧوع   . ال نگѧѧاه مѧѧی داشѧѧت بѧѧه حѧѧال سѧѧيّ 

       تѧѧر لبѧѧاس هѧѧای جѧѧشن ليѧѧدی هѧѧای      لازم بѧѧود کѧѧه وی بѧѧا شѧѧتاب هѧѧر چѧѧه تمѧѧام     . پيوسѧѧت

. نجيب زاده را برای بالی که به افتخار پرنسس تازه وارد ولز داده می شد، آماده نمايد                

سѧی نفѧر از     .  دختر کار کѧرده بѧود      ٦٠ ساعت و نيم بدون انقطاع با        ٢٦ی  لآن والک  مری

ق بѧود  اين دختران در اطاقی که به زحمت دارای يک سوم از هѧوای لازم بѧرای استنѧشا      

  خѧѧواب، در يکѧѧی از ايѧѧن   کѧѧار مѧѧی کردنѧѧد و شѧѧب هѧѧا هѧѧر دو نفѧѧر از آن هѧѧا در يѧѧک تخѧѧت   

      زاغѧѧه هѧѧای مѧѧتعفن مѧѧی خوابيدنѧѧد کѧѧه هѧѧر يѧѧک از خوابگѧѧاه هѧѧا فقѧѧط بѧѧه وسѧѧيله ی تختѧѧه     

 و اين جا يکѧی از بهتѧرين سѧالن هѧای مѧد لنѧدن بѧه شѧمار                   ٨٩ده بود  ش ی مجز از يکديگر 

بيمار شد و روز يکشنبه درگذشت، بدون ايѧن کѧه            کلی روز جمعه  لآن وا  مری. می رفت 

قبلآً آخرين لباسی که در دست داشت آماده کرده باشد، امѧری کѧه موجѧب شѧگفتی خѧانم                    

                                                 
٨٩Board of Health  کѧپزش Dr. Letheby ، در آن )اداره ی بهѧداری  ( دکتѧر ليثبѧی   -

 فѧوت  ٣٠٠واب حداقل هوای لازم برای بزرگ سالان بايد در اطѧاق خѧ         «: هنگام اظهار داشت که   
بنѧѧѧا بѧѧѧه گفتѧѧѧه ی دکتѧѧѧر ريچѧѧѧارد سѧѧѧن   .  فѧѧѧوت مکعѧѧѧب باشѧѧѧد ٥٠٠مکعѧѧѧب و بѧѧѧرای اطѧѧѧاق نѧѧѧشيمن  

Richardson  دنѧѧای لنѧѧتان هѧѧی از بيمارسѧѧک يکѧѧوع    : " سرپزشѧѧر نѧѧاطی از هѧѧه خيѧѧه بѧѧانی کѧѧزن
: اشتغال دارند، اعم از مد دوزان و آماده دوزان و يا دوزندگان عادی گرفتѧار سѧه بѧدبختی هѧستند                    

بѧه طѧور کلѧی ايѧن کѧار بهتѧر بѧه زنѧان            . ده، فقѧدان هѧوا و نقѧصان در غѧذا و در هѧضم        کار فوق العا  
 نفر سرمايه دار ٢٦متأسفانه اين حرفه، به ويژه در لندن، به وسيله ی قريب . می خورد تا مردان
ناشѧی از  " That spring from Capital"اينѧان از راه قѧدرت قѧاهره ی    . انحѧصار شѧده اسѧت   

. ود صرفه جوئی می کننѧد و در مѧورد نيѧروی کѧار راه اسѧراف مѧی پيماينѧد            سرمايه در مخارج خ   
فرضѧѧاً اگѧѧر خياطѧѧه ای بѧѧرای خѧѧود عѧѧده ای  . تمѧѧام ايѧѧن طبقѧѧه از کѧѧارگران تحѧѧت قѧѧدرت آن هاسѧѧت 

مشتری يافته است، رقابت وی را وادار می کند که خود را در کار هلاک کند تا بتوانѧد مѧشتريان      
اگѧر  . ه کارگران دوزنده ی خѧويش نيѧز اضѧافه کѧار تحميѧل نمايѧد       را حفظ نمايد و ناچار است که ب       

وی در عمل خود موفقيت نيابد و يا اگر دوزنده ای نتواند به طور مستقل دکان باز کند، ناچار بѧه   
در اين صورت وی . بنگاهی مراجعه می کند که کارش کمتر نيست ولی دستمزد وی تأمين است     

در منѧزل خѧويش،     . خوش کليه ی نوسѧانات جامعѧه اسѧت        به صورت برده ای در می آيد که دست          
 ١٨ تѧا  ١٥باز وی از . در اطاق کوچکی که دارد از گرسنگی می ميرد يا نزديک به مردن است    

ساعت در محيطی که به زحمت تѧنفس پѧذير اسѧت کѧار مѧی کنѧد و غѧذائی مѧی خѧورد کѧه اگѧر هѧم                             
ل از همين قربانی ها زندگی بيماری س. خوب باشد به سبب نبودن هوای خالص قابل هضم نيست

  ".می کند زيرا بيماری مزبور چيزی جز بيماری تنفس نيست
(Dr. Richardson: „Work and Overwork“ in „Social Soience Revieq“. ١٨ 
Juli ١٨٦٣) 
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 کѧه هنگѧامی بѧه بѧالين خوانѧده شѧد کѧه کѧار از کѧار گذشѧته            Keysدکتѧر کيѧز     . ا گرديد زالي

 کلمѧات  بѧا ) ی علѧت مѧرگ   درباره هيئت تحقيق" (Coroner’s Jury"بود، در برابر 

کلѧѧی در نتيجѧѧه ی آن مѧѧرده اسѧѧت کѧѧه سѧѧاعات  لآن وا مѧѧری: "خѧѧشکی چنѧѧين شѧѧهادت داد

 کار داشته و در اطاقی خوابيѧده کѧه بѧيش           طولانی، در کارگاهی کار کرده که بيش از حدّ        

هيئѧت تحقيѧق بѧرای ايѧن کѧه از لحѧاظ           ". از اندازه تنگ بوده و هوای کافی نداشته اسѧت         

     مرحومѧѧه : "اده باشѧѧد متقѧѧابلاً چنѧѧين اعѧѧلام نمѧѧود   آداب دانѧѧی درس خѧѧوبی بѧѧه پزشѧѧک د  

شѧѧته اسѧѧت ولѧѧی بѧѧيم آن مѧѧی رود کѧѧه مѧѧرگ ايѧѧشان در  ذدر نتيجѧѧه ی سѧѧکته ی قلبѧѧی در گ

 کارگر داشته و غيѧره تѧسريع شѧده    نتيجه ی کار طاقت فرسا در کارگاهی که بيش از حدّ 

 و Cobden ارگѧѧان کوبѧѧدن Morning Starروزنامѧѧه ی مورنينѧѧگ اسѧѧتار  ". باشѧѧد

ت سبردگان سفيد پو  : "، سردمداران تجارت آزاد، فرياد بر می آورد که        Brightبرايت  

  .٩٠"ما تا دم گور کار می کنند و بی سروصدا نابود می شوند و می ميرند

                                                 
روزنامѧѧه ی تѧѧايمز از فرصѧѧت اسѧѧتفاده نمѧѧود تѧѧا از . ١٨٦٣ ژوئѧѧن ٢٣ مورنينѧѧگ اسѧѧتار، -٩٠

بسياری از ميان ما تصور می کنند که : " برايت استفاده نمايد و نوشتبرده داران آمريکائی عليه
چون ما دختران جوان خود را به جای اين که به ضرب تازيانه از پا در آوريم با شلاق گرسنگی 

مѧѧی کѧѧشيم، حѧѧق داريѧѧم کѧѧه آتѧѧش و آهѧѧن را بѧѧه سѧѧوی خѧѧانواده هѧѧائی متوجѧѧه سѧѧازيم کѧѧه بѧѧرده دار             
ن خصلت را دارند که به بردگان خود غذائی خوب مѧی دهنѧد و از آن هѧا              متولد شده اند و لااقل اي     

يکѧی از جرايѧد    " اسѧتاندارد ). "١٨٦٣ ژوئيѧه    ٢روزنامѧه ی تѧايمز      " (کار معتѧدلی طلѧب مѧی کننѧد        
:  کѧشيش را بѧدين سѧان موعظѧه مѧی کنѧد      Newman Hallنيز، نيومن هال ) Tory(محافظه کار 

 آن نيѧک مردانѧی دعѧا مѧی خوانѧد کѧه بѧه ازای دسѧتمزد              وی برده داران را تکفير می کند ولی بѧا         "
".  سѧاعت کѧار مѧی کѧشند    ١٦بخورونمير، از گرده ی سورچی ها و اتوبوس رانѧان لنѧدن روزانѧه         

)بالاخره آقای توماس کار لايل  )*-Thomas Carlyle   ه او درѧع بѧطالع بين، که سابقاً من راج 
آئѧين جѧن و پѧری، خѧود آئѧين بѧاقی مانѧده               از  : " چيزی انتشار داده ام، سѧخن مѧی گويѧد          ١٨٥٠سال  

وی تنهѧا واقعѧه ی بѧزرگ تѧاريخ معاصѧر، يعنѧی              ". است ولѧی جѧن و پѧری بѧه شѧيطان پيوسѧته انѧد               
جنگ داخلی آمريکا را، در معمای کوتاهی بѧدين سѧان خلاصѧه مѧی کنѧد کѧه پطѧر نѧامی از شѧمال                                 

 ѧѧن دليѧѧه ايѧѧد بѧѧرد کنѧѧوبی را خѧѧام جنѧѧل نѧѧوا پѧѧام قѧѧا تمѧѧد بѧѧی خواهѧѧود را مѧѧارگر خѧѧمالی کѧѧه پطرشѧѧل ک
  ". تمام عمر"اجير می کند و پل جنوب آن را برای " روزانه"

(„Macmillan’s Magazin“ Ilias Americana in nuce. Aug. ١٨٦٣, p. ٣٠١) 
 ولѧی نѧه   - بدين طريق علاقه ای که توری ها نسبت به روز مزدان شهری ابѧراز مѧی داشѧتند       

کنه ی اين علاقه نامش بردگی . خره مانند حباب صابون ترکيد بالا-نسبت به کارگران کشاورزی
  .است

(  مورخ و فيلسوف انگليسی که آئينی بѧه نѧام کѧيش             -)١٨٨١ -١٧٨٥( توماس کار لايل     -*(
 Neueمارکس در روزنامه ی نويه راينيشه تسايتونگ . آورده بود) hero worship(قهرمانان 
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 مرگ کار کردن، نه تنها در کارگاه های مد دوزی بلکه در هر جائی که بازار  تا حدّ "

ازه دهيѧد بѧه عنѧوان مثѧال آهنگѧر      جا...  داردمعاملات شيرين است، در دستور روز قرار   

       اگѧѧر بѧѧه گفتѧѧه ی شѧѧعرا بѧѧاور داشѧѧته باشѧѧيم هѧѧيچ کѧѧس زورمنѧѧدتر و        . را در نظѧѧر گيѧѧريم 

وی بامدادان زود برمی خيѧزد و پѧيش از آفتѧاب شѧراره ريѧز        .  آهنگر نيست  زشادتر ا  دل

 ی نظѧѧر از نقطѧѧه. خѧѧورد، نمѧѧی نوشѧѧد و نمѧѧی خوابѧѧد مѧѧی شѧѧود، هѧѧيچ کѧѧس ماننѧѧد او نمѧѧی

جسمانی صرف، و اگѧر در کѧارش رعايѧت اعتѧدال نمايѧد، واقعѧاً وی در يکѧی از بهتѧرين                

ولی همراه او به شѧهر رويѧم و ببينѧيم چѧه بѧار عظيمѧی          . موقعيت های انسانی قرار دارد    

از کѧار بѧه ايѧѧن مѧرد نيرومنѧѧد همѧوار مѧѧی گѧردد و چѧѧه مقѧامی در سѧѧياهه ی مѧرگ و ميѧѧر        

يکی از بѧزرگ تѧرين       (maryleboneون  ب در مری ل   غال می کند؟ هر سال    کشور ما اش  

 نفѧر  ١١ در هѧزار نفѧر مѧی ميرنѧد يعنѧی         ٣٠آهنگѧران بѧه نѧسبت       ) محله های شѧهر لنѧدن     

 حرفѧه ی آهنگѧری کѧه       . بيشتر از ميѧزان مѧرگ و ميѧر متوسѧط بزرگѧسالان در انگلѧستان               

 در نزد انسان پيشه ای تقريباً غريѧزی اسѧت و بѧه خѧودی خѧود بѧی ضѧرر اسѧت، در اثѧر                         

آهنگѧر مѧی توانѧد      . در کار به صورت عملی که مخرب انسان است در مѧی آيѧد             مبالغه ی   

در اثنای روز تعدادی چکش بزنѧد، انѧدازه ای راه بѧرود، مقѧداری حرکѧت تنفѧسی کنѧد و                       

ولѧی او را وادار  .  سѧال زنѧدگی کنѧد   ٥٠مقداری کار اجرا نمايد تا مѧثلاً بѧه طѧور متوسѧط              

قدر بيشتر راه برود، و آن قدر روزانѧه بيѧشتر نفѧس             می کنند که آن قدر چکش زند، آن         

وی در ايѧن  . انѧه ی خѧود را بѧه نѧسبت يѧک چهѧارم افѧزايش دهѧد               زبزند تا جمعاً بازده رو    

 راه می کوشѧد و نتيجѧه آن مѧی شѧود کѧه بѧرای دوران محѧدودی يѧک چهѧارم بيѧشتر کѧار              

  .٩١ سالگی می ميرد٥٠ سالگی به جای ٣٧تحويل می دهد ولی در 

  
                                                                                                      

Rheinische Zeitung)  ه ی  درباره) ١٨٥٠ماه مهѧی او مقاله ای منتشر کرد و ضمن آن جنب 
عليه بورژوازی قد علم نمود، آن هم در زمانی کѧه نظريѧات بѧورژوائی ادبيѧات        "مثبت وی را که     

ستود ولѧی جنبѧه ی منفѧی و ارتجѧاعی وی را             " انگلستان را کاملاً تحت سيطره ی خود گرفته بود        
و کѧيش  "  وی دربѧاره ی قѧرون وسѧطی   مبالغه های غيرتѧاريخی "عليه طبقه ی کارگر و هم چنين   

  . قهرمانيش را مورد انتقاد شديد قرار داد
٩١-) Dr. Richardson: „Work and Overwork“ in „Social Science 

Review“ ١٨ July ١٨٦٣, p. ٤٧٦.(  
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  سيستم نوبت کاریسيستم نوبت کاری. . نه و شبانهنه و شبانهکار روزاکار روزا  --٤٤
سرمايه ی ثابت يعنی وسائل توليد، اگر از نقطه ی نظر ارزش افزائی مورد ملاحظه               

 جѧѧذب کننѧѧد و بѧѧا هѧѧر قطѧѧره ای از کѧѧار   قѧѧرار گيرنѧѧد، فقѧѧط عبѧѧارت از ايѧѧن هѧѧستند کѧѧه کѧѧار 

هر گѧاه ايѧن عمѧل را انجѧام ندهنѧد وجѧود آن هѧا بѧرای                   . کندممقدار متناسبی اضافه کار ب    

مايه دار زيان منفی به بار می آورد، زيرا در اثنای زمانی که آن ها معطل می مانند                 سر

ولی به محѧض ايѧن   . نماينده ی سرمايه ی پيش ريخته ای هستند که بی ثمر مانده است         

که وقفه مخارج اضافی ای را برای از نو به راه انداختن کار ايجاب می کند، ايѧن زيѧان              

    زانѧѧه ی کѧѧار در وراء حѧѧدود روز طبيعѧѧی و کѧѧشاندن آن  دراز کѧѧردن رو. مثبѧѧت مѧѧی شѧѧود

     ѧѧد و عطѧѧی کنѧѧأثير مѧѧسکنی تѧѧه ی مѧѧه منزلѧѧا بѧѧب تنهѧѧه شѧѧری ربѧѧون  ش وامپيѧѧه از خѧѧا ک    

ايѧن گѧرايش بѧاطنی توليѧد         بنابر. زنده ی کار تغذيه می نمايد فقط کمی تخفيف می بخشد          

ولѧѧی . نѧѧگ آورد سѧѧاعت شѧѧبانه روز را بѧѧه چ٢٤سѧѧرمايه داری ايѧѧن اسѧѧت کѧѧه تمѧѧام کѧѧار  

 چون از نظر جسمانی چنين امری امکان پذير نيѧست و نمѧی تѧوان همѧان نيروهѧای کѧار             

و شب مورد بهره کشی قرار داد، برای اين که مانع طبيعѧی از سѧر راه                   مستمراً روز  ار

مصرف می شѧوند تعѧويض      شب   و روهای کاری که روز   يم است بين ن   زبرداشته شود لا  

مѧثلاً مѧی تѧوان     ت با اسلوب های مختلفه انجѧام گيѧرد  سن ااين تعويض ممک. به عمل آيد 

 از کارگران استخدام شده يک هفته روزها کار کننѧد و            چنين ترتيبی قرار داد که قسمتی     

اداره ی متنѧاوب     ن سيѧستم تعѧويض، ايѧن      ايѧ می دانѧيم کѧه      . هفته ی ديگر شب ها وغيره     

ه تѧسلط يافتѧه بѧود و از         ان جوانی شکوفان صنايع پنبه ی انگلستان و غيѧر         رکار، در دو  

ايѧѧن پروسѧѧه ی .  حکѧѧم فرماسѧѧت مѧѧسکوجملѧѧه اکنѧѧون نيѧѧز در پنبѧѧه ريѧѧسی هѧѧای حکومѧѧت

صѧنايع بريتانيѧای کبيѧر وجѧود      " آزاد"کنѧون در رشѧته هѧای          سѧاعته هنѧوز تѧا      ٢٤توليد  

 کارخانѧѧه جѧѧات  نگѧѧری، فѧѧولاد سѧѧازی و در سѧѧاير  آهدارد، از جملѧѧه در آهѧѧن گѧѧدازی، در  

 ساعت ٢٤در اين مورد پروسه ی کار علاوه بر    .  و اسکاتلند  فلزکاری انگلستان و گال   

کѧارگران از  .  ساعت روز يک شبنه را نير فرا می گيѧرد       ٢٤شش روز اول هفته، اغلب      
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سѧѧن اطفѧѧال و  . جѧѧنس ترکيѧѧب مѧѧی شѧѧوند   دو مѧѧردان و زنѧѧان، سѧѧالمندان و کودکѧѧان هѧѧر   

تѧا  )  سѧال  ٦رد از   ی مѧوا  ااره   پѧ  در( سѧال    ٨از  . جوانان کليه ی درجات را دربر می گيرد       

در برخی از شѧعب صѧنعت دختѧران و زنѧان نيѧز بѧه هنگѧام شѧب يѧک جѧا بѧا                          . ٩٢ سال ١٨

  .٩٣مردان کار می کنند

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                 
٩٢-) „Children´s Employment Commission“ Third Report. London 

١٨٦٤. p. IV. V. VI.(
 شѧѧاير و جنѧѧوب ايالѧѧت گѧѧال دختѧѧران جѧѧوان و زنѧѧان هѧѧم در معѧѧدن ذغѧѧال و      در اسѧѧتافورد "-٩٣

ايѧѧن وضѧѧع بارهѧѧا در    . هѧѧم در کѧѧوک سѧѧازی، نѧѧه تنهѧѧا در روز بلکѧѧه شѧѧب هѧѧا نيѧѧز کѧѧار مѧѧی کننѧѧد       
گزارش هائی که به پارلمان تقديم شده به مثابه ی عملی که زيان های جدی اجتمѧاعی دربѧر دارد          

که با مردان يک جѧا کѧار مѧی کننѧد، و از يکѧديگر بѧه زحمѧت بѧه                 اين زنان   . ارزيابی گرديده است  
وسيله ی لباس تشخيص داده می شوند، و از گل و دوده پوشيده شده اند، در معرض فساد اخѧلاق               
قرار می گيرند زيرا اينان احترام بѧه خѧود را از دسѧت مѧی دهنѧد و ايѧن تقريبѧاً نتيجѧه ی غيرقابѧل                         

 مقايسه کنيد   XXVI،  ١٩٤همان گزارش صفحه ی     ". (نداجتناب شغل غيرزنانه ای ست که دار      
XIII(با چهارمين گزارش  و هѧم چنѧين در   . Fourth Report صفحه ی ٦١ شماره ی ١٨٦٥) 

.مورد کارخانه جات شيشه گری
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، طѧѧولانی شѧѧدن ٩٤کلѧѧی کѧѧار شѧѧبانه دارد صѧѧرف نظѧѧر از آثѧѧار زيѧѧان آوری کѧѧه بѧѧه طѧѧور

 ساعت کار بدون انقطاع فرصت بسيار مناسب و خوش    ٢٤پروسه ی توليد به صورت      

مثلاً در رشته های    . دست می دهد  ه  دی برای تجاوز از حدود رسمی روزانه ی کار ب         آين

 پѧѧيش گفتѧѧه ی صѧѧنعت کѧѧه همѧѧه ی آن هѧѧا بѧѧسيار خѧѧسته کننѧѧده و طاقѧѧت فرسѧѧا هѧѧستند،         

 سѧѧاعت اسѧѧت، خѧѧواه کѧѧار شѧѧبانه باشѧѧد يѧѧا    ١٢روزانѧѧه ی کѧѧار رسѧѧمی بѧѧرای هѧѧر کѧѧارگر   

رسمی انگليسی استعمال کرده اند ولی اگر بخواهيم کلماتی را که گزارش های     . روزانه

مورد استفاده قرار دهيم بايد بگѧوئيم کѧه در وراء ايѧن حѧدود، کѧار اضѧافی در بѧسيار از                       

ن گѧزارش چنѧين گفتѧه شѧده     آدر . ٩٥)truly fearful" (واقعاً وحشتناک است"موارد 

تواند به حجم کاری که، طبق اظهѧارات شѧهود، بѧه     هيچ موجود انسانی نمی: "است که 

 سال انجام می گيرد، بيانديشد بدون اين که بی اختيار بѧه ايѧن               ١٢ تا   ٩ه ی اطفال    وسيل

                                                 
 يکی از صاحبان فولادسازی که اطفال را برای کار شبانه مѧورد اسѧتفاده قѧرار مѧی دهѧد         -٩٤

می رسد که کودکان شѧب کѧار، امکѧان خوابيѧدن در اثنѧای روز                طبيعی به نظر    : "اظهار می دارد  
را نداشته باشند و نتوانند استراحت منظمی به دست آورند چه اينان روز پس از کار شبانه را بѧه            

يکѧی از اطبѧاء دربѧاره ی اهميѧت      ). XIII،  ٦٣همѧان گѧزارش چهѧارم،       " (پرسه زدن می گذرانند   
اً به روی انѧساج  نور مستقيم: "ه چنين اظهار می کندنور آفتاب برای حفظ و پرورش بدن از جمل       

عضلات حيوانѧاتی کѧه بѧه مقѧدار کѧافی      . بدن تأثير می کند و به آن ها استحکام و نرمش می بخشد    
نور نمی بينند حالت اسفنجی و غيرقابل انعطاف به خود می گيرند، اعصاب در نتيجه ی نداشѧتن        

 از تکامѧل همѧه ی آن چيزهѧائی کѧه در مفهѧوم          محرک قѧوه ی تѧأثير خѧود را از دسѧت مѧی دهنѧد و                
در مورد کودکѧان بايѧد گفѧت کѧه دريافѧت مѧستقيم و       ... رشد درک می شود ممانعت به عمل می آيد 

نѧور بѧه ايѧن    . وافی روشѧنائی روز و اشѧعه ی خورشѧيد بѧرای سѧلامت آن هѧا اهميѧت اساسѧی دارد            
. م گردند به وجود آمده اند محککمک می کند که غذا به خون سيال و خوبی مبدل شود واليافی که

ير می کند و بدين وسيله ی باصره تأثو هم چنين نور، به مثابه ی وسيله ی تحريک، به روی قوه 
 W. Strangeاسѧترنج  . آقای و". موجب فعاليت بيشتری در وظايف مختلفه ی دماغی می گردد

ز نوشѧѧته ی او ، کѧѧه سѧѧطور فѧѧوق الѧѧذکر اWorcesterسرپزشѧѧک بيمارسѧѧتان عمѧѧومی ور سѧѧستر 
 کѧه يکѧی از    Whiteاقتبѧاس شѧده اسѧت، در نامѧه ای خطѧاب بѧه آقѧای وايѧت                   "سѧلامتی "درباره ی   

مѧن سѧابقاً در لانکاشѧاير فرصѧت يافتѧه ام کѧه دربѧاره ی         : "مأموران تحقيق است، چنين می نويسد     
 تѧѧأثير کѧѧار شѧѧبانه بѧѧه روی کودکѧѧانی کѧѧه در کارخانѧѧه کѧѧار مѧѧی کننѧѧد مطالعѧѧه نمѧѧايم و بѧѧرخلاف              

اطمينان های مورد علاقه ی برخی از کارفرمايان صريحاً اعلام می دارم که سلامت کودکان از 
همѧين امѧر کѧه      ). ٥٥ صѧفحه ی     -٢٨٤همان کتѧاب    . (کار شبانه درمعرض مخاطره ی جدی است      

اصلاً چنين مسائلی موضѧوع ايѧن قبيѧل مѧشاجرات جѧدی قѧرار مѧی گيѧرد بهتѧر از هѧر چيѧز نѧشان                              
سѧرمايه داران و چѧارکران آن هѧا         " وظѧايف دمѧاغی   "توليѧد سѧرمايه داری در       می دهد که چگونѧه      

. مؤثر است
٩٥XII - ،صفحه ی ٥٧ همان گزارش ،
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نبايѧد   اطفѧال و کارفرمايѧان از قѧدرت خѧويش            ء اوليѧا   ی نتيجه برسد که اين سوءاستفاده    

  .٩٦"بيش از اين مجاز شمرده شود

اصولاً اسѧلوب بѧه کѧار گمѧاردن متنѧاوب اطفѧال در شѧب و روز موجѧب آن مѧی شѧود                       "

  ر زمѧѧان فѧѧوق العѧѧاده ی کѧѧار و چѧѧه در هنگѧѧام عѧѧادی، روزانѧѧه ی کѧѧار بѧѧه نحѧѧو  کѧѧه، چѧѧه د

ѧѧرددشѧѧل گѧѧسيا. رم آوری تطويѧѧل در بѧѧن تطويѧѧايѧѧا بѧѧه تنهѧѧوارد نѧѧت ی ری از مѧѧه اسѧѧرحمان

به طور قطع اتفاق می افتد که به اين يѧا آن علѧت              . بلکه درعين حال باور نکردنی است     

         ѧان         . ديکی از اطفال مأمور تعويض در جائی غائب باشѧر از کودکѧد نفѧا چنѧک يѧاه يѧآن گ

ايѧن  . ر کننѧد پُحاضر که کار روزانه ی خويش را تمام کرده اند مجبورند جای مزبور را        

سيستم به قѧدری بѧر همѧه معلѧوم اسѧت کѧه مѧدير يکѧی از فولادسѧازی هѧا در جѧواب ايѧن                            

        ѧُخ داد       سؤال من که چگونه جای اطفال غائب پѧود پاسѧی شѧم و     : "ر مѧی دانѧوب مѧن خѧم

  .٩٧"ا نيز به همان خوبی آگاهيد و اشکالی هم برای اعتراف واقعيت نکردشم

 ٥/٥ صѧѧبح تѧѧا  ٦در يکѧѧی از فولادسѧѧازی هѧѧا کѧѧه روزانѧѧه ی کѧѧار رسѧѧماً از سѧѧاعت      "

 شѧب   ٥/٨بچه ای هѧر هفتѧه چهѧار شѧب را لااقѧل تѧا سѧاعت                   رسبعدازظهر امتداد دارد، پ   

 ٩طفѧل ديگѧری کѧه    "". شتو اين وضع مدت شش ماه ادامه دا. ..روز بعد کار می کرد    

 سѧاعته ی تعѧويض را متواليѧاً انجѧام     ١٢ار کѧار  بѧ سال داشت گاه اتفاق می افتاد که سѧه    

کѧودک سѧومی، کѧه    ". "توالی کار می کردمدهد و در سن ده سالگی دو روز و دو شب    

    شѧѧب کѧѧار ١٢اکنѧѧون ده سѧѧال دارد، سѧѧه شѧѧب متѧѧوالی از سѧѧاعت شѧѧش صѧѧبح تѧѧا سѧѧاعت   

 ساله است،   ١٣چهارمی که اکنون     "."صرع ٩ساعت   ر را تا  می کرد و شب های ديگ     

 بعداز ظهر تا ظهر روز بعد کار می کرد و گاه اتفاق می افتاد ٦تمام هفته از ساعت      در

". متواليѧاً انجѧام دهѧد، مѧثلاً از دوشѧنبه صѧبح تѧا سѧه شѧنبه شѧب              که سه دور تعويض را    

ناحيѧѧه ی اسѧѧتاولی  ی ز سѧѧاله اسѧѧت و در يѧѧک آهѧѧن گѧѧدا    ١٢اکنѧѧون  طفѧѧل پنجمѧѧی کѧѧه  "

Stavalyود، درѧѧѧѧارگر بѧѧѧѧدت   کѧѧѧѧاعت ١٤مѧѧѧѧاعت ٦ روز از سѧѧѧѧا سѧѧѧѧبح تѧѧѧѧب ١٢ صѧѧѧѧش         

         جѧѧرج الينѧѧسور  "." کѧѧار کنѧѧد آننتوانѧѧست بѧѧيش از   ر ديگѧѧآن جѧѧا کѧѧه  کѧѧار مѧѧی کѧѧرد تѧѧا   
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. همان سند-٩٧
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G. Allinsworth دم     : " ساله می گويد٩ کودکѧار شѧا وارد کѧن جѧه ايѧروز . من جمع

. ن تمام شب را در ايѧن جѧا گذرانѧدم          ملذا  .  به کار کرديم   ع صبح شرو  ٣ از ساعت     ما بعد

دم پѧيش   يѧ ن کارخانѧه خواب   يمѧن روی کѧف زمѧ      . اين جѧا مѧسافت دارد      ميل تا پنج  منزل من   

 سѧاعت  ٦دو روز ديگѧر را مѧن تѧا       . زيѧر و کѧت را روی خѧود انѧداختم           سينه ی چرمی را   

مѧن ايѧن جѧا بيѧايم يѧک       قبل از آن که  !اين جا محلی گرمی است    ! بله. اندمجا م  صبح اين 

 بѧسيار   ی ن جا کارخانѧه   آ. ی کار می کردم   زاديکی از کوره های آهن گ      سال تمام نيز در   

بح دسѧت بѧه کѧار مѧی شѧدم ولѧی        صѧ ٣جѧا نيѧز از سѧاعت     نآ. رون شهر بود  يبزرگی در ب  

روزهای ديگѧر از سѧاعت      . ک بود توانستم برای خواب به خانه روم زيرا نزدي        یلااقل م 

٦  ѧѧی کѧѧروع مѧѧبح شѧѧاعت  صѧѧا ٦ردم و سѧѧشيدم   ٧ يѧѧی کѧѧار مѧѧت از کѧѧدازظهر دسѧѧو "  بع

  .٩٨يرهغ

                                                 
٩٨XIII طبعاً بايد آن چنѧان باشѧد       " نيروهای کار "درجه ی آموزش اين     .  همان سند صفحه     -

  ѧوی ذيѧد       که گفت و کѧی دهѧشان مѧق نѧأموران تحقيѧی از مѧا يکѧنس   : "ل بѧاس هيѧجرميJeremias 
Haynes  ،ائی        "...  ساله می گويد     ١٢ѧوره ٤(چهار چهارتا، هشت تاست ولی چهار تا چهارتѧک  (

مѧا يѧک شѧاه داريѧم     . شاه آن کسی است که همه ی پѧول هѧا و طلاهѧا مѧال اوسѧت             ...  تا   ١٦می کند   
می گويند که بѧا  .  و می گويند اسمش پرنسس الکساندر استولی می گويند که اين شاه ملکه است  

ساله W. Turner ١٢ويليام تورنر ". پرنسس يک نفر مرد است. پسر ملکه عروسی کرده است
مѧن خيѧال مѧی کѧنم يѧک چنѧين کѧشوری هѧست         . من در انگلستان زندگی نمی کѧنم  : "اظهار می کند  

:  چهѧارده سѧاله مѧی گويѧد    John Morrisجѧان مѧوريس   ". "تا امѧروز از آن اطلاعѧی نداشѧتم   ولی 
من شنيده ام کѧه خѧدا دنيѧا را خلѧق کѧرد و بعѧد از آن، همѧه ی مѧردم غѧرق شѧدند مگѧر يکѧی، مѧن                       "

خѧدا  : " سѧاله مѧی گويѧد   ١٥ W. Smithويليام اسميت ". شنيده ام که اين يکی پرنده ای بوده است
E. Taylor سѧѧاله اظهѧѧار ١٥       ادوارد تيلѧѧور ". مѧѧرد را آفريѧѧده و مѧѧرد زن را خلѧѧق کѧѧرده اسѧѧت  

Henry Matthewman :  مѧی گويѧد  هنѧری متيومѧان   ". از لنѧدن هѧيچ چيѧز نمѧی دانѧم     : "مѧی دارد 
ه ی آن وعѧظ مѧی کننѧد، کѧسی اسѧت بѧه نѧام                 اسѧمی کѧه دربѧار     ... بعضی اوقات بѧه کليѧسا مѧی روم        "

 ѧѧه آن يکѧѧع بѧѧم راجѧѧن هѧѧيش از ايѧѧويم و بѧѧستم بگѧѧد نيѧѧری را بلѧѧامی ديگѧѧن اسѧѧی مѧѧسيح ولѧѧسی مѧѧی    عي
او يѧک جѧور آدمѧی بѧوده کѧه مثѧل        . او کشته نشده است ولی مثل ساير مѧردم مѧرده اسѧت       . نمی دانم 

  "آدم های ديگر نبوده، برای اين که او يک جور آدم دينی بوده و ديگران آن جور نيستند
(„He was not the same as other people in some ways, because he was 
religious in some ways and others is n’t“.) 

(  XV صفحه . ٧٤سند،  همان( 
 ايѧѧن -"مѧѧسيح مѧѧرد بѧѧدی بѧѧوده. شѧѧيطان آدم خѧѧوبی بѧѧوده، مѧѧن نمѧѧی دانѧѧم کجѧѧا زنѧѧدگی مѧѧی کنѧѧد "

god (کلمه ی   )  ساله ١٠(دخترک   را به جای    ) سگ ( Dogه را       ) خداѧام ملکѧد و نѧی کنѧهيچی م
٥٥ .p “,١٨٦٦ .Ch. Empl. Comm. V. Rep„  )". (هم نمی داند
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بѧѧديهی .  سѧѧاعته را درک مѧѧی کنѧѧد٢٤اکنѧѧون ببينѧѧيم کѧѧه خѧѧود سѧѧرمايه چگونѧѧه سيѧѧستم 

ی زياده روی های اين سيستم و سوءاسѧتفاده هѧائی کѧه              درباره   است که سرمايه داران   

. شѧود، دم نمѧی زننѧد   روزانه ی کѧار مѧی      " رحمانه و باور نکردنی   ی  ب"منجر به تطويل    

  .آن صحبت می کنند" عادی"آنان فقط از اين سيستم در شکل 

سѧازی  د،صѧاحبان کارخانѧه هѧای فولا    Vickers و ويکѧرس Naylorقايѧان نيلѧور   آ"

فقѧط    نفر را مѧورد اسѧتفاده قѧرار مѧی دهنѧد و از ميѧان آن هѧا                ٧٠٠ تا   ٦٠٠حدود   که در 

   ه را بѧѧه کѧѧار شѧѧبانه چѧѧب  پѧѧسر٢٠ط  سѧѧالند و بѧѧاز از آن ميѧѧان فق١٨ѧѧپѧѧائين تѧѧر از % ١٠

. پسر بچه ها به هيچ وجه از گرما رنج نمѧی برنѧد  : "می گمارند، چنين اظهار می دارند    

 در قѧѧسمت آهنگѧѧری و فولادسѧѧازی کѧѧارگران ... درجѧѧه اسѧѧت٩٠ تѧѧا ٨٦البتѧه حѧѧرارت از  

روز و شب با اسلوب تعويض کار می کنند ولی بѧه عکѧس سѧاير کارهѧا تمامѧاً در اثنѧای              

هنگام شب  برخی از کارگران دائماً به. شب انجام می گيرد  ٦ صبح تا    ٦ز از ساعت    رو

                                                                                                      
کارخانѧه هѧای فلزکѧاری ديѧده شѧد در کارخانѧه هѧای شيѧشه گѧری و                  ين همين سيستم کѧه در     ع 
در کارخانه های کاغذ سازی ای که کاغذ به وسيله ی ماشين ساخته . کاغذ سازی نيز جاری ست

در . می شود، کار شبانه قاعده ی عمومی برای تمام پروسѧه اسѧت بѧه اسѧتثناء قѧسمت کهنѧه چينѧی                
 کار شبانه در تمام طول هفتѧه از يکѧشنبه شѧب تѧا نيمѧه شѧب شѧنبه ی بعѧد بѧه                        برخی موارد معمولاً  

 ١٢دسته ی کارگرانی که روز کار مѧی کننѧد پѧنج روز هفتѧه را                . وسيله ی تعويض ادامه می يابد     
 سѧاعته و    ١٢ ساعت و دسته ی شب کار پنج شѧب هفتѧه را            ١٨ساعت کارمی کنند و يک روز را        

 سѧاعت متناوبѧاً کѧار       ٢٤در موارد ديگر هر يک از دسته هѧا          .  ساعته کار می کنند    ٦يک شب را    
 سѧاعت را  ٢٤ ساعت کار می کنند تا ١٨ ساعت و روز شنبه ٦يک دسته روز دوشنبه . می کنند 

در اين سيѧستم تمѧام کѧسانی کѧه     . باز در موارد ديگر سيستم بينابينی به کار می رود      . تکميل نمايند 
بنѧا بѧه قѧول    .  سѧاعت کѧار مѧی کننѧد    ١٦ تѧا  ١٥هفتѧه از  مأمور ماشين کاغذسازی هستند همѧه روز       

 ساعته را ٢٤ و  ١٢آقای لرد يکی از مأموران تحقيق، اين سيستم تمام زيان های سيستم تعويض              
 سѧال و زنѧѧان در ايѧن سيѧѧستم بѧه کѧѧار    ١٨ سѧال، جوانѧѧان کمتѧر از   ١٣اطفѧال کمتѧѧر از  . دربѧر دارد 

 ساعته مجبѧور شѧده انѧد بѧرای          ١٢ت که در سيستم     چه بسا اتفاق افتاده اس    . شبانه گماشته می شوند   
اظهارات شهود ثابت می کند که .  ساعته را کار کنند٢٤جبران غيبت افراد دسته دو برابر سری 

 ساعت ٢٤پسران و دختران جوان اغلب به کارهای فوق العاده ای گماشته می شوند که کمتر از 
کѧار همѧواره ادامѧه دارد و هѧيچ گѧاه      "کѧه  در کارگاه های شيشه گری .  ساعت متوالی نيست   ٣٦و  

 ١٤ ساله ای ديده می شوند که طی تمѧام کѧاه کѧار روزانѧه ای معѧادل                    ١٢دختران  " تغيير نمی کند  
سѧѧاعت انجѧѧام مѧѧی دهنѧѧد بѧѧدون ايѧѧن کѧѧه اسѧѧتراحت مѧѧنظم و يѧѧا تѧѧوقفی غيѧѧر از دو سѧѧه سѧѧاعت بѧѧرای  

 مѧنظم حѧذف شѧده اسѧت اغلѧب      در بعضی از کارخانه ها که کارشبانه ی. خوردن غذا داشته باشند   
اين اکثراً در مورد کثيف ترين، داغ ترين و يکنواخت ترين "روزانه ی کار امتداد پيدا می کند و 

p. XXXVIII, XXXIX “,١٨٦٥ .Chil. Emp. Com. Report IV„)(". کارها صدق می کند
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مѧا ميѧان کѧار روزانѧه و         ... که بѧا کѧار روز تعѧويض داشѧته باشѧند            کار می کنند بدون اين    

نمѧی بينѧيم   ) سلامت آقايѧان نيلѧور و يکѧرس؟    (ر سلامتی   ظنقطه ی ن   شبانه هيچ فرقی از   

شѧѧتن وقѧѧت اسѧѧتراحت مѧѧشخص بهتѧѧر بخورنѧѧد تѧѧا  و محتمѧѧل اسѧѧت کѧѧه ايѧѧن اشѧѧخاص بѧѧا دا 

 سѧال در    ١٨تقريباً بيѧست پѧسر بچѧه ی کمتѧر از            .. .موردی که وقت استراحت تغيير کند     

 سال به کѧار  ١٨کار ما بدون گماشتن پسران کمتر از ...  کار می کنند ،دسته ی شب کار   

درغيѧر  نه ی توليѧد  ي هزاين است که اشکال ما). not well do(شبانه پيش نمی رود، 

ها دشوار است  می رود، يافتن کارگران ماهر و استاد کار برای قسمت        لااين صورت با  

نظѧر بѧه نѧسبت کوچѧک جوانѧانی کѧه         ... ولی هر قدر لازم باشد می توان پѧسر بچѧه يافѧت            

ت يѧا  يѧ مبرای ما کѧم اه کار مشغولند طبيعی است که محدود ساختن کار شبانه           نزد ما به  

  .٩٩"کم منفعت است

 منتѧسب بѧه شѧرکت فولادسѧازی و آهѧن گѧدازی آقايѧان جѧان         J. Ellisالѧيس  . جآقѧای  

           مѧѧѧرد و پѧѧѧسرجوان در قѧѧѧسمتی ٣٠٠٠ کѧѧѧه J. Brown et Coبѧѧѧراون و کمپѧѧѧانی 

      مربѧѧوط بѧѧه کѧѧار دشѧѧوار فولادسѧѧازی و    کѧѧهاز مؤسѧѧسات آن بѧѧه کѧѧار گماشѧѧته شѧѧده انѧѧد     

    اظهѧѧار " ار مѧѧی کننѧѧدشѧѧب و روز متناوبѧѧاً بѧѧه صѧѧورت تعѧѧويض کѧѧ "آهѧѧن گѧѧدازی اسѧѧت و 

دو نفر مرد کارگر و يѧا سѧه          مورد کار سنگين فولادسازی به تناسب هر       می دارد که در   

 پѧسر جѧوان پѧائين تѧر از          ٥٠٠در مؤسѧسه ی آن هѧا مجموعѧاً          . پسر جوان کار می کننѧد     

 سѧال کمتѧر   ١٣ها از   نفر آن١٧٠ سال به کار مشغولند که از آن ميان يک سوم يا  ١٨

من گمѧان نمѧی کѧنم کѧه طѧرح      : "ی طرح تغيير قانون آقای اليس می گويد      ره   دربا .دارند

 سѧاعت در شѧبانه      ١٢ سѧال دارد بѧيش از        ١٨کѧس کمتѧر از       قانونی راجع به اين که هѧر      

   لѧѧيکن مѧѧن تѧѧصور  ). very objectionable(د، زيѧѧاد قابѧѧل ايѧѧراد باشѧѧد  نѧѧروز کѧѧار نک

 سѧال   ١٢ه ی جوانѧان بѧالاتر از        نمی کنم که بتوان حدودی برای جلѧوگيری از کѧار شѧبان            

کلی استخدام پѧسران کمتѧر از        که به طور   حتی ما بيشتر حاضريم قانونی را     . قائل گرديد 

 سال را ممنوع می کند بپذيريم تا اين که تن به قانونی دهيم که کار شبانه ی ١٤ يا ١٣
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بايѧѧد  کѧѧار روزانѧѧه هѧѧستند پѧѧسرانی کѧѧه در دسѧѧته ی. اطفѧѧال مѧѧورد اسѧѧتخدام را منѧѧع نمايѧѧد

 به کار شبانه نيز گمارده شوند زيرا مѧردان نمѧی تواننѧد پيѧاپی کѧار شѧبانه انجѧام                     متناوباً

    ايѧѧن حѧѧال مѧѧا عقيѧѧده    بѧѧا. دهنѧѧد و چنѧѧين وضѧѧعی بѧѧه سѧѧلامت آن هѧѧا لطمѧѧه وارد مѧѧی کنѧѧد     

  داريѧѧم کѧѧه کѧѧار شѧѧبانه، در صѧѧورتی کѧѧه بѧѧا فاصѧѧله ی يѧѧک هفتѧѧه انجѧѧام شѧѧود، هѧѧيچ زيѧѧانی 

ѧѧاندینمѧѧان ني. ( رسѧѧار  آقايѧѧا کѧѧد تѧѧار بودنѧѧن اظهѧѧس ايѧѧدعی عکѧѧت مѧѧرس درسѧѧور و ويکѧѧل

 بѧه ). شبانه ی بی فاصله ای را کѧه در مؤسѧسه ی آن هѧا انجѧام مѧی گيѧرد توجيѧه نماينѧد           

نظѧѧر مѧѧا سѧѧلامت کѧѧسانی کѧѧه کѧѧار شѧѧبانه ی متنѧѧاوب انجѧѧام مѧѧی دهنѧѧد بѧѧه همѧѧان انѧѧدازه ی   

 ١٨ان کمتѧر از     اداشѧتن جوانѧ   ی ممنوعيت و    درباره ايرادات ما ... ست ا روزکاران خوب 

سѧѧال بѧѧه کѧѧار شѧѧبانه از آن جѧѧا ناشѧѧی مѧѧی شѧѧود کѧѧه در نتيجѧѧه ی آن مخѧѧارج مѧѧا افѧѧزايش        

مѧا  !). لوحانѧه ای   چѧه بيѧشرمی سѧاده     (ين يگانه دليل مѧا در ايѧن مѧورد اسѧت             می يابد و ا   

نيم که اين افزايش هزينه آن چنѧان بѧزرگ خواهѧد بѧود کѧه بѧرای مؤسѧسه ی                     کگمان می   

د، بѧه آسѧانی    نه بايد نسبت به پيشرفت موفقيت آميز آن داشѧته باشѧ           ما، با تمام توجهی ک    

  .قابل تحمل نيست

)As the trade with due regard to erc. Could fairly bear!) (  ًاѧواقع

جا نادر است و ممکن است در اثѧر          کار در اين  !). چه عبارت پردازی دهان شيرين کنی     

 بѧراون و کمپѧانی ممکѧن اسѧت بѧه چنѧان              يعنی اليس و  " (چنين مقرراتی غير کافی گردد    

  .١٠٠)اشکال محتومی برخورند که ناچار شوند نيروی کار را طبق ارزش آن بپردازند

   قايѧѧѧѧان کامѧѧѧѧل و کمپѧѧѧѧانی آمتعلѧѧѧѧق بѧѧѧѧه " پسѧѧѧѧيکلو" آهѧѧѧѧن و فѧѧѧѧولاد تکارخانѧѧѧѧه جѧѧѧѧا

Cammel et Co  راون و        ازѧان بѧه ی جѧيش گفتѧسات پѧرض مؤسѧم عѧلحاظ عظمت ه

 کارخانه که شهادت خѧود را کتبѧاً تقѧديم بѧازرس دولتѧی آقѧای                 مدير عامل . کمپانی هستند 

وايت نموده بود، بعداً چنين صѧلاح دانѧست کѧه نوشѧته ی خѧود را، کѧه بѧه عنѧوان انجѧام              

ولی با اين وجود آقای وايѧت حافظѧه ی          . پاره ای اصلاحات پس گرفته بود، از بين ببرد        
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   منѧѧع کѧѧار ∗ايѧѧان سѧѧيکلوپ هѧѧا ق آبѧѧه نظѧѧر ايѧѧن  وی دقيقѧѧاً بѧѧه خѧѧاطر دارد کѧѧه . خѧѧوبی دارد

آن اسѧت کѧه خواسѧته باشѧند         امری غيرممکن و به مثابه ی       "شبانه ی اطفال و جوانان      

% ٦مؤسѧسه ی آن هѧا کمѧی بѧيش از       و معѧذلک در "مؤسسات آن ها را تعطيѧل نماينѧد      

  .١٠١ سال به کار اشتغال دارند١٣پائين تر از % ١ سال و فقط ١٨پسران کمتر از 

      نماينѧѧѧده ی شѧѧѧرکت فولادسѧѧѧازی،  E. F. Sandersonون ساندرسѧѧѧ. ف. آقѧѧѧای ا

ی  دربѧѧاره Attercliffeآهѧѧن گѧѧدازی و آهنگѧѧری ساندرسѧѧون و بѧѧرادران در اترکليѧѧف     

    ممنѧѧوع سѧѧاختن کѧѧار شѧѧبانه بѧѧرای پѧѧسران  : "همѧѧين مѧѧسئله چنѧѧين اظهѧѧار نظѧѧر مѧѧی کنѧѧد   

از عمѧѧده تѧѧرين اشѧѧکال ناشѧѧی  .  سѧѧال موجѧѧب اشѧѧکالات بزرگѧѧی خواهѧѧد شѧѧد  ١٨ از کمتѧѧر

نتيجѧѧѧه ی جانѧѧѧشين سѧѧѧاختن مѧѧѧردان بѧѧѧه جѧѧѧای کودکѧѧѧان  سѧѧѧت کѧѧѧه دری افѧѧѧزايش هزينѧѧѧه ا

  هزينѧه چقѧدر مѧی شѧود اکنѧون نمѧی تѧوانم بگѧويم         نيѧ ميѧزان ا . ضرورتاً ايجѧاب مѧی شѧود    

دار بتوانѧد قيمѧت فѧولاد را ترقѧی        ولی محققاً به آن اندازه زياد نخواهѧد بѧود کѧه کارخانѧه             

ايѧن امѧر بѧه گѧردن کارخانѧه دار بѧار مѧی شѧود زيѧرا          دهد و بالنتيجه تمѧام زيѧان ناشѧی از           

  واقعѧѧѧاً چѧѧѧه مѧѧѧردم بѧѧѧی کلѧѧѧه ای  " (محققѧѧѧاً کѧѧѧارگران حاضѧѧѧر بѧѧѧه تحمѧѧѧل آن نخواهنѧѧѧد شѧѧѧد 

: نمѧѧی دانѧѧد چقѧѧدر بѧѧه بچѧѧه هѧѧا مѧѧزد مѧѧی دهѧѧد ولѧѧی مѧѧی گويѧѧد  آقѧѧای ساندرسѧѧون!). هѧѧستند

ه طور  ست که ب  ی  کار اطفال به نحو   ...  شيلينگ در هفته برسد    ٥ تا   ٤شايد سرانه به    "

  نيѧѧروی کودکѧѧان درسѧѧت بѧѧرای اجѧѧراء آن   ) نѧѧه هميѧѧشه " خѧѧصوصلعلѧѧی ا"البتѧѧه (کلѧѧی 

  کافی است به قسمی که صرف قوه ی زيادتر مѧردان هѧيچ نفѧع بيѧشتری ايجѧاد نمѧی کنѧد                      

   نمѧѧود، مگѧѧر در برخѧѧی مѧѧوارد نѧѧادر کѧѧه فلѧѧز       از ايѧѧن راه بتѧѧوان جبѧѧران خѧѧسارات را   تѧѧا

تحѧѧت حکѧѧم خѧѧويش ندارنѧѧد   ايѧѧن کѧѧه اطفѧѧالی راو مѧѧردان نيѧѧز از.... بѧѧسيار سѧѧنگين اسѧѧت

    عѧѧلاوه بѧѧر ايѧѧن جوانѧѧان بѧѧرای  . ناراضѧѧی مѧѧی شѧѧوند زيѧѧرا فرمѧѧانبری مѧѧردان کمتѧѧر اسѧѧت   

                                                 
∗Zyklop      با به زبان آلمانی Cyclopes  بنا به افѧسانه هѧای باسѧتانی يونѧان سѧيکلوپ هѧا             - -

غول های کوه پيکری بودند که تنها يѧک چѧشم بѧه ميѧان پيѧشانی داشѧتند و در کѧوه اتنѧا تحѧت نظѧر              
اشتغال ) خدای خدايان (به کوفتن آذرخش های ژوپيتر      ) خدواند آتش و آهنگری    (vulcanولگان  
و غѧول آسѧا بѧودن آن    ) سѧيکلوپ (نايه ی مسنف، با توجه به نام کارخانه ی آهѧن گѧدازی            ک. داشتند

.روشن است
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  محѧѧدود سѧѧاختن جوانѧѧان .  طفوليѧѧت شѧѧروع کننѧѧدبايѧѧد ازايѧѧن کѧѧه بتواننѧѧد کѧѧار يѧѧاد بگيرنѧѧد 

تواننѧѧد  آخѧѧر چѧѧرا؟ مگѧѧر جوانѧѧان نمѧѧی". تѧѧأمين نمѧѧی کنѧѧد تنهѧѧا بѧѧه کѧѧار روز ايѧѧن هѧѧدف را

زيѧرا مردانѧی کѧه هѧر     " حرفه ی خود را در اثنای روز ياد بگيرنѧد؟ آخѧر دليلѧت چيѧست؟            

  هفتѧѧه متناوبѧѧاً، گѧѧاه شѧѧب و گѧѧاه روز، کѧѧار مѧѧی کننѧѧد اگѧѧر از اطفѧѧالی جѧѧدا شѧѧوند نيمѧѧی از     

رهنمودهѧائی کѧه ايѧن مѧردان        . ورند از دست خواهنѧد داد     آ می   ربهره ای را که از آنان د      

  مثابѧѧه ی جزئѧѧی از دسѧѧتمزد اطفѧال محѧѧسوب مѧѧی شѧѧود و موجѧѧب  اطفѧѧال مѧѧی دهنѧѧد بѧه   بѧه 

درغيѧر ايѧن صѧورت هѧر     . که مѧردان بتواننѧد کѧار جوانѧان را ارزان تمѧام نماينѧد       می شود 

 بѧѧه عبѧѧارت ديگѧѧر  ". (يѧѧک از مѧѧردان کѧѧارگر نيمѧѧی از نفѧѧع خѧѧود را از دسѧѧت خواهѧѧد داد    

    بѧه جѧای ايѧن کѧه    آقايان ساندرسѧون مجبѧور خواهنѧد شѧد قѧسمتی از دسѧتمزد مѧردان را،            

بѧدين طريѧق از منѧافع       . با کار شبانه ی اطفال ببخشند از جيѧب مبѧارک خѧويش بپردازنѧد              

  آقايѧѧان ساندرسѧѧون کمѧѧی کاسѧѧته خواهѧѧد شѧѧد و ايѧѧن آن دليѧѧل واقعѧѧی ساندرسѧѧونی اسѧѧت      

. ١٠٢ اثبات اين که بچه ها نمی توانند حرفѧه ی خѧويش را در اثنѧای روز بياموزنѧد                   یبرا

تنѧد کѧه اکنѧون بѧه     فتمام کار شѧبانه بѧه گѧردن مردانѧی مѧی ا     . می شودمطلب اين جا تمام ن 

     خلاصѧѧه. جايѧѧشان اطفѧѧال کѧѧار مѧѧی کننѧѧد و آن هѧѧا تحمѧѧل چنѧѧين چيѧѧزی را نخواهنѧѧد داشѧѧت  

آن که اشکالات به قدری بزرگ خواهد بود که احتمالاً منجر بѧه حѧذف کامѧل کѧار شѧبانه                     

  ای آن قѧѧسمت کѧѧه مربѧѧوط بѧѧه   بѧѧر: "ساندرسѧѧون مѧѧی گويѧѧد . ف. آقѧѧای ا.) خواهѧѧد گرديѧѧد 

سѧѧون کѧѧار درولѧѧی آقايѧѧان سان..."!  اسѧѧت تفѧѧاوتی حاصѧѧل نخواهѧѧد شѧѧد ولѧѧی  دتوليѧѧد فѧѧولا

   سѧѧѧازی بهانѧѧѧه ی سѧѧѧاده ای بѧѧѧرای اضѧѧѧافهدفولا. نѧѧѧدرديگѧѧѧری غيѧѧѧر از سѧѧѧاختن فѧѧѧولاد ندا

      کѧѧѧوره هѧѧѧای آهنگѧѧѧری، آهѧѧѧن گѧѧѧدازی و غيѧѧѧره، سѧѧѧاختمان هѧѧѧا،        . ارزش سѧѧѧازی اسѧѧѧت 

  آن هѧا  . ل وظيفѧه ی ديگѧری غيѧر از تبѧديل شѧدن بѧه فѧولاد دارنѧد               غاذماشين آلات، آهن،    

 سѧاعت  ٢٤را آن جا آورده اند کѧه کѧار اضѧافی جѧذب کننѧد و بѧديهی اسѧت کѧه آن هѧا در                      

                                                 
در عصر انديشه مند و علت تراش ما کسی که نتواند برای هر چيز و حتی بѧدترين و          "-١٠٢

هر آن چه در جهѧان فاسѧد شѧده، بѧر     . ره ای باشدفاسدترين چيزها دليلی بيابد، بايد واقعاً آدم بی چا   
صѧѧفحه . منطѧѧق: بخѧѧش نخѧѧست. دائѧѧرة المعѧѧارف. هگѧѧل." (اسѧѧاس دلايѧѧل خѧѧوب فاسѧѧد گرديѧѧده اسѧѧت

٢٤٩ .(„Hegel: Enzykopädie.“ Erster Teil: „Die Logik“  
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 مالکيѧѧت از طѧѧرف   حѧѧقنѧѧام خѧѧدا و  آن هѧѧا نيѧѧز بѧѧه .  سѧѧاعت جѧѧذب مѧѧی کننѧѧد ١٢بѧѧيش از 

    سѧѧاعت روز از ٢٤ رد ان کѧѧار يافتѧѧه انѧѧد کѧѧه  مѧѧدر مѧѧرد ز ساندرسѧѧون هѧѧا ايѧѧن اجѧѧازه را  

 وظيفѧѧه ی کѧѧار دوشѧѧی آن هѧѧا بنѧѧابر ايѧѧن بѧѧه محѧѧض ايѧѧن کѧѧه.  بکѧѧشند کѧѧارعѧѧده ای کѧѧارگر

متوقف می گردد، خѧصلت سѧرمايه بѧودن را از دسѧت مѧی دهنѧد و بѧرای ساندرسѧون هѧا                    

و آن گاه برای ماشين های پر خرجی کѧه نيمѧی از زمѧان متوقѧف                 ." زيان آور می شوند   

ر از محѧصولی کѧه مѧا بѧا سيѧستم کنѧونی مѧی تѧوانيم                اقѧد ممی شوند و هم چنين بѧرای آن         

در آن صѧѧورت لازم خواهѧѧد بѧѧود کѧѧه مѧѧا سѧѧاختمان هѧѧا و     . تحويѧѧل دهѧѧيم زيѧѧان آور اسѧѧت  

چѧرا  ولѧی آخѧر     ". ماشين آلاتمان را دو برابر کنيم و بالنتيجه هزينѧه را دو برابѧر نمѧائيم               

ننѧد و بالنتيجѧه در      بايد اين ساندرسون ها بѧر سѧرمايه داران ديگѧری کѧه روز کѧار مѧی ک                  

اثنѧѧای شѧѧب ماشѧѧين آلات، سѧѧاختمان هѧѧا و مѧѧواد خامѧѧشان معطѧѧل مѧѧی مانѧѧد، چنѧѧين مزيتѧѧی 

درسѧѧت : "ساندرسѧون بѧه نѧام تمѧѧام ساندرسѧون هѧا جѧواب مѧی دهѧد        . ف. داشѧته باشѧد؟ ا  

است، خيلی هم درست است که اين زيѧان ناشѧی از توقѧف ماشѧين آلات مربѧوط بѧه تمѧام                       

ѧѧط ر ه کارخانѧѧه فقѧѧت کѧѧاتی اسѧѧد جѧѧی کننѧѧار مѧѧای  . وز کѧѧوره هѧѧه از کѧѧا کѧѧورد مѧѧی در مѧѧول     

داريѧم   ن ها را گرم نگاهاگر آ. آهن گدازی استفاده می کنيم زيان بيشتری وارد می شود  

در صѧورتی کѧه اکنѧون شѧيره ی زنѧدگی            (هѧدر مѧی رود       ی مѧواد سѧوخت بѧه      راناچار مقѧد  

   ره روشѧن کѧردن  هѧا را متوقѧف سѧازيم دوبѧا     نآو اگѧر   ) دوشѧ  ست که تلѧف مѧی      ا کارگران

 در صورتی(دست آوردن درجه ی حرارت لازم موجب اتلاف وقت می شود ه آن ها و ب

 خѧواب کѧارگران و حتѧی کودکѧان هѧشت سѧاله موجѧب بѧرد بѧرای قبيلѧه ی                     وقت که اتلاف 

، و بѧالاخره بѧه خѧود کѧوره هѧا هѧم در نتيجѧه ی        )رد وقت کار می شود   وساندرسون در م  

عѧويض  تحالی که همين کوره ها ابداً از         در( " خورد اختلاف درجه ی حرارت لطمه می     

 .١٠٣)کار روزانه و شبانه رنجی نمی برند

                                                 
١٠٣„Children’s Employment Commission. IV. Report. ١٨٦٥“ p. ٨٥ -)  (

آميѧز کѧه از جانѧب کارخانѧه داران شيѧشه سѧاز نيѧز عنѧوان گرديѧد ماننѧد              از اين قبيѧل توجهѧات مهر      
غذای منظم اطفال غيرممکن اسѧت زيѧرا مقѧداری از حѧرارت متѧصاعد از کѧوره هѧا بѧه                      : "اين که 

هيچ تѧأثيری بѧه روی آقѧای وايѧت کѧه مѧأمور تحقيѧق                " هدر می رود و برای آن ها زيان آور است         

 ١٢٧ 
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-- عѧѧѧادی کѧѧѧار عѧѧѧادی کѧѧѧاریی  مبѧѧѧارزه بѧѧѧرای روزانѧѧѧهمبѧѧѧارزه بѧѧѧرای روزانѧѧѧه  --٥٥

ميانه   

 قѧѧѧوانين قهرآميѧѧѧز بѧѧѧه  قѧѧѧوانين قهرآميѧѧѧز بѧѧѧه 

ی قرن چهاردهم تѧا پايѧان قѧرن         ی قرن چهاردهم تѧا پايѧان قѧرن           ی کار از    ی کار از ميانه  منظور تطويل روزانه  منظور تطويل روزانه  

هفدهمهفدهم

                                                                                                     

  
يѧروی کѧاری    مدت زمانی که طѧی آن سѧرمايه مجѧاز اسѧت ن            "  کار چيست؟  ی روزانه"

 تا چѧه  را به مصرف  برساند که ارزش روزانه ی آن را پرداخته است چه اندازه است؟    

 

the waste of 
animal power (  شهѧѧای شيѧѧه هѧѧه در کارخانѧѧشور، کѧѧن کѧѧدکننده ی ايѧѧان رشѧѧار     کودکѧѧازی کѧѧس 

می کنند و به سبب فقدان هرگونه وقت اسѧتراحت بѧرای تغذيѧه و هѧضم از دسѧت مѧی رونѧد، قابѧل                
 ١٨٦٥" سѧال پѧُر از ترقѧی     "و چنѧين چيѧزی در       ). XLVهمان گزارش صѧفحه ی      " (قياس نيست 

قطѧع نظѧر از صѧرف نيروئѧی کѧه بѧرای برداشѧتن و حمѧل کѧردن بارهѧا از طѧرف                         ! اتفاق می افتѧد   
است، در شيشه گری هائی که بطری و بلور آلات می سازند، اين کودکѧان مجبورنѧد                 اطفال لازم   

 ميѧل انگليѧسی راه برونѧد و ايѧن جريѧان             ٢٠ تѧا    ١٥که برای انجام کѧار خѧود طѧی شѧش سѧاعت از               
در بѧѧسياری از ايѧѧن شيѧѧشه سѧѧازی هѧѧا، ماننѧѧد        .  سѧѧاعت بѧѧدون انقطѧѧاع ادامѧѧه دارد ١٥ تѧѧا ١٤اغلѧѧب 

در عѧرض هفتѧه بѧزرگ تѧرين     . "تم تعويض شѧش سѧاعته جريѧان دارد   نخ ريسی های مسکو، سيس 
 ساعت است که بايد ضمن آن وقت رفتن و آمدن به کارخانه، شست و شو ٦وقت ممتد استراحت 

به طوری که به زحمت وقѧت اسѧتراحتی بѧاقی    . و لباس پوشيدن و غذا خوردن را نيز حساب کرد      
نѧشاق هѧوای خѧالص وجѧود نѧدارد مگѧر از             هѧيچ فرصѧتی بѧرای بѧازی کѧردن، بѧرای است            . می مانѧد  

زمان خوابی کسر شود که اين همѧه بѧرای کودکѧانی کѧه کارهѧای بѧسيار دشѧوار در فѧضائی چنѧين                   
اين خواب مختصر نيز بريده می شود زيرا اين کودکѧان بايѧد    ... سوزان انجام می دهند لازم است     

          ѧانع از خѧت خود هنگام شب بيدار شوند و در روز نيز سروصدای خارج مѧت   ". واب اسѧای وايѧآق
 ساعت پی در پی کار کرده است و نيز موارد ديگری ٣٦مواردی را می شمارد که پسر بچه ای 

 صبح به طور طاقت فرسا کار کرده اند و سپس تا سѧاعت پѧنج          ٢ ساله تا ساعت     ١٢که بچه های    
گѧزارش  تنظѧيم کننѧدگان    . می خوابند و از نѧو همѧان کѧار را از سѧر مѧی گيرنѧد                 ) سه ساعت (صبح  
حجم کاری که پسران، دختران جوان و زن ها : " می گويندTufnell، )ترمن هير و تقتل(عموم 

انجѧѧѧام مѧѧѧی دهنѧѧѧد واقعѧѧѧاً         ) spell of labour(در اثنѧѧѧای تعѧѧѧويض روزانѧѧѧه يѧѧѧا شѧѧѧبانه ی خѧѧѧود  
و شايد سرمايه دار شيѧشه سѧاز بѧرای    )  (XL III و XLIVهمان گزارش" (شگفت انگيز است

مѧѧساک خѧѧود را اثبѧѧات کنѧѧد شѧѧبی سرمѧѧست از شѧѧراب پورتѧѧو ديѧѧر از کلѧѧوپ خѧѧود خѧѧارج         ايѧѧن کѧѧه ا
مѧѧی شѧѧود و در حѧѧالی کѧѧه تلوتلѧѧو بѧѧه خانѧѧه ی خѧѧود بѧѧر مѧѧی گѧѧردد ماننѧѧد احمقѧѧی ايѧѧن تѧѧصنيف را                   

هرگѧز؛ هرگѧز يѧک نفѧر انگليѧسی      ) (!Britons never, never shall be slaves: (می خوانѧد 
!)بنده نمی شود
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 روزانه ی کѧار بѧيش از زمѧان کѧاری کѧه بѧرای تجديѧد توليѧد نيѧروی کѧار           حد ممکن است 

      لازم اسѧѧت امتѧѧداد يابѧѧد؟ چنѧѧان کѧѧه ملاحظѧѧه شѧѧد بѧѧه ايѧѧن سѧѧؤالات سѧѧرمايه چنѧѧين پاسѧѧخ        

 ساعت کامل است، منهای چند ساعت اسѧتراحت     ٢٤بارت از   روزانه ی کار ع   : می دهد 

ايѧن نکتѧه   . که بدون آن نيروی کار مطلقѧاً قѧادر بѧه از سѧر گѧرفتن خѧدمت خѧويش نيѧست                 

م است که کارگر طی دوران حيات خويش به غير از نيѧروی کѧار چيѧز                 خود به خود مسلّ   

و حقѧѧاً زمѧѧان کѧѧار   کѧѧه در اختيѧѧار دارد طبيعتѧѧآً  یايѧѧن تمѧѧام اوقѧѧات  ديگѧѧری نيѧѧست و بنѧѧابر 

  یامѧѧا مѧѧسئله. محѧѧسوب مѧѧی گѧѧردد و بالنتيجѧѧه از متعلقѧѧات ارزش افزائѧѧی سѧѧرمايه اسѧѧت

فرصت لازم برای پرورش انسانی، برای تکامل معنوی، برای انجѧام وظѧايف اجتمѧاعی               

و مناسبات دوستانه، برای گسترش آزاد نيروهای مادی و معنѧوی حيѧات و حتѧی بѧرای                  

 هѧم  ١٠٤ هѧر چنѧد در کѧشور تقѧديس کننѧدان روز سѧبت           -شنبهبر پا داشتن مراسم روز يک     

ولѧی سѧرمايه بѧا شѧهوت بѧی حѧد و حѧصر و بѧا                .  به کلی ياوه سرائی توخالی اسѧت       -باشد

 جوع گرگ آسائی که در جѧستجوی اضѧافه کѧار اسѧت، نѧه تنهѧا از حѧدود اخلاقѧی تجѧاوز                        

وی زمѧانی  . شѧکند ی هم مای طبيعی روزانه ی کار را نيز در     می کند بلکه حداکثر مرزه    

وی زمѧانی  . را که برای رشد، تکامل و بهداشت جسم انسانی لازم است غصب مѧی کنѧد         

وی در  . را که برای کسب هوای آزاد و دريافت اشعه ی آفتاب ضرورت دارد مѧی ربايѧد                
                                                 

 هنوز در انگلستان گاه به گاه در دهات ديده می شود که کارگری را برای اين کѧه                    مثلاً -١٠٤
روز يکشنبه در باغچه ی کنار خانه اش بѧه کѧار پرداختѧه اسѧت بѧه جѧرم هتѧگ حرمѧت نѧسبت بѧه                

و همين کارگر اگر روز يکشنبه، حتی بѧه مناسѧبت عقايѧد             . روز سبت به زندان محکوم ساخته اند      
خانه ی فلزکاری، کاغذسازی و يا شيشه گری و امثال آن غيبت نمايѧد بѧه                 از کار  -مذهبی خويش، 

پارلمѧان متعѧصب نيѧز بѧه محѧض ايѧن کѧه مѧثلاً بѧر پѧا داشѧتن                      . جرم نقض قرارداد جريمه می شود     
در . سرمايه برخورد پيدا می کند، گوش شنوائی نѧدارد        " ارزش افزائی "روز يکشنبه با مسئله ی      

 کѧه ضѧمن آن کѧارگران مغѧازه هѧای مѧاهی فروشѧی و پرنѧده                ١٨٦٣تذکر نامѧه ای بѧه تѧاريخ اوت          
فروشی لندن درخواست حذف کار يکشنبه را نموده اند چنين گفته شده است کѧه مѧدت کѧار آن هѧا               

 ساعت در روز می شود و روزهѧای يکѧشنبه   ١٥در شش روز اول هفته به طور متوسط بالغ بر          
خوبی معلوم می شود کѧه شѧکم پرسѧتی مѧشکل     از اين تذکر نامه به .  ساعت کار می کنند ١٠ تا   ٨

ايѧѧن . اسѧѧت" کѧѧار يکѧѧشنبه " محѧѧرک ايѧѧن  Exeter Hallپѧѧسندانه ی اشѧѧراف مѧѧؤمن اکѧѧسترهول   
که اين همه مراقب سѧلامت وجѧود خويѧشند، احѧساسات مѧسيحيت خѧود را بѧدين طريѧق                     " مقدسين"

اص ديگѧر را    يت ها و گرسѧنگی اشѧخ      کار فوق الطاقه، محروم   نشان می دهند که با تسليم و رضا         
).البته برای کارگران(تسليم شدن در برابر شکم بيشتر زيان آور است . تحمل می کنند

.(Obsequium ventris perniciosius est)
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ѧѧت غѧѧسّوقѧѧذا خѧѧق   ت مѧѧد ملحѧѧه ی توليѧѧه پروسѧѧد آن را بѧѧان يابѧѧه امکѧѧدر کѧѧر قѧѧد و هѧѧی کن      

ارگران صرفاً مانند وسايل توليد خوراک داده می شѧود يعنѧی       می سازد تا آن جا که به ک       

غال به ديگ بخار ريخته می شود و يا روغن و چربѧی بѧه ماشѧين اضѧافه       ذهم چنان که    

دسѧѧت آوردن، نوسѧاختن و تѧازه کѧردن نيѧѧروی    ه کѧه بѧرای بѧ    خѧواب عѧѧادی را . مѧی گѧردد  

 ارگѧانيزم   هѧر حياتی ضروری است، به چند سѧاعت اسѧتراحتی تقليѧل مѧی دهѧد کѧه بѧرای                    

به جای آن که حفظ عادی نيѧروی کѧار تعيѧين         . مطلقاً خسته و کوفته اجتناب ناپذير است      

کننده ی حدود روزانه ی کار باشد، در اين جا به عکس آن حداکثر مѧصرف روزانѧه ی                   

نيروی کار که، عليѧرغم شѧدت و رنѧج آوری آن، امکѧان پѧذير اسѧت، معѧين حѧدود زمѧان           

آن چѧه   . سѧرمايه غѧم طѧول عمѧر نيѧروی کѧار را نمѧی خѧورد                . استراحت کѧارگر مѧی گѧردد      

مѧѧورد علاقѧѧه ی اوسѧѧت فقѧѧط و فقѧѧط حѧѧداکثر نيѧѧروی کѧѧاری اسѧѧت کѧѧه مѧѧی توانѧѧد طѧѧی يѧѧک  

وی با کوتاه کردن عمر نيѧروی کѧار اسѧت کѧه بѧه ايѧن نتيجѧه        . روزانه ی کار جريان يابد  

ه آن را می رسد، هم چنان که کشاورز حريص با از بين بردن حاصل خيزی زمѧين بѧازد      

 .بالا می برد

اين توليد سرمايه داری، که ذاتاً عبارت از توليد اضافه ارزش و مکيدن اضافه  بنابر

کار است، با تطويل روزانه ی کار نه تنهѧا نيѧروی کѧار انѧسانی را بѧه وسѧيله ی ربѧودن                    

شرايط معنوی و مѧادی تکامѧل و فعѧاليتش بѧه زوال مѧی کѧشاند بلکѧه موجѧب فرسѧودگی                       

با کوتاه کѧردن زمѧان زنѧدگی کѧارگر          . ١٠٥مرگ خود نيروی کار نيز می گردد      هنگام و   بنا

  .است که وی زمان توليد او را برای مدت معينی درازتر می کند

ولѧѧی ارزش نيѧѧروی کѧѧار متѧѧضمن ارزش کالاهѧѧائی نيѧѧز هѧѧست کѧѧه بѧѧرای تجديѧѧد توليѧѧد    

    پѧѧس اگѧѧر سѧѧرمايه در  . ه ی کѧѧارگر ضѧѧرورت دارنѧѧد قѧѧکѧѧارگر يѧѧا بѧѧرای ادامѧѧه ی نѧѧسل طب   

    و حѧѧѧصر خѧѧѧويش بѧѧѧه دنبѧѧѧال ارزش افزائѧѧѧی تطويѧѧѧل بѧѧѧرخلاف طبيعѧѧѧت   پويѧѧѧه ی بѧѧѧی حѧѧѧدّ

                                                 
در گѧѧزارش هѧѧای پيѧѧشين خѧѧود نظريѧѧه ی برخѧѧی از کارخانѧѧه داران بѧѧا تجربѧѧه را در           "-١٠٥

اضافه کار اين خطر را دربر دارد که مسلماً .. باره ی ساعات اضافی بيان کرده ايم که می گويند
  ." نيروی کار افراد را به طور زودرس به پايان برساند

„Child. Empl. Comm. Report IV. ١٨٦٥,“ p. XIII,   
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روزانه ی کѧار را ضѧرروی مѧی شѧمارد و دوران عمѧر هѧر يѧک از کѧارگران و بالنتيجѧه                         

کوتاه می کند، ناچار اين ضرورت پيش می آيѧد کѧه سѧريع تѧر       نيروی کار آن ها را تمد

 تѧری را بѧرای   يناين مخارج سѧنگ   و بنابربه تدارک جانشين نيروهای فرسوده بپردازد 

هѧم چنѧان کѧه هѧر قѧدر روزا نѧه       . جبران و تجديد توليد نيروی کار فرسوده متحمѧل گѧردد     

ايѧن   بنѧابر . ماشينی سريع تѧر فرسѧوده شѧود سѧهم ارزشѧی تجديѧد توليѧد آن بيѧشتر اسѧت                    

به مصلحت خاص خويش بѧه سѧوی اسѧتقرار           چنين به نظر می رسد که سرمايه بايد بنا        

  .وزانه ی عادی کار کشانده شودر

وی بѧا  .  اسب می خرد کارگر خويش را نيز خريداری می کنѧد          که برده دار همان طور   

از دسѧѧت دادن بنѧѧده ی خѧѧويش سѧѧرمايه ای را از دسѧѧت مѧѧی دهѧѧد کѧѧه جبѧѧران آن جѧѧز بѧѧا      

هر قدر بѧرنج زارهѧای      "ولی  . فروشان امکان پذير نيست   برده  خريداری مجدد از بازار     

ی تѧأثير تقديرآسѧا در مѧورد نѧابود سѧاختن زنѧدگی              پرداب هѧای مѧی سѧی سѧي        جئورجيا و م  

انѧѧسانی داشѧѧته باشѧѧند، هѧѧيچ گѧѧاه ايѧѧن تخريѧѧب حيѧѧات انѧѧسانی بѧѧه آن انѧѧدازه نيѧѧست کѧѧه بѧѧه  

ملاحظѧات اقتѧصادی کѧه    . ا و کنتاکی جبران پѧذير نباشѧد      يوسيله ی سرريز مخازن ويرجن    

ی رفتѧاری انѧسانی    خѧود تѧا حѧدّ   ممکن است از نظر تطبيق منافع خواجه در حفظ بنده ی          

 پѧس از اسѧتقرار بѧرده فروشѧی تغييѧѧر مѧی يابѧد و بѧه عکѧѧس        نѧسبت بѧه بѧرده تѧأمين کنѧѧد،    

 زيرا هنگامی که می تѧوان جѧای وی          .مبنای شديدترين حملات به جان بردگان می گردد       

ر نمود ديگѧر بنѧده تѧا زنѧده اسѧت طѧول         را به وسيله ی وارد کردن سياه پوستان خارج پُ         

بѧѧه همѧѧين سѧѧبب يکѧѧی از اصѧѧول اقتѧѧصاد . تѧѧر از بѧѧارآوری کѧѧارش اهميѧѧت دارد کمعمѧѧرش

قتѧصادی عبѧارت از   اکѧشورهای بѧرده دار ايѧن اسѧت کѧه مѧؤثرترين تѧدبير           برده داری در  

ترين مدت ممکن از دام تѧوده ی انѧسانی           رگ ترين بازده ها طی کوتاه     بيرون کشيدن بز  

استوائی، آن جا که بهѧره ی  اين روست که در کشاورزی از ). human cattle(است 

       اسѧѧت، زنѧѧدگی سѧѧياهان بѧѧه    ∗سѧѧاليانه اغلѧѧب برابѧѧر بѧѧا مجمѧѧوع سѧѧرمايه ی کѧѧشت داری     

                                                 
∗plantation گرچѧѧه کلمѧѧه ی   .  اختيѧѧار شѧѧده اسѧѧت کѧѧشت داری در برابѧѧر کلمѧѧه ی اروپѧѧائی -

اسيون اصطلاحی است که به عمل سرمايه       باغ داری در زبان فارسی وجود دارد ولی چون پلانت         
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ѧѧود  ی بѧѧی شѧѧدا مѧѧکلی فѧѧرين شѧѧرمانه تѧѧه . شѧѧی، کѧѧد غربѧѧشاورزی هنѧѧد   کѧѧت مهѧѧرن هاسѧѧق      

ثروت های افسانه ای تلقی می شѧود، زنѧدگی ميليѧون هѧا انѧسان سѧياه پوسѧت را بلعيѧده                

      برحѧѧѧسب ميليѧѧѧون شѧѧѧمارش مѧѧѧی شѧѧѧود و   در کوبѧѧѧا جѧѧѧائی کѧѧѧه درآمѧѧѧدها  امѧѧѧروزه. اسѧѧѧت

 هر يک شاهزادگانی به شمار می آيند، ديѧده مѧی شѧود کѧه طبقѧه ی بردگѧان                    نکشت دارا 

نه تنها از حيث خѧوراک بѧه بѧدترين وضѧعی گرفتѧار و مѧورد شѧديدترين فѧشارها هѧستند                       

رسѧѧا و نداشѧѧتن خѧѧواب و بلکѧѧه سѧѧاليانه بخѧѧش بزرگѧѧی از آنѧѧان در اثѧѧر رنѧѧج کѧѧار طاقѧѧت ف  

  . ١٠٦" به ديار نيستی سوق داده می شونداًاستراحت مستقيم

 Mutato nomine de te) را نقѧل مѧی کѧنم    بѧا اسѧامی ديگѧر قѧصه ی خѧود تѧو      (

fabula narratur   اکی وѧѧای کنتѧѧه جѧѧد و بѧѧار بخوانيѧѧازار کѧѧرده بѧѧارت بѧѧای تجѧѧه جѧѧب 

در نظѧر آوريѧد و بѧه         و گѧال را   ويرجنيا، ايرلند و مناطق کشاورزی انگلستان، اسکاتلند        

سѧѧابقاً ديѧѧديم کѧѧه کѧار فѧѧوق العѧѧاده چѧه بѧѧه سѧѧر کѧѧارگران   !  آلمѧѧان را بگذاريѧد ،جѧای آفريقѧѧا 

نانوائی لندن آورد ولѧی بѧا ايѧن وجѧود بѧازار کѧار لنѧدن همѧواره پѧر از آلمѧان هѧا و سѧاير                         

کѧѧوزه گѧѧری چنѧѧان کѧѧه ديѧѧديم يکѧѧی از کوتѧѧاه   . ائی اسѧѧتونѧѧان نامزدهѧѧای مѧѧرگ بѧѧرای کѧѧار 

ولی آيا بدين سبب کѧوزه گѧر پيѧدا نمѧی شѧود؟ جوزيѧاه وج             . رترين شعب صنعت است   عم

، کاشف کوزه گری جديد، کѧه خѧود از اصѧل کѧارگر اسѧت،      Josiah Wedgwood وود

 تѧا   ١٥مجمѧوع ايѧن صѧنعت         اظهѧار نمѧود کѧه در       ١٧٨٥در برابر مجلس عѧوام در سѧال         

 شهرهای بريتانيای کبير    تنها در ١٨٦١در سال   . ١٠٧به کار اشتغال دارند    هزار نفر    ٢٠

 سѧال عمѧر   ٩٠صѧنايع پنبѧه ای   . " نفر در اين صنعت کار می کردنѧد  ٣٠٢/١٠١بالغ بر   

 نѧسل از کѧارگران پنبѧه را         ٩نژاد انگليѧسی گذشѧته، ايѧن صѧنعت            نسل که از   ٣طی  . دارد

                                                                                                      

plantation              ه یѧم جنبѧت و هѧاس
.سرمايه داری آن را تا حدی به وسيله ی ضميمه شدن فعل داشتن نشان می دهد

١٠٦- Cairnes: „The Slave Power“, p. ١١١ -١١٠  
١٠٧- John Ward: „History of the Borough of Stoke- upon- Trent“. 

London ١٨٤٣. p. ٤٢  
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درست است که در دوران های رونق پѧر تѧب و تѧاب، بѧازار کѧار            . ١٠٨"فرو کشيده است  

در ايѧѧن تѧѧاريخ  . ١٨٣٤نѧѧشان داده اسѧѧت مѧѧثلاً در سѧѧال     ی از خѧѧودکمبѧѧود نگرانѧѧی آور 

) Poor Law Commission(کارخانѧه داران بѧه اعѧضاء کميѧسيون قѧانون بينوايѧان       

بѧه شѧمال کѧشور بفرسѧتند و      نѧواحی کѧشاورزی را  " اضѧافه جمعيѧت  "پيشنهاد کردند که  

ب کѧѧرده و بѧѧه  قѧѧدرت آن را دارنѧѧد کѧѧه اينѧѧان را جѧѧذ   "اظهѧѧار داشѧѧتند کѧѧه کارخانѧѧه داران   

نماينѧدگانی بѧا اجѧازه ی کميѧسيون     . "ايѧن عѧين کلمѧات آنѧان بѧود         . ١٠٩"مصرف برسѧانند  

ی از کѧارگران کѧشاورزی تهيѧه شѧد و           تصѧور . قانون بينوايان به منچستر فرستاده شدند     

جѧوم آوردنѧد و هѧر      های کاريابی ه  کارخانه داران به دفتر   . به اين نمايندگان تسليم گرديد    

مѧی خѧورد انتخѧاب نمودنѧد و سѧپس خѧانواده هѧا بѧه سѧوی شѧمال           کس را که به دردشان     

کѧѧالا، بѧѧا برچѧѧسب، تѧѧسليم شѧѧدند بѧѧا  ايѧѧن بѧѧسته هѧѧای انѧѧسانی کѧѧه ماننѧѧد عѧѧدل. گѧѧسيل شѧѧدند

برخی به زحمѧت زيѧاد پيѧاده بѧه دنبѧال اينѧان             . کاميون يا از طريق رودخانه حمل گرديدند      

رسѧنه در کليѧه ی نѧواحی از    راه افتادند و برخی ديگر که نمی دانستند کجѧا مѧی رونѧد، گ             

. به زودی اين جريان تبديل به دادوستد واقعی گرديѧد         . رف سرگردان می چرخيدند   هر ط 

ايѧن تجѧارت مѧنظم، ايѧن دادوسѧتد          . مجلس عوام به زحمت چنين وضعی را باور می کنѧد          

ريدنѧد و بѧه   خگوشت و پوست انسانی ادامه يافت و نمايندگان منچستر اين مردم را مѧی    

اران منچستر می فروختند عيناً همان طور که سياهان به کѧشت داران ايѧالات              کارخانه د 

از نѧو    . بحبوحѧه ی رونѧق صѧنايع پنبѧه ای بѧود            ١٨٦٠سال  ... جنوبی فروخته می شدند   

دست کار کمبود يافت و از نو کارخانѧه داران بѧه معاملѧه گѧران گوشѧت انѧسانی مراجعѧه                  

    و  Devon و تپѧѧه هѧѧای ديѧѧون  Dorsetای دورسѧѧتهѧѧاينѧѧان نيѧѧز تمѧѧام پѧѧشته  . کردنѧѧد

 جѧѧذب شѧѧده " اضѧѧافه جمعيѧѧت"همѧѧه جѧѧا .  را زيѧѧرورو کردنѧѧدWiltsدشѧѧت هѧѧای ويلѧѧتس 

  بѧا انѧدوه تمѧام متѧذکر شѧد کѧه پѧس        Bury Guardianروزنامه ی بری گواردين . بود

از انعقاد قرارداد بازرگانی بين انگلستان و فرانسه، صنايع پنبه امکѧان يافتѧه اسѧت کѧه                  

                                                 
١٨٦٣وريل  آ٢٧ در مجلس عوام ١٠٨ Ferrand  از نطق فراند -
١٠٩"That the manufacturers would absorb it and use it up.  ايѧن هѧا عѧين     -

."کلمات کارخانه داران پنبه بود
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 هѧزار نفѧر     ٤٠ تѧا    ٣٠ بازوی ديگر را به کار انѧدازد و بѧه زودی از              ٠٠٠/١٠در حدود   

 که نماينѧدگان و معѧاونين سѧوداگران گوشѧت انѧسانی، بѧدون              آنپس از   . لازم خواهد بود  

 ѧѧدانی بѧѧابی چنѧѧه کاميѧѧي ه آن کѧѧد، شѧѧت آورنѧѧشاروزی را ردسѧѧواحی کѧѧام نѧѧال  ه ی تمѧѧدر س

 رئѧيس   Villiersزد آقای ويليѧرس      ن  ای  کشيدند، کارخانه داران هيئت نمايندگی     ١٨٦٠

گѧسيل داشѧته از وی تقاضѧا کردنѧد کѧه از      ) Poor Law Board(اداره ی قѧانون فقѧرا   

 را Workhousesنو به آن ها اجازه دهد تا اطفال فقيѧر و کودکѧان يتѧيم ورک هѧاوس                

  . ١١٠"فرا خوانند

                                                 
در وضѧعی قѧرار داشѧت کѧه         " قانونѧاً "عليرغم حسن نظر خويش ويلرس      .  در همان سند   -١١٠

له ی مѧساعدت  با اين وجود آقايѧان مزبѧور بѧه وسѧي    . مجبور بود تقاضای کارخانه داران را رد کند      
 کارخانѧه جѧات    بѧازرس Redgraveردگريѧو  . آقای آ. يريه به منظور خود رسيدنددوائر محلی خ  

    بѧѧه مثابѧѧه ی " قانونѧѧاً"اطمينѧѧان مѧѧی دهѧѧد کѧѧه ايѧѧن بѧѧار سيѧѧستمی، کѧѧه طبѧѧق آن کودکѧѧان يتѧѧيم و فقيѧѧر  
 ی ايѧن     دربѧاره  –" همѧراه بѧا سوءاسѧتفاده هѧای گذشѧته نبѧوده اسѧت             "پيشه آموزان تلقی می شѧوند،       

" وضѧѧع طبقѧѧات زحمѧѧت کѧѧش و غيѧѧره  "منѧѧدرجات کتѧѧاب انگلѧѧس تحѧѧت عنѧѧوان   " سوءاسѧѧتفاده هѧѧا"
 معذلک در يک مورد اين سوء استفاده از سيستم نسبت به دختران و زنان جوانی -.ملاحظه شود 

 کشانده شده Lancashire و چشاير Cheshireکه از مناطق کشاورزی اسکاتلند به لانکا شاير     
در ايѧѧن سيѧѧستم کارخانѧѧه دار بѧѧا مقامѧѧات پرورشѧѧگاه هѧѧا قѧѧراردادی بѧѧرای    ". تѧѧه اسѧѧتبѧѧود وقѧѧوع ياف

وی خѧوراک و پوشѧاک و مѧسکن کودکѧان را تѧأمين مѧی کنѧد و                   . دوره ی مشخصی منعقد می کنѧد      
مطѧѧالبی کѧѧه آقѧѧای ردگريѧѧو در ايѧѧن مѧѧورد ذکѧѧر کѧѧرده  مѧѧا ذيѧѧلاً          . پѧѧول کمѧѧی هѧѧم بѧѧه آن هѧѧا مѧѧی دهѧѧد 

 در ميان سال هѧای رونѧق   ١٨٦٠ آن جهت شگفت انگيز است، که در سال می آوريم، به ويژه از   
صѧѧنايع پنبѧѧه در انگلѧѧستان يگانѧѧه اسѧѧت و عѧѧلاوه بѧѧر ايѧѧن سѧѧطح دسѧѧتمزد بالاسѧѧت زيѧѧرا تقاضѧѧای             

فوق العاده ی نيروهای کارگری نه تنها با کم جمعيت شدن ايرلند برخورد پيدا نموده است بلکه با 
         ѧز کѧابقه ای نيѧی سѧتراليا و                  مهاجرت بѧرف اسѧه طѧکاتلند بѧستان و اسѧشاورزی انگلѧاطق کѧه از من

آمريکѧѧا انجѧѧام گرديѧѧد و هѧѧم چنѧѧين بѧѧا نقѧѧصان واقعѧѧی جمعيѧѧت کѧѧه در برخѧѧی از منѧѧاطق کѧѧشاورزی   
انگلستان بدان جهت روی داده بود که از طرفی طبق نقشه ی آگاهانه ای به نيѧروی حيѧاتی لطمѧه      

وشت انسانی سابقاً شيره ی جمعيت فعѧال ايѧن منѧاطق     سوی ديگر سوداگران گوارد شده بود و از 
ايѧن  : "و با وجود همѧه ی ايѧن هѧا آقѧای ردگريѧو چنѧين مѧی گويѧد             . را کشيده بودند، تقارن يافته بود     

فقط از آن ) high- priced labour(که گران قيمت است ) کار کودکان پرورشگاه ها(نوع کار 
مѧزد عѧادی بѧرای پѧسر          . ی نمѧی تѧوان يافѧت      جهت مورد جستجو قرار مѧی گيѧرد کѧه کѧارگر ديگѧر             

 چنين پسر بچه ای را مسکن ١٠٠ تا ٥٠اما .  شيلينگ در هفته است٤ ساله ای تقريباً ١٣بچه ی 
دادن، لباس پوشاندن و خوراک دادن و نيѧز آن هѧا را تحѧت نظѧر پزشѧک قѧرار دادن و بѧه خѧوبی                            

 شѧيلينگ در هفتѧه واقعѧاً    ٤سرانه ی   مراقبت نمودن و با وجود اين همه مقداری کمی پول دادن با             
    (٢٧ .p ,١٨٦٠ “٣oth April Rep. Of the Insp. Of Factories for„)".امکان پذير نيست

آقای ردگريو فراموش می کند بѧه مѧا بگويѧد آن چѧه را کѧه در کارخانѧه دار نمѧی توانѧد بѧرای              
آن هѧا مѧشترکاً تѧأمين          نفر پسر بچه ای که مشترکاً منزل دارنѧد و خѧوراک و پوشѧاک                ١٠٠ يا   ٥٠

 ١٣٤
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دارد کلی تجربه به سرمايه دار می آموزد که همواره اضѧافه جمعيتѧی وجѧود             به طور 

يعنѧѧی اضѧѧافه ای نѧѧسبت بѧѧه احتياجѧѧات افزائѧѧی آنѧѧی سѧѧرمايه و عليѧѧرغم ايѧѧن کѧѧه اضѧѧافه       

جمعيت مزبور از نسل های انسانی ای تشکيل می شود کѧه فرسѧوده و کѧم عمرنѧد و بѧه           

          سѧѧرعت هѧѧر کѧѧدام ديگѧѧری را مѧѧی راننѧѧد و يѧѧѧا بѧѧه عبѧѧارت ديگѧѧر هنѧѧوز نرسѧѧيده چيѧѧѧده            

 بѧه نѧاظر فهѧيم نيѧز نѧشان مѧی دهѧد کѧه بѧا چѧه            از سѧوی ديگѧر تجربѧه   یول. ١١١می شوند 

سرعت و عمقی توليد سرمايه داری، توليدی که از لحاظ تاريخی تازه ديѧروز دسѧت بѧه                  

کار شده، به ريشه ی توده های مردم حمله ور گرديده است و چگونه انحطѧاط جمعيѧت                  

د نѧد مѧی شѧود و نيѧز چگونѧه خѧو            صنعتی فقط به وسيله ی جذب عناصر ابتدائی دهѧات کُ          

کارگران دهات نيز، با وجود هوای آزاد و اصѧل انتخѧاب طبيعѧی، کѧه در ميѧان آنѧان ايѧن                        

همه نيرومند است و فقط به قوی ترين افѧراد امکѧان زنѧدگی مѧی دهѧد، شѧروع بѧه زوال                       

رنѧج هѧا و مѧصائب     " دلايѧل پѧسنديده  "ولی بѧرای سѧرمايه کѧه بѧا ايѧن همѧه          . ١١٢کرده اند 

                                                                                                      

(„Rep. of the Insp. of Fac. ٣١ st oct. ١٨٥٥,“ p. ١٠٣) 
 بѧه کѧشورهای قѧاره ای    ١٨٥١همين ردگريѧو بѧازرس کارخانѧه جѧات پѧس از نمايѧشگاه سѧال           

مسافرت کرد تا وضع کارخانه جѧات آن کѧشورها رامطالعѧه    اروپا و از جمله به فرانسه و پروس    
مѧѧزدی کѧѧه وی دريافѧѧت مѧѧی نمايѧѧد : "وی دربѧѧاره ی کѧѧارگر صѧѧنعتی پѧѧروس چنѧѧين مѧѧی گويѧѧد . کنѧѧد

درست بѧرای غѧذای سѧاده و آسѧايش کمѧی، کѧه وی بѧه آن عѧادت دارد و بѧه آن قѧانع اسѧت، کفايѧت                          
  ". يد و سخت تر از او کار می کندوی بدتر از رقيب انگليسی خود زندگی می نما... می کند

(„Rep. of the Insp. of Fact. ٣١ st oct. ١٨٥٥,“ p. ٨٥) 
کارگرانی که کار بيش از اندازه می کنند بѧا سѧرعت شѧگفت انگيѧزی مѧی ميرنѧد ولѧی                      "-١١١

جای آن ها که از بين می روند فوراً دوباره پُر می شود و اين زياد تغيير يافتن بازيگران تغييری 
 ”٥٥ .Vol. I. p ,١٨٣٣ England and America“ London„". حنه ايجاد نمی کنѧد در ص

E. G. Wakefield)..ا: مصنف( ويکفيلد . ج  
:  مراجعه کنيد به-١١٢

(„Public Health. Sixth Report of the Medical officer of the Privy Council ١٨٦٣“) 

 ١٣٥ 
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مѧی کنѧد، دورنمѧای انحطѧاط انѧسانيت و از بѧين              نسل های کѧارگری اطѧراف خѧود را نفѧی            

رفتن غيرقابل اجتناب جمعيت همان قدر مؤثر اسѧت کѧه خطѧر سѧقوط احتمѧالی خورشѧيد                   

طی هرگونه سفته بازی هر کس به خوبی می داند که روزی طوفان حتمѧاً در                . بر زمين 

 می رسد ولی هر کس اميدوار است، پس از آن که بѧاران طѧلا نѧصيب خѧود او شѧد و آن        

اندر پس مرگ من چѧه  . (همسايه اش فرود آيد را در جای مطمئنی نهاد، اين بلا به سر     

 شѧѧعار هѧѧر سѧѧرمايه دار و هѧѧر کѧѧشور   !Après moi le dèluge) دريѧѧا چѧѧه سѧѧراب 

اين سرمايه به هيچ وجه توجهی نѧسبت بѧه سѧلامت و دوران           بنابر. سرمايه داری است  

          . ١١٣بѧѧѧه رعايѧѧѧت آن وادار گѧѧѧرددزنѧѧѧدگی کѧѧѧارگر نѧѧѧدارد مگѧѧѧر ايѧѧѧن کѧѧѧه بѧѧѧه حکѧѧѧم جامعѧѧѧه  

ی انحطѧѧاط جѧѧسمانی و معنѧѧوی، مѧѧرگ زودرس، شѧѧکنجه هѧѧای کѧѧار  دربѧѧاره بѧѧه شѧѧکايات

چگونه بايد از اين رنѧج هѧا نگѧران بѧود در             : "طاقت فرسا سرمايه چنين جواب می دهد      

ما را فراهم می سازند؟ ولی بѧه طѧور          ) منافع(صورتی که هم آن ها هستند که شادمانی         

. بايد گفت که اين امѧر منѧوط بѧه حѧسن نيѧت يѧا سѧوء نيѧت افѧراد سѧرمايه دار نيѧست                        کلی  

                                                                                                      
زارش بѧѧه ويѧѧژه دربѧѧاره ی کѧѧارگران ايѧѧن گѧѧ.  در لنѧѧدن انتѧѧشار يافتѧѧه اسѧѧت١٨٦٤کѧѧه بѧѧه سѧѧال 

 بѧه مثابѧه ی يکѧی از پيѧشرفته تѧرين      Sutherlandکنت نشين سѧاترلند    . "کشاورزی بحث می کند   
ولѧی بررسѧی هѧای اخيѧر آشѧکار مѧی سѧازد کѧه در بخѧش هѧای ايѧن                 . کنت نشين ها تلقی شده اسѧت      

 شѧهرت داشѧته   ناحيه، که از قديم بѧه علѧت داشѧتن مѧردان خѧوش انѧدام و سѧربازان رشѧيد ايѧن همѧه                     
در سѧѧالم تѧѧرين نقѧѧاط، روی         . اسѧѧت، اکنѧѧون اهѧѧالی بѧѧه نѧѧژادی نحيѧѧف و مردنѧѧی انحطѧѧاط يافتѧѧه انѧѧد     

تپه هايی که در برابر دريا قرار گرفته اند، چهره ی کودکѧان چنѧان ضѧعيف و رنѧگ پريѧده اسѧت               
  ". که نظير آن را می توان فقط در هوای زهرالود پس کوچه های لندن ديد

(Thornton: „Over- population etc.“ p. ٧٥ -٧٤). 
 galant Highlanders   هѧزار کوهѧستانيان عيѧاش اسѧکاتلندی    ٣٠در واقع اينѧان شѧبيه بѧه    "

".هستند که در پس کوچه ها و حياط های گلاسکو با فواحش و دزدان هم زيستند
خѧود  با اين که سلامت توده های مردم يکی از عوامل مهم سѧرمايه ی ملѧی اسѧت، مѧا                      "-١١٣

را ناچѧѧار از ايѧѧن اعتѧѧراف مѧѧی بينѧѧيم کѧѧه سѧѧرمايه داران بѧѧه هѧѧيچ وجѧѧه در صѧѧدد آن نيѧѧستند کѧѧه ايѧѧن  
رعايت سѧلامت کѧارگران بѧه کارخانѧه داران تحميѧل            ... گنجينه را حفظ کنند و به آن ارزش دهند          

  ." شده است
West Riding   به منزله یمردان وست رايدينگ ). "١٨٦١ نوامبر ٥روزنامه ی تايمز (

سلامت توده هѧای کѧارگر فѧدا شѧد و طѧی يکѧی دو نѧسل        ... پارچه سازان تمام بشريت تلقی شده اند  
سѧاعات کѧار کودکѧان محѧدود شѧد      . نژاد آن ها به انحطѧاط مѧی گرائيѧد ولѧی واکنѧشی بѧه وجѧود آمѧد            

“١٨٦١ Report of the Registrar General for October„)." (وغيره

 ١٣٦



                                                             نشر کارگری سوسياليستی
 

رقابت آزاد قѧوانين ذاتѧی توليѧد سѧرمايه داری را ماننѧد قѧوانين عينѧی ماهرانѧه بѧه افѧراد                        

  .١١٤سرمايه دار تحميل می کند

تعيين روزانه ی عادی کار نتيجه ی چنѧدين قѧرن مبѧارزه ميѧان سѧرمايه دار و کѧارگر                 

مѧثلاً کѧافی اسѧت کѧه        .  تاريخ اين مبارزه دو جريѧان متѧضاد را نѧشان مѧی دهѧد               ولی. است

انگلستان در زمان حاضر با آئين نامه ی کار انگلѧستان از سѧده ی    کارخانه جات  قانون

 در حѧѧالی کѧѧه قѧѧوانين جديѧѧد. ١١٥ تѧѧا نيمѧѧه ی قѧѧرن هيجѧѧدهم مѧѧورد مقايѧѧسه قѧѧرار گيѧѧرد١٤

 مѧی کننѧد، آن آئѧين نامѧه مѧی کوشѧيد کѧه بѧا              روزانه ی کار را اجباراً کوتاه     کارخانه جات   

بѧديهی اسѧت کѧه دعѧاوی سѧرمايه در حѧال       . کار را تطويل نمايѧد     قوه ی قهريه روزانه ی    

ش، يعنѧѧی آن گѧѧاه کѧѧه هنѧѧوز حѧѧق خѧѧويش را بѧѧرای مکيѧѧدن مقѧѧدار         رجنينѧѧی و آغѧѧاز کѧѧا  

مشخصی از اضافه کار، نه تنها فقѧط بѧه زور مناسѧبات اقتѧصادی بلکѧه بѧا کمѧک قѧدرت                       

                                                 
 مؤسѧسه کѧه در   ٢٦ ديده مѧی شѧود کѧه    ١٨٦٣ آغاز سال  مثلاً به همين سبب است که از    -١١٤

ناحيѧѧه ی اسѧѧتافورد شѧѧاير دارای کѧѧوزه گѧѧری هѧѧای وسѧѧيعی هѧѧستند و از آن جملѧѧه بنگѧѧاه وج وود       
Wedgwood        د " مداخله ی ماهرانه ی دولت  " و پسران، ضمن تذکر نامه ایѧرا تقاضا می کنن  .

ختن زمان کار کودکان و غيره را به        هيچ گونه امکان محدود سا    "رقابت با سرمايه داران ديگر      "
بنابراين هر اندازه ما از مضاری که فوقاً ذکر شد متأسѧف    . "به آن ها نمی دهد    " داوطلبانه"طور  

با توجه ... باشيم غيرممکن است که از آن ها به وسيله ی توافقی بين کارخانه داران اجتناب نمود
". يک قانون اجبارکننده ضرورت يافته استبه نکات مذکور ما به اين نتيجه رسيده ايم که وضع

(„Child. Empl. Com. ١st. Rep. ١٨٦٣“ p. ٣٢٢) 
 گذشѧته ی بѧسيار نزديѧک مѧی توانѧد مثѧال بѧارزی در         -١١٤يادداشت الحاقی بѧه زيѧر نѧويس      

ترقѧѧی قيمѧѧت پنبѧѧه در دوران فعاليѧѧت پѧѧُر تѧѧب و تѧѧاب صѧѧنعت موجѧѧب شѧѧد            . ايѧѧن مѧѧورد بѧѧه شѧѧمار آيѧѧد
 بѧѧѧا يکѧѧѧديگر دربѧѧѧاره ی زمѧѧѧان کѧѧѧار در     Blackburnن کارخانѧѧѧه جѧѧѧات بѧѧѧلاک بѧѧѧرن کѧѧѧه صѧѧѧاحبا

 سر مѧی رسѧيد، توافѧق        ١٨٧١کارخانه جات خود برای مدت مشخصی که موعد آن در آخر سال             
در اين اوضاع و احوال کارخانه داران متمѧول ترکѧه در عѧين حѧال هѧم پارچѧه بѧاف و هѧم                         . نمايند

توليد را که دراثر توافق مزبور به وجود آمده بود مورد اسѧتفاده     ريسنده بودند اين کم شدن ميزان       
قرار دادند و در کارخانه های خويش بر شدت و بسط کѧار خѧويش افزودنѧد و بѧدين طريѧق منѧافع                        

کارخانه داران کوچک که در تنگنѧا قѧرار   . کلانی به زيان کارخانه داران کوچک تحصيل نمودند    
 آن ها را تحرک به آژيتاسيون جدی به منظѧور تحѧصيل نѧه     گرفته بودند کارگران را دعوت کرده     

ساعت کار در روز نمودند و به آن ها وعده دادند که برای اين منظور با پول خود به آنان کمک                     
.خواهند نمود

 اين آئين نامه ی کار که درهمان زمان در فرانسه و هلنѧد نيѧز ديѧده مѧی شѧود، بѧه طѧور                         -١١٥
غو گرديد کѧه مѧدت هѧا پѧيش شѧرايط توليѧد ايѧن آئѧين نامѧه را کنѧار                       کلی در انگلستان فقط هنگامی ل     

  .گذاشته بود

 ١٣٧ 
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، تѧأمين مѧی نمѧود، نѧسبت بѧه آن چѧه کѧه وی در سѧن بلѧوغ لندلنѧدکنان و عليѧرغم                        دولتی

قѧرن هѧا لازم بѧود تѧا         .  گذشت نموده است بسيار کوچѧک و حقيѧر اسѧت           اًخويش اضطرار 

به ميل و رضای خود حاضѧر       " آزاد"وليد سرمايه داری کارگر     در اثر تکامل شيوه ی ت     

ندگی فعال خود و حتی تمام استعداد کار  شود، يعنی اجتماعآً مجبور گردد، تمام اوقات ز       

خويش را به بهای وسائل عادی معيشت بفروشد و بدين طريق از حق ارشديت خويش       

 تطويѧѧѧل    ايѧѧѧن طبيعѧѧѧی اسѧѧѧت کѧѧѧه آن بنѧѧѧابر. در برابѧѧѧر بѧѧѧشقابی عѧѧѧدس صѧѧѧرف نظѧѧѧر نمايѧѧѧد

روزانه ی کاری، کѧه سѧرمايه از نيمѧه ی قѧرن چهѧاردهم تѧا پايѧان قѧرن هفѧدهم کوشѧيده                         

 بѧѧه کѧѧارگران بزرگѧѧسال تحميѧѧل نمايѧѧد، تقريبѧѧاً مرزهѧѧای زمѧѧان کѧѧاری  زور دولѧѧتاسѧѧت بѧѧه

تبѧѧديل خѧѧون  جلѧѧوگيری از تطبيѧѧق نمايѧѧد کѧѧه در نيمѧѧه ی دوم قѧѧرن نѧѧوزدهم دولѧѧت بѧѧرای   

مѧѧثلاً آن چѧѧه امѧѧروزه در ايالѧѧت  . کودکѧѧان بѧѧه سѧѧرمايه در گوشѧѧه و کنѧѧار تحميѧѧل مѧѧی کنѧѧد   

 بѧه مثابѧѧه ی آزادتѧرين ايالѧѧت   ، کѧѧه تѧا ايѧѧن اواخѧر هنѧѧوز  Massachusettsماساچوسѧت  

دولتی کار کودکان کمتѧر    مريکای شمالی محسوب می شد، به مثابه ی حدود          آجمهوری  

 سѧѧال اعѧѧلام گرديѧѧده اسѧѧت، در نيمѧѧه ی قѧѧرن هفѧѧدهم در انگلѧѧستان روزانѧѧه ی کѧѧار ١٢از 

          کѧѧѧشت کѧѧѧاران تنѧѧѧاور و آهنگѧѧѧران کѧѧѧوه پيکѧѧѧر بѧѧѧه شѧѧѧمار    ،عѧѧѧادی پيѧѧѧشه وران نيرومنѧѧѧد 

    .١١٦می آمد

                                                 
 سѧاعت در روز بѧه     ١٠ سѧال نبايѧد در کارخانѧه ای بѧيش از             ١٢هيچ کѧودکی کمتѧر از        "-١١٦

  )١٢ فصل ٦٣از آئين نامه ی ماساچوست، ." (کار واداشته شود
"  General Statutes of Massachusetts "٦٣, ch. ١٢ " 

کاری کѧه در جريѧان      ). " انتشار يافته اند   ١٨٥٨ تا سال    ١٨٣٦يب نامه ها از سال      اين تصو (
ده ساعته ی روز در کارخانه جات پنبه، پشم، ابريشم، کاغذ، شيشه سازی و کتان و هم چنين در           

. کارخانه جات فلزکاری انجѧام مѧی گѧردد بايѧستی بѧه مثابѧه ی روزانѧه ی قѧانونی کѧار تلقѧی گѧردد                          
از اين پس نبايد هيچ صѧغيری کѧه در کارخانѧه اسѧتخدام شѧده اسѧت بѧيش از ده        مقرر می گردد که     
 ساعت در هفته به کار گماشته شود و نيز از اين پس هيچ خردسالی کمتѧر                 ٦٠ساعت در روز يا     

  " از ده سال نبايد به عنوان کارگر در هيچ کارخانه ی اين ايالت پذيرفته شود
"State of New-Oersey. An Act of limit the hours of labour etc. ٦١- and 
  )١٨٥٥ مارس ١١قانون " (٦٢

 سѧاعت در روز، يѧا       ١١ سѧال نبايѧد در هѧيچ کارگѧاهی بѧيش از              ١٥ -١٢ هيچ صغيری بѧين      -
  ." و نيم شب به کار گماشته شود٧ صبح و يا پس از ساعت ٥قبل از ساعت 

 ١٣٨
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طѧѧاعون بزرگѧѧی کѧѧه بѧѧسياری از مѧѧردم را نѧѧابود سѧѧاخت بهانѧѧه ی وضѧѧع نخѧѧستين آئѧѧين 

بيست و سومين سال سلطنت ادوارد " (Statute of Labourers"نامه ی کارگران 

 زيرا اين قبيل قوانين قرن ها پѧس        ،نه علت (گفته می شود بهانه     . گرديد) ١٣٤٩سوم،  

ی  دربѧاره  اين طاعون آن چنان بود کѧه ) ننداز آن که بهانه ناپديد شده است باقی می ما     

دشѧواری يѧافتن کѧارگر بѧه قيمѧت          : " چنين گفته است   ∗Toryآن يک نويسنده ی توری      

 اختيѧار کارفرمايѧان قѧرار    يعنی به قيمتی که مقѧدار مناسѧبی کѧار فѧوق العѧاده در         (مناسب  

 هم  نتيجه هم دستمزدهای مناسب و     در. ١١٧"واقع غيرقابل تحمل گرديده است     رد) دهد

ايѧѧن آخѧѧرين .  قهريѧѧه ی قѧѧانون تحميѧѧل گرديѧѧد یحѧѧدود روزانѧѧه ی کѧѧار بѧѧه وسѧѧيله ی قѧѧوه

 تکѧرار شѧده   ١٤٩٦در آئѧين نامѧه ی      . نکته که اکنون به تنهائی مѧورد علاقѧه ی ماسѧت           

روزانѧѧه ی کѧѧار بѧѧرای کليѧѧه ی پيѧѧشه وران      ). بѧѧه هنگѧѧام سѧѧلطنت هѧѧانری هفѧѧتم     (اسѧѧت 

)artificers (   ستѧѧی بايѧѧشاورزی مѧѧارگران کѧѧاه   و کѧѧا مѧѧارس تѧѧاه مѧѧپتامبر از  ی از مѧѧس

اجѧѧرا در  بѧѧه موقѧѧع گѧѧاهچيѧѧزی کѧѧه هѧѧيچ (  شѧѧب ادامѧѧه يابѧѧد ٧سѧѧاعت   صѧѧبح تѧѧا٥سѧѧاعت 

ولی ساعات غذا عبѧارت بѧود از يѧک سѧاعت بѧرای صѧبحانه، يѧک سѧاعت و نѧيم             ). نيامد

برای ناهار و نيم سѧاعت بѧرای نѧان سѧاعت چهѧار، يعنѧی درسѧت دو برابѧر وقتѧی کѧه بѧه                 

در زمѧستان   .١١٨مѧرد اجѧرای کنѧونی تعيѧين گرديѧده اسѧت       کارخانه جات  قانون ی وسيله

                                                                                                      
„Revised Statutes of the State of Rhode I stand etc.“ ch. ١ ,٢٣ § ٣٩. July 
١٨٥٧. 

∗Tories  حزب زمين داران بزرگ و متوسط انگلستان که در - منتسب به حزب توری ها -
 نام حѧزب محافظѧه کѧار    ١٨٣٠و سپس در ) ١٦٦٠(زمان رجعت سلسله استوارت تشکيل گرديد  

 حزب مزبور در دوران معاصر جنبه ی زمين داری خود را تقريباً از دسѧت داده          . به خود گرفت  
.است

١١٧„Sophisms of Free Trade“ ٧ edit. London ١٨٥٠, p. ٢٠٥ با وجود اين )  (-
مѧѧصوبات پارلمѧѧان دربѧѧاره ی تنظѧѧيم دسѧѧتمزدها بѧѧه ضѧѧرر    : "همѧѧين تѧѧوری اعتѧѧراف مѧѧی کنѧѧد کѧѧه  

عѧده ی نفѧوس   .  سال قوت قѧانونی داشѧت    ٤٦٤کارگران و به سود کارفرمايان در دوران طولانی         
).٢٠٦همان نوشته صفحه ". (زائد و مزاحم گرديدافزايش يافت و اين قوانين 

١١٨J. Wade از آئين نامه ی : " درباره ی اين آئين نامه به حق متذکر می شود که ويد - ج-
ذا معادل ثلث درآمد پيشه ور و نѧضف درآمѧد کѧارگر کѧشاورزی بѧه        غ چنين بر می آيد که       ١٤٩٦

ح استقلال ميان کارگران نسبت بѧه  ه نشان دهنده ی آن است که سط  تاين نک . حساب می آمده است   

 ١٣٩ 
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همѧان فاصѧله هѧا امتѧداد        تاريکی شѧب بѧا      صبح آغاز شده تا    ٥کار می بايستی از ساعت      

روزانѧه  "برای تمام کارگرانی که     ) ١٥٦٢سال  (آئين نامه ای از ملکه ی اليزابت        . يابد

     گѧѧذارد ولѧѧی   تغييѧѧر بѧѧاقی مѧѧی  روزانѧѧه ی کѧѧار را بѧѧدون مѧѧدت" و هفتگѧѧی اجيѧѧر شѧѧده انѧѧد 

 ساعت برای زمѧستان    ٢می کوشد تا فواصل آن را به دو ساعت و نيم برای تابستان و               

بايد " نيم ساعت خواب بعدازظهر "د فقط يک ساعت طول بکشد و        يناهار با . تقليل دهد 

برای هѧر سѧاعت غيبѧت بايѧستی         . از شمرده شود  جفقط بين اواسط مه و ميانه ی اوت م        

. هتѧر از کتѧاب قѧانون بѧود        بمعهѧذا شѧرايط کѧارگران درعمѧل         . ی از مزد کѧسر شѧود      يک پن 

   ی مختѧѧرع آمѧѧارگری در نوشѧѧته ای کѧѧه در ثلѧѧث آخѧѧر   ويليѧѧام پتѧѧی، پѧѧدر اقتѧѧصاد و تѧѧا حѧѧدّ  

 کѧѧه در آن Labouring men(کѧѧارگران : "سѧѧده ی هفѧѧدهم انتѧѧشار يافتѧѧه مѧѧی گويѧѧد   

 کѧار مѧی کننѧد و     سѧاعت در روز   ده) هنگام به کارگران کشاورزی اطلاق می شѧده اسѧت         

سه غذا در هѧر روز کѧار و دو غѧذا در روز      : بيست غذا در هفته می خورند از اين قرار        

 روشن است کѧه اگѧر آن هѧا بخواهنѧد جمعѧه شѧب را روزه بگيرنѧد و               از اين رو  . يکشنبه

غѧѧذای ظهرشѧѧان را طѧѧی يѧѧک سѧѧاعت و نѧѧيم صѧѧرف نماينѧѧد، در صѧѧورتی کѧѧه اکنѧѧون دو        

 صبح تا يک بعѧدازظهر، يѧا   ١١نظور صرف می کنند يعنی از ساعت     ساعت برای اين م   

يستم کمتѧر مѧصرف نماينѧد، يѧک     ببه عبارت ديگر اگر يک بيستم بيشتر کار کنند و يک            

 ∗آيѧا دکتѧر آنѧدريو يѧور    . ١١٩دهم مالياتی که فوقاً ذکѧر شѧده اسѧت قابѧل وصѧول مѧی گѧردد            

بѧه مثابѧه ی رجعѧت بѧه          ١٨٣٣ ساعت کѧار سѧال       ١٢محق نبود که فرياد می کرد قانون        

                                                                                                      

(„J. Wade: History etc.“ p. ٢٥ ,٢٤ and ٥٧٧) 
                        ѧوراک و پوشѧين خѧت بѧه ی قيمѧول رابطѧود معلѧاوت موجѧا تفѧه گويѧاک آن خطا بودن اين ادعا، ک

 تحت Fleetwoodزمان و امروز است از يک نظر بسيار سطحی به نوشته ی اسقف فليت وود 
" “.Chronicon Pretiosum etc“) "١٧٤٥ و چاپ دوم لنѧدن  ١٧٠٧چاچ اول، لندن (عنوان 

.آشکار می گردد
١١٩(W. Petty: „Political Anatomy of Ireland“ ١٦٧٢. edit. ١٦٩١, p. ١٠ -) 
∗Andrew Ure شѧѧيمی دان و اقتѧѧصاددان انگليѧѧسی يکѧѧی از مѧѧدافعين   ) ١٨٧٥ -١٧٧٨ ( -

.سرسخت سرمايه داری و صنعت بزرگ

 ١٤٠
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حال مقررات مندرج در آئѧين نامѧه کѧه بѧه وسѧيله ی پتѧی                  ازمنه ی تاريکی است؟ به هر     

ولی شѧکايت ذيѧل چگѧونگی کѧار         . مورد کارآموزان نيز جاری است     ذکر گرديده است در   

جوانѧان مѧا در انگلѧستان تѧا زمѧانی      : "کودکان راحتی در آخر قرن هفدهم نشان می دهد    

نѧشده انѧد هѧيچ کѧاری انجѧام نمѧی دهنѧد و آن گѧاه طبعѧاً بѧرای ايѧن کѧه             که هنѧوز کѧارآموز    

بѧه عکѧس آلمѧان      ).  سال ٧(پرورش يافته پيشه وران کاملی شوند وقت زياد لازم دارند           

با اشتغال بѧه کѧار کمѧی    "مورد ستايش است زيرا آن جا کودکان از گهواره به بعد لااقل             

   .١٢٠"بار می آيند

                                                 
١٢٠-" A Discours on the Necessity of Encouraging Mechanick 

Industry“ London ١٦٨٩. p. ١٣."  
( ) ( )** Macaulay که تاريخ انگلستان را به سود ويک* و بورژوازی تحريف   مکولی 

درجѧه ای در    ه  بѧ .. عادت به کѧار واداشѧتن کودکѧان نابѧالغ         : "ست بليغانه چنين انشاد می کند     کرده ا 
 Norwichدر نѧورويچ    . با وضع صنعت آن زمان تطبيѧق نمѧی کѧرد           قرن هفدهم شيوع داشت که    

. مرکѧѧز اصѧѧلی صѧѧنايع پنبѧѧه يѧѧک کѧѧودک شѧѧش سѧѧاله نيѧѧز شايѧѧسته ی کѧѧار کѧѧردن تلقѧѧی مѧѧی گرديѧѧد     
ان که برخی از آنان شهرت مردمان بسيار حسن نيتی نيѧز داشѧتند بѧا            نويسندگان مختلفه ی اين زم    

 بچه ها و دختران جوان در اين شهر ثروتѧی  رشور تمام اين امر را گوشزد می کردند که تنها پس 
هر قدر ما بѧا   .  هزار ليره بر مخارج زندگی خود آن ها فزونی دارد          ١٢ايجاد می کنند که ساليانه      

را مѧورد مطالعѧه قѧرار مѧی دهѧيم بيѧشتر بѧه ايѧن نتيجѧه مѧی رسѧيم کѧه             دقت بيѧشتری تѧاريخ گذشѧته        
... ی اسѧت مѧردود اسѧت      ر از عيوب تѧازه ی اجتمѧاع       نظريه ی کسانی که مدعی هستند دوران ما پُ        

آن چه واقعاً تازه اسѧت عبѧارت از هѧوش و ذکѧاوتی اسѧت کѧه فѧساد را کѧشف مѧی کنѧد و انѧسانيتی             
مکѧولی  )       ". (اسѧت کѧه بѧه آن تѧسکين مѧی بخѧشد       „History of England“, V. I. P. ٤١٧

ذکر کنѧد  " بسيار با حسن نيت بودند"می توانست باز مثالی از دوستان تجارت در قرن هفدهم که  
که با شور تمام داستان کودک چهار ساله ای را نقل می کند که در يکی از بيمارسѧتان هѧای هلنѧد       

به مثابѧه ی  " گونه اين نمونه ی تقوای تحقق يافتهبه کار گماشته شده بود و نيز متذکر گردد که چ          
. سرمشق درکليه ی نوشته های بشر دوستانی نظير مکولی تا زمان آدام اسميت نقل گرديده اسѧت      

اين نکته صحيح است که هر قدر بيشتر کارخانه جانѧشين کارگѧاه پيѧشه وری گѧردد آثѧار اسѧتثمار                   
ز کѧار کودکѧان در کليѧه ی ازمنѧه تѧا حѧدی نѧزد        اين بهره کѧشی ا   . کار کودکان بيشتر ديده می شود     

دهقانان وجود داشته است و هر قدر يوغ اسارت دهقان سخت تѧر مѧی گѧردد ايѧن بهѧره کѧشی نيѧز                    
ولی هنوز فاکت ها به اندازه ی . گرايش سرمايه را نمی توان ناديده گرفت. بيشتر توسعه می يابد

دوسѧتان  " ايѧن همѧه شѧور مѧورد توجѧه      بѧه همѧين جهѧت اسѧت کѧه بѧا         . پديده ی کودک دو سر نادرند     
روشن بين می گردد و آن را مانند چيزی که مخѧصوصاً قابѧل سѧتايش اسѧت تلقѧی نمѧوده           " تجارت

همين فريب کار اسکاتلندی، همين مکولی . تقليد از آن را به معاصرين و آيندگان توصيه می کنند
صѧѧورتی کѧѧه مѧѧن جѧѧز  امѧѧروز فقѧѧط سѧѧخن از انحطѧѧاط شѧѧنيده مѧѧی شѧѧود در    : "زيبѧѧاگوی مѧѧی گويѧѧد 

  !زهی چشم و به ويژه زهی گوش". پيشرفت چيزی نمی بينم
(*   . تاريخ نويس انگليسی از مکتب ليبرال-)١٨٥٩ -١٨٠٠( توماس مکولی -(

 ١٤١ 
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 يعنѧѧی تѧѧا دوران صѧѧنعت بѧѧزرگ هنѧѧوز سѧѧرمايه   طѧѧی قѧѧسمت اعظمѧѧی از قѧѧرن هيجѧѧدهم  

 نيافته بود که جѧز در مѧورد کѧارگران کѧشاورزی، سرتاسѧر هفتѧه ی کѧارگر را در              يقتوف

اين امر کѧه کѧارگران امکѧان    . برابر پرداخت ارزش هفتگی نيروی کارش به چنگ آورد  

     داشѧѧتند بѧѧا مѧѧزد چهѧѧار روزه زنѧѧدگی تمѧѧام هفتѧѧه ی خѧѧود را بگذراننѧѧد موجѧѧب آن بѧѧود کѧѧه  

. ع کننѧѧده ای بѧѧرای دو روز کѧѧار بيѧѧشتر بѧѧه نفѧѧع سѧѧرمايه دار نمѧѧی ديدنѧѧد   نآن هѧѧا دليѧѧل قѧѧا 

خѧѧدمت سѧѧرمايه بودنѧѧد بѧѧا شѧѧدت تمѧѧام عليѧѧه ايѧѧن  بخѧѧشی از اقتѧѧصاددانان انگليѧѧسی کѧѧه در

.  کارگران برخاست در حالی که بخش ديگر آن به دفاع ازکارگران پرداخت            یسخت سر 

، کسی که فرهنѧگ     Postlethwaytپوست لت وايت    برای مثال به مشاجره ای که بين        

 Macتجѧѧارتش در آن زمѧѧان بѧѧه انѧѧدازه ی نوشѧѧته هѧѧای مѧѧشابه امѧѧروزی مѧѧک کولѧѧوخ  

Culloch  و مک گريگور Mac Gregor  شهرت داشت، و مؤلف سابق الذکر کتاب

"Essay on Trade and Commerce "١٢١گوش فرا دهيم.  

وانم بѧه ايѧن مѧشاهدات مختѧصر پايѧان      من نمی ت : "پوست لت وايت از جمله می گويد      

مѧی گوينѧد   .  ذکѧر کѧنم   هѧست  دهم بدون اين که گفتار فرومايه ای را که در دهان بسياری           

طѧی پѧنج روز مѧزد کѧافی بѧرای زنѧدگی       ) industrious poor(در صѧورتی کѧه کѧارگر    

لѧذا بѧه ايѧن نتيجѧه مѧی رسѧند       .  روز کامل کار کنѧد ٦خود دريافت نمايد ديگر نمی خواهد    
                                                                                                      

( )**Wighs  حѧѧزب بѧѧورژوازی صѧѧنعتی انگلѧѧستان هѧѧم زمѧѧان بѧѧا حѧѧزب تѧѧوری و - ويѧѧگ -
.نده شدرقيب آن حزب، بعدها اين حزب تغيير نام دارد و حزب ليبرال خوا

 يکѧѧی از مѧѧدعيان سرسѧѧخت کѧѧارگران همѧѧين مѧѧصنف مجهѧѧولی اسѧѧت کѧѧه در مѧѧتن ذکѧѧر      -١٢١
 An Essay on Trade and Commerce, Containing„گرديѧѧده و کتѧѧاب ذيѧѧل را  

Observation on Taxation etc.“ Londen ت  ١٧٧٠ѧته اسѧگ   .  نوشѧوس آرئوريانѧپولوني
Polonius Arthur Young  فѧѧو و وصѧѧارگر پُرگѧѧن آمѧѧته ی         ، ايѧѧبلاً در نوشѧѧز قѧѧذير، نيѧѧناپ 

 از همѧين روش پيѧروی   ١٧٦٥ Consideration on Taxes“ London„خѧود تحѧت عنѧوان    
از ميѧѧѧѧان مѧѧѧѧدافعين کѧѧѧѧارگران بايѧѧѧѧد در مرحلѧѧѧѧه ی اول از جѧѧѧѧاکوب و انѧѧѧѧدرلينت          . کѧѧѧѧرده اسѧѧѧѧت 

„Money answers all things“ London١٧٣٤ (J. Vanderlint) (   ترѧل فوسѧو ناتاني
 An Enquiry into the Causes of: Nathaniel Forster the Present High„يش کѧش 

Price of Provisions“, London ١٧٦٧Dr. Price   رايسѧر پѧت     و دکتѧژه از پوسѧه ويѧو ب 
: لѧѧت وايѧѧت، چѧѧه در ملحقѧѧه ی بѧѧه فرهنѧѧگ عمѧѧومی دادوسѧѧتد وجѧѧه در اثѧѧر ديگѧѧرش تحѧѧت عنѧѧوان    
„Great Britain´s Commercial Interest explained and improved“, London, 

١٧٥٥. o edit. ودѧѧاد نمѧѧا را.  يѧѧت هѧѧين فاکѧѧان همѧѧسندگان آن زمѧѧسياری از نويѧѧزد بѧѧوان نѧѧی تѧѧم
Josiah Tucker.مشاهده کرد از جمله نزد جوزياه توکر 

 ١٤٢



                                                             نشر کارگری سوسياليستی
 

ضروری است از راه ماليات يѧا بѧه هѧر وسѧيله ی ديگѧر قيمѧت ارزاق را چنѧان گѧران           که  

مѧن  . شه ور و کارگر کارخانه مجبور شوند هر هفته شش روز کامل کار کننѧد       يکرد که پ  

مѧداران بѧزرگ، کѧه در راه بردگѧی دائمѧی             اجازه می خواهم که با عقيده ی ايѧن سياسѧت          

  . ه باشمتوافقت نداشکش اين کشور کمر بسته اند، م مردم زحمت

"The perpetual slavery of the Working people"  

فقѧط کѧار کѧѧردن و بѧازی نداشѧѧتن     (all work and no playاينѧان ضѧرب المثѧѧل   

آيا انگلستان از نبوغ و اسѧتعداد پيѧشه وران          . را فراموش می کنند   ) موجب بلاهت است  

وجѧѧب اعتبѧѧار و شѧѧهرت  همѧѧه جѧѧا م  کنѧѧون در و کѧѧارگران کارخانѧѧه هѧѧای خѧѧويش کѧѧه تѧѧا   

محصولات انگليسی شده اند، بر خود نمی بالد؟ اين امر مورهون چه چيѧز بѧوده اسѧت؟          

محتملاً هيچ چيز ديگری غير از نحوه و شيوه ی بѧديعی کѧه تѧوده ی کѧارگری مѧا بѧرای                   

اگѧر کѧارگران مѧا مجبѧور     . تفريح خويش دارد موجبات اين وضѧع را فѧراهم نکѧرده اسѧت         

       ѧام سѧه تمѧد کѧه ی  می بودنѧار  ٦ال همѧه را کѧات را      روز هفتѧان عمليѧواره همѧد و همѧکنن 

تکرار نماينѧد محققѧاً از بѧداعت آن هѧا کاسѧته مѧی شѧد و بѧه جѧای آن کѧه شѧاد و تردسѧت                   

آيا با وجود چنين بردگی آن ها شѧهرت خѧود را بѧه جѧای                . بل می گرديدند  يد و تن  لشند ب با

ی می توان از حيواناتی که بѧا        د؟ چه نوع مهارت هنر    نده که حفظ کنند از دست نمی     آن  

انتظѧѧار ) hard driven animals( قѧѧرار مѧѧی گيرنѧѧد  چنѧѧين شѧѧدت مѧѧورد بѧѧدرفتاری 

  ...داشت؟

   روز ٦ يѧѧا ٥ روز کѧѧاری را کѧѧه يѧѧک نفѧѧر فرانѧѧسوی در   ٤بѧѧسياری از آنѧѧان در ظѧѧرف  

ولی اگر قرار باشد که انگليس ها دائماً اعمال شاقه انجام دهنѧد    . می کند انجام می دهند    

اگѧر ملѧت   ). degenerate(تنѧد  فنيز پѧائين تѧر ا   ن گاه بيم آن می رود که از فرانسويان آ

جنگ شهرت يافتѧه اسѧت، آيѧا نمѧی گѧويئم کѧه وی از طرفѧی         ما از لحاظ دلاوری خود در    

اين شهرت را مرهѧون روز بيѧف هѧا و پودينѧگ هѧای خѧوب انگليѧسی اسѧت و از سѧوی                         

   پѧѧس نبѧѧوغ، نيѧѧرو مهѧѧارت عѧѧالی     ديگѧѧر مرهѧѧون روح آزادی مѧѧشروطيت ماسѧѧت؟ چѧѧرا     

پيشه وران و کارگران ما نبايد مرهون نѧوع ويѧژه ی تفѧريح آن هѧا باشѧد؟ اميѧدوارم کѧه                

 ١٤٣ 
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    از دسѧѧت بدهنѧѧد و نѧѧه زنѧѧدگی خѧѧوبی را فѧѧرو گذارنѧѧد   اينѧѧان دوبѧѧاره نѧѧه چنѧѧين امتيѧѧازی را 

  .١٢٢"کار و جسارت آن هاست که منشاء مهارت در

 چنѧين جѧواب   Essay on Trade and Commerceبه اين مطالب مصنف کتѧاب  

ات خداونѧѧدی اسѧѧت کѧѧه بايѧѧد روز هفѧѧتم هفتѧѧه را جѧѧشن رچنѧѧان چѧѧه طبѧѧق مقѧѧر: "مѧѧی دهѧѧد

 مقѧصود (گرفت، اين متضمن آن است که روزهای ديگر هفته تعلق به کار داشѧته باشѧد         

         پѧѧѧس نمѧѧѧی تѧѧѧوان آن هѧѧѧائی را کѧѧѧه ). ی سѧѧѧرمايه اسѧѧѧت چنѧѧѧان کѧѧѧه اکنѧѧѧون خѧѧѧواهيم ديѧѧѧدو

رحѧم  ی دل و بѧ   ديگران را به اجراء اين دسѧتور خداونѧدی وادار کننѧد سѧنگ       می خواهند 

      کلѧѧѧی انѧѧѧسان طبعѧѧѧاً گѧѧѧرايش بѧѧѧه سѧѧѧوی تنبلѧѧѧی و  در بѧѧѧاره ی ايѧѧѧن کѧѧѧه بѧѧѧه طѧѧѧور... خوانѧѧѧد

 راحѧѧت طلبѧѧی دارد، مѧѧی تѧѧوان بѧѧه وسѧѧيله ی تجربѧѧه ی قابѧѧل تأسѧѧفی در مѧѧورد تѧѧوده هѧѧای 

 چهѧار روز در هفتѧه کѧار نمѧی کننѧد             اينان بѧه طѧور متوسѧط بѧيش از         . کارگران ما پی برد   

  فѧѧرض کنѧѧيم کѧѧه يѧѧک بوشѧѧل گنѧѧدم نماينѧѧده ی . .. زنѧѧدگی گѧѧران شѧѧودمگѧѧر در صѧѧورتی کѧѧه

لينگ، قيمѧѧت داشѧѧته باشѧѧد و نيѧѧز  ي ش٥ѧѧکليѧѧه ی وسѧѧائل زنѧѧدگی يѧѧک نفѧѧر کѧѧارگر باشѧѧد و   

ѧѧيلينگ بѧѧک شѧѧه يѧѧويش روزانѧѧار خѧѧيله ی کѧѧه وسѧѧارگر بѧѧه کѧѧيم کѧѧرض کنѧѧت ه فѧѧآورددس . 

 روز خواهѧد بѧود   ٤ روز کار در هفته احتيѧاج نѧدارد و ايѧن مѧدت         ٥يش از   اين به ب   بنابر

امѧѧا چѧѧون در ايѧѧن کѧѧشور پادشѧѧاهی  ...  شѧѧيلينگ بѧѧالغ گѧѧردد٤اگѧѧر قيمѧѧت بوشѧѧل گنѧѧدم بѧѧه  

دستمزد به نسبت بهای وسائل زندگی بسيار بالا قѧرار گرفتѧه اسѧت، کѧارگر کارخانѧه ای            

 نمايѧد و بѧا آن مѧی توانѧد بقيѧه ی             روز کار می کنѧد پѧول زيѧادتری نيѧز دريافѧت مѧی               ٤که  

    اميѧدوارم بѧه قѧدر کѧافی ايѧن نکتѧه را روشѧن سѧاخته باشѧم                   ...هفته را بيکѧار زنѧدگی کنѧد       

  کѧѧارگران کѧѧشاورزی مѧѧا  .  روز کѧѧار معتѧѧدل در هفتѧѧه بѧѧه هѧѧيچ وجѧѧه بردگѧѧی نيѧѧست    ٦کѧѧه 

 همѧѧين طѧѧور کѧѧار مѧѧی کننѧѧد و کليѧѧه ی ظѧѧواهر نѧѧشان مѧѧی دهѧѧد کѧѧه آنѧѧان خوشѧѧبخت تѧѧرين     

خѧود بѧدين    کارخانѧه جѧات   ولی هلنѧدی هѧا در  . ١٢٣)labouring poor(شانند ک زحمت

                                                 
١٢٢- Postlethwayt: eld. „First Preliminary Discourse“ p. ١٤. 
١٢٣An Essay etc."  کتѧѧاب خѧѧود نقѧѧل مѧѧی کنѧѧد کѧѧه ايѧѧن       ٩٦ی  خѧѧود او در صѧѧفحه   "-

قѧدرت فعالѧه ی   : "وی مѧی گويѧد  . خوشبختی کارگران کشاورزی انگليسی از چه مقوله بوده است    

 ١٤٤
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فرانسويان نيز بѧه شѧرط      . طريق کارمی کنند و ملت بسيار سعادتمندی به نظر می رسند          

... ١٢٤.که روزهای تعطيل زيادی مانع کارشان نشود بѧه همѧين نحѧو عمѧل مѧی کننѧد                    اين

مѧاغ خѧود راه داده انѧد کѧه چѧѧون     ولѧی کѧارگران کارخانѧه هѧای مѧا ايѧن فکѧѧر ثابѧت را در د       

را نسبت به توده هѧای       انگليسی هستند بنابر حق خون امتياز آزادتر و مستقل تر بودن          

ѧѧائی بѧѧشورهای اروپѧѧه ی کѧѧارگری همѧѧده کѧѧت آورده انѧѧشه در . دسѧѧن انديѧѧه ايѧѧا کѧѧا آن جѧѧت

دليری سربازان ما مؤثر است تا حدی مفيد تواند بود ولی هر قدر کمتѧر ميѧان کѧارگران                   

کѧارگران  . آنان بهتر است و هم بѧرای دولѧت    کارخانه ها نفوذ داشته باشد هم برای خود       

 independent of their"نبايد هيچ گاه خود را مستقل از بالادستان خود بيانگارند 

superiors"  

از مجمѧوع جمعيѧتش را کѧسانی      در کشور سوداگری چون کشور ما، که شايد    ... 

تشکيل می دهند که يا کم دارند و يا اصلآً هيچ دارائی ندارند، تشويق عوام فوق العѧاده              

هنگامی که فقرای صѧنعتی مѧا تѧسليم بѧه ايѧن نѧشوند کѧه در برابѧر            تا. ١٢٥خطرناک است 

 روز کѧѧѧار کننѧѧѧد، ايѧѧѧن معالجѧѧѧه کامѧѧѧل نخواهѧѧѧد   ٦ خѧѧѧود یچهѧѧѧار روزه کنѧѧѧونهمѧѧѧين مѧѧѧزد 

  .١٢٦"بود

ريѧѧشه کѧѧن سѧѧاختن تنبلѧѧی، عنѧѧان گѧѧسيختگی و  "بѧѧرای نيѧѧل بѧѧدين منظѧѧور و نيѧѧز بѧѧرای  

تقليѧѧل عѧѧوارض "و هѧѧم چنѧѧين بѧѧرای  "  هѧѧای رمانتيѧѧکی آزادی  دربѧѧارهپريѧѧشان گѧѧوئی

، قهرمان وفѧادار بѧه      "انهفقرا، و تهييج روح صنعتی و پائين آوردن قيمت کار در کارخ           

کشی را  سرمايه ی ما داروی قاطعی را پيشنهاد می کند و آن اين است که مردم زحمت      

                                                                                                      
 their working powers“„on the„ دائمѧѧاً شѧѧديدترين وجهѧѧی در کѧѧشش اسѧѧت    

stretch“ . کننداينان نمی توانند بدتر از اين زندگی نمايند و نه سخت تر از اين کار.  
„they cannot live cheaper than they do,norwork harder“ 

 مذهب پروتستان با تبديل اکثѧر اعيѧاد سѧنتی بѧروز کѧار نقѧش مهمѧی در تکѧوين سѧرمايه                        -١٢٤
.ايفاء می کند

١٢٥„An Essay etc.“ p.p. ٥٧ ,٥٥ ,٩٧ ,٩٦ ,٤١ ,١٥ - 
 روشن ساخته ١٧٣٤ جاکوب و اندرلينت پيش از اين در سال -٦٩ همان اثر صفحه ی -١٢٦

است که راز شکايت سرمايه داری از تنبلی مردم زحمت کѧش بѧه طѧور سѧاده در ايѧن قѧرار دارد                     
.  روز کار انجام شود٦ روز ٤که آن ها می خواهند با همان مزد به جای 

 ١٤٥ 
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خرج آنان را به عهده ی اداره ی نيکوکاری عمومی است و در يѧک کلمѧه بينوايѧان                  که  

محبوس سѧازند و ايѧن خانѧه    " an ideal workhouse" کار ايده آلی یخانه"را در 

در "  وحѧشت  یخانѧه " در اين  .١٢٧ باشدHouse of Terror„" تخانه وحش"بايد 

روزانѧѧه چهѧѧارده سѧѧاعت بѧѧه  : "کѧѧار بايѧѧد بѧѧدين قѧѧرار باشѧѧد "  ايѧѧده آل کѧѧاریخانѧѧه "ايѧѧن 

  .١٢٨" ساعت تمام و کمال باقی بماند١٢نحوی که پس از کسر اوقات غذاخوری 

! ١٧٧٠خانه ی وحشت سѧال       ، در "خانه ی کار ايده آل    " ساعت کار روزانه در      ١٢

  مقѧرر داشѧت کѧه در        انگليس  ، وقتی که پارلمان    ١٨٣٣شصت و سه سال بعد، در سال        

 سѧاعت تمѧام     ١٢ سѧال نبايѧد از       ١٨ تѧا    ١٣چهار رشته ی مشخص صنعت، کار کودکان        

در روز بيѧѧشتر باشѧѧد چنѧѧين بѧѧه نظѧѧر رسѧѧيد کѧѧه گويѧѧا آخѧѧرين روز صѧѧنعت انگلѧѧستان در      

لѧѧѧق در برابѧѧѧر  ممنظѧѧѧور ت  بѧѧѧه هنگѧѧѧامی کѧѧѧه لѧѧѧوئی بناپѧѧѧارت،  ١٨٥٢در . رسѧѧѧيده اسѧѧѧت 

تغيير دهد تѧوده ی کѧارگران فرانѧسه يѧک      بورژوازی، خواست روزانه ی کار قانونی را      

 چيѧز خѧوبی اسѧت        سѧاعت تنهѧا    ١٢قانون تقليل ساعات کار بѧه       ": صدا فرياد برآورد که   

در زوريخ کار  . ١٢٩"گزاری جمهوريت برای آن ها باقی مانده است که از زمان قانون 

                                                 
١٢٧„An Essay etc.“ p. ٢٤٢  چنين خانه ی کار ايѧدآلی بايѧستی بѧه صѧورت يѧک خانѧه        -

نوانخانه ای برای بينوايان که در آن جا حѧسابی خѧوراک دريافѧت دارنѧد     ی وحشت درآيد نه مانند     
.و هميشه لباس داشته باشند و فقط کمی کار کنند

١٢٨- „In this ideal. Workhouse the poor shall work ١٤ hours in a day, 
allowing proper time for meals, in such manner that there shall remain ١٢ 

hours of neat labour“.فرانسوی ها به اين افکار شورانگيز : " و نيز در همين اثر می گويد
).٧٨همان کتاب صفحه " (ما درباره ی آزادی می خندند

 ساعت مخالفت می ورزند کѧه  ١٢آنان به ويژه از آن جهت با کار روزانه ی بيش از          "-١٢٩
 از قѧانون گѧزاری زمѧان جمهوريѧت         قانون مربوط به تعيين ساعات کار يگانه چيز نيکی است که          

." برای آنان باقی مانده است
(„Rep. of Insp. of Fact. ٣١st. Oct. ١٨٥٦.“, p. ٨٠ ). 

 که سوادی از فرمѧان حکومѧت موقѧت    ١٨٥٠ سپتامبر ٥ ساعت کار مصوب  ١٢قانون فرانسوی   
 کليѧه ی   است و رنگ و جѧلای بѧورژوائی بѧه آن داده شѧده، بѧدون اسѧتثناء شѧامل                 ١٨٤٨ مارس   ٢

کѧار در  . پيش از اين قانون روزانه ی کѧار در فرانѧسه حѧد و حѧدودی نداشѧت         . کارگاه ها می شود   
در اين مورد به کتاب آقای بلانکی .  ساعت و گاه بيشتر امتداد می يافت  ١٥ تا   ١٤ ها از    کارخانه

Des classes ouvrières en France, pendant l´anneè وان  .١٨٤٨ѧتحت عن Blanqui 
مقصود بلانکی انقلابی نيست بلکه منظور آن آقای بلانکی اقتصاددانی است که از . عه شودمراج

. درباره ی وضع کارگران گرديده بودجانب دولت مأمور بازرسی

 ١٤٦
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 ∗Argovie سѧاعت محѧدود گرديѧده اسѧت، در آرگѧوی         ١٢ سال به    ١٠ از   کودکان کمتر 

 سѧاعت تقليѧل   ١٢ سѧاعت و نѧيم تѧا    ١٢ بѧه   ١٨٦٢ سѧاله در سѧال       ١٦ تѧا    ١٣کار اطفѧال    

. ١٣٠ سال چنين شد  ١٦ تا   ١٤ در مورد کودکان     ١٨٦٠و نيز در اطريش به سال       . يافت

فت پѧѧس از زهѧѧی پيѧѧشر : "اگѧѧر آقѧѧای مکѧѧولی بѧѧود از شѧѧور طѧѧرب فريѧѧاد بѧѧر مѧѧی داشѧѧت     

١٧٧٠!"  

 در عѧѧالم رؤيѧѧا ١٧٧٠بѧرای بينوايѧѧان را کѧѧه روح سѧرمايه ی   " خانѧه ی وحѧѧشت "آن 

برای خѧود کѧارگران کارخانѧه هѧا برپѧا       " کارگاه"می ديد چند سال پس از آن به صورت          

  .و اين بار رنگ ايده آل در برابر واقعيت پريد. نام اين خانه فابريک است. گرديد

 

 تحديѧد زمѧان کѧار     تحديѧد زمѧان کѧار    --ی عادی کار  ی عادی کار    انهانهمبارزه برای تحصيل روز   مبارزه برای تحصيل روز     --٦٦

ای انگلѧيس از    ای انگلѧيس از       قѧوانين کارخانѧه     قѧوانين کارخانѧه    --ی قѧانون  ی قѧانون    ی قهريѧه  ی قهريѧه    ی قوه ی قوه   به وسيله به وسيله 

١٨٦٤١٨٦٤ تا  تا ١٨٣٣١٨٣٣

                                                

  
خرين آپس از قرن ها کوشش، هنگامی که سرمايه موفق گرديد روزانه ی کار را تا                 

 سѧѧѧاعته ١٢ تѧѧѧا مرزهѧѧѧای روز طبيعѧѧѧی  نيѧѧѧزسѧѧѧرحد عѧѧѧادی آن امتѧѧѧداد دهѧѧѧد و از آن حѧѧѧدّ 

       ريزشѧѧѧی  پيѧѧѧدايش صѧѧѧنعت بѧѧѧزرگ، در ثلѧѧѧث آخѧѧѧر سѧѧѧده ی هيجѧѧѧدهم فѧѧѧرو  ، بѧѧѧا ١٣١بتѧѧѧازد

 
∗Aarau   ارگوی يکی از کانتون های سوئيس آلمانی زبѧان اسѧت کѧه کرسѧی آن شѧهر آرو                    -
.است

 کѧѧار، بلژيѧѧک بѧѧه مثابѧѧه ی يѧѧک دولѧѧت      در مѧѧورد آئѧѧين نامѧѧه ی مربѧѧوط بѧѧه روزانѧѧه ی    -١٣٠
 وزيرمختѧѧار Lord Howard de Weldenلѧѧرد هѧѧوارد دوولѧѧدن  . بѧѧورژوائی، نمونѧѧه اسѧѧت 

 Foreign بѧه فѧورن آفѧيس    ١٨٦٢ مѧه  ١٢انگلستان در دربѧار بروکѧسل ضѧمن گزارشѧی کѧه در      
OfficeRogier  وزير به من گفت که کار روژيه : "می دهد چنين می نويسد) وزارت خارجه (

وی . دکان نه به وسيله ی قانون سراسری و نه از راه آئين نامه های محلی محدود نگشته استکو
اظهار می داشت که طی سه سال اخير دولت در هر دوره ی اجلاسيه ی مجلѧسين تѧصميم داشѧت     
طرح قانونی در اين مورد تقديم دارد ولی هر بار نگرانی و علاقه به اين که مبادا قانون گѧزاری                 

".آزادی مطلق کار انطباق پيدا نکند مانع غيرقابل عبوری در برابر دولت گرديدبا اصل 
 سѧاعت  ١٢محققاً بسيار جای تأسف است که طبقه ای از مردم مجبور باشѧد هѧر روز        "-١٣١

اگر ساعات غذا و رفت و برگشت های به کارگاه نيز حساب شود اين مدت    . کار طاقت فرسا کند   

 ١٤٧ 
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    کليѧѧه ی مرزهѧѧائی کѧѧه بѧѧه    . بهمѧѧن آسѧѧا، قهѧѧری و بيѧѧرون از انѧѧدازه بѧѧه وقѧѧوع پيوسѧѧت       

وسيله ی آداب و رسوم، طبيعت، سن و جنس، شب و روز استقرار يافته بود يک باره                

 در آئѧين نامѧه هѧای قѧديمی     حتی مفاهيم روز و شب، که با سادگی دهقѧانی     . به هم ريخت  

 يѧک قاضѧی انگليѧسی نѧاگزير        ١٨٦٠ بѧه حѧدی درهمѧی يافѧت کѧه در سѧال               ،ذکر شده بود  

 ∗گرديد که برای روشن ساختن مفهوم روز و شѧب واقعѧاً بѧه ريѧزه کѧاری هѧای تلمѧودی              

  .سرمايه در منتهای عشرت و شادکامی جشن داشت. ١٣٢دست بزند

جه ی ناشѧی از سروصѧدای توليѧد تѧا     ولی به محѧض ايѧن کѧه طبقѧه ی کѧارگر از سѧرگي              

يѧن مقاومѧت بѧدواً در انگلѧستان کѧه زادگѧاه         ا. ی به خود آمد مقاومت وی آغѧاز گرديѧد         حدّ

 دبا اين وجود امتيازاتی کѧه طبقѧه ی کѧارگر بѧه چنѧگ آور       . صنعت بزرگ است روی داد    

ان سѧه  مѧ  پارل١٨٣٣ تѧا  ١٨٠٢از . تا مدت سی سال صرفاً به صورت اسѧمی بѧاقی مانѧد    

 اجبѧاری آن و  ء کار تصويب نمود ولی مزورانه يک شاهی هѧم بѧرای تѧأمين اجѧرا       قانون

اين قѧوانين بѧه     . ١٣٣ن لازم برای اين کار و غيره تصويب نکرد        اجود آوردن کارمند  ه و ب

                                                                                                      

(Leonard Horner: „Reports of Insp. of Fact. for ٣١st. Dec. ١٨٤١“ ) 
∗Talmud ، اصول دين، اخلاق و احاديѧث يهѧود         )سنت( مجموعه ی قوانين روايتی       تلمود   -
چون جمѧاعتی از يهوديѧان قѧشری بѧا تعѧصب خاصѧی تلمѧود را        ) . قرن دوم تا ششم ميلادی  (است  

وشيده اند از متѧون آن همѧه چيѧز را انتѧزاع کننѧد، در زبѧان هѧای                    مورد تفسير و تعبير قرار داده ک      
اروپائی شيوه ی تلمودی بѧه شѧيوه ای اطѧلاق مѧی شѧود کѧه بѧا ريѧزه کѧاری هѧا مѧی کوشѧد از مѧتن                       
معينی معانی مختلف بيرون آورد و نيز شيوه ای کѧه کلمѧات و متѧون را حجѧت مѧی دانѧد شѧيوه ی                      

.تلمودی خوانده می شود
J. H. Otwey  . مراجعه شود١٣٢ اوتوی . اچ. به حکم مسترج-

(Belfast, Hilary Sessions, County Antrim ١٨٦٠) 
 امری که صفت خاص رژيم لوئی فيليپ، پادشاه بѧورژوا، را بѧه خѧوبی نѧشان مѧی دهѧد                       -١٣٣

 ٢٢اين است که تنها قانون کارخانѧه جѧات کѧه در زمѧان سѧلطنت وی تѧصويب شѧده، يعنѧی قѧانون                        
 سال  ١٢ و   ٨اين قانون برای کودکان بين      . مورد اجرا در نيامده است    ، هيچ گاه به     ١٨٤١مارس  

 ١٤٨
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 کودکѧان   ١٨٣٢از قانون    شواقعيت اين است که پي    ". قی ماندند صورت متونی مرده با   

    بѧѧه دلخѧѧواه خѧѧود، بѧѧه کѧѧار   بѧѧا هѧѧم، بنѧѧاز يѧѧا شѧѧب و روو جوانѧѧان را تمѧѧام شѧѧب، تمѧѧام روز

  ".Were Worked "١٣٤"می داشتند وا

 است، که صنعت جديѧد  ١٨٣٣ سال Factory Act کارخانه جات فقط پس از قانون

   ѧѧار را بѧѧادی کѧѧه ی عѧѧت آورده روزانѧѧات  .دسѧѧه جѧѧه، کارخانѧѧشم،پنبѧѧشم   پѧѧان و ابريѧѧکت 

 کارخانѧه جѧات   تѧاريخ قѧوانين  هيچ چيزی بهتѧر از      . مشمول مقررات اين قانون می شدند     

  . نمی تواند روح سرمايه را آشکار سازد١٨٤٦ تا ١٨٣٣انگليس از 

بايѧѧد از  کارخانѧѧه جѧѧات  اعѧѧلام مѧѧی دارد کѧѧه روزانѧѧه ی معمѧѧولی کѧѧار در ١٨٣٣قѧѧانون 

بѧѧين ايѧѧن . سѧѧاعت پѧѧنج و نѧѧيم صѧѧبح شѧѧروع شѧѧود و سѧѧاعت هѧѧشت و نѧѧيم شѧѧب پايѧѧان يابѧѧد 

يعنѧی  (خاص جѧوان بѧه کѧار،    شѧ يѧرد، گماشѧتن ا    ساعت را دربر مѧی گ      ١٥حدود، که مدت    

ولѧѧی ايѧѧن . در هѧѧر بخѧѧش روز قѧѧانونی اسѧѧت )  سѧѧال هѧѧستند١٨ و ١٣اشخاصѧѧی کѧѧه بѧѧين 

 سѧاعت در جريѧان يѧک    ١٢نکته مفروض اسѧت کѧه ديگѧر جѧوان واحѧدی نبايѧد بѧيش از                 

 شѧشم   یمѧاده . به استثناء برخѧی مѧوارد خѧاص کѧه پѧيش بينѧی شѧده اسѧت           روز کار کند،  

 يѧک از اشخاصѧی، کѧه مѧدت کѧار            رهѧ که در جريان هѧر روز بѧه         : "داردقانون مقرر می    

". بايد لااقل يک سѧاعت و نѧيم فرصѧت غѧذا خѧوردن داده شѧود      آن ها محدود شده است،      

 ذکѧر خواهѧد شѧد، ممنѧوع       اً سѧال، بѧه اسѧتثناء مѧواردی کѧه بعѧد            ٩گماشتن اطفال کمتر از     

 ،کѧار شѧبانه  . روز محدود شد ساعت در ٨ تا سيزده سال به     ٩گرديد و کار کودکان بين      

                                                                                                      

١٣٤„Rep. of Insp. of Fact. ٣٠th April ١٨٦٠.” p. ٥١  - 

 ١٤٩ 
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نѧيم صѧبح بѧرای کليѧه ی         پنج و   يعنی طبق اين قانون کار بين ساعت هشت و نيم شب و             

  . سال است ممنوع گرديد١٨ و ٩اشخاصی که سنشان بين 

گѧѧزاران در راه دسѧѧت درازی بѧѧه آزادی سѧѧرمايه در مکيѧѧدن نيѧѧروی کѧѧار افѧѧراد   ن قѧѧانو

به قѧدری زيѧاد     " به آزادی کار  "دست درازی   بالغ، يا آن طور که خود بيان می کنند در           

پيش رفته بودند که ناگزير سيستم ويژه ای برای پيش گيری از چنين نتايج وحѧشتناکی    

  .وجود آوردنده ناشی گردد ب کارخانه جات که ممکن بود در اين مورد از قانون

 چنѧѧين گفتѧѧه شѧѧده ١٨٣٣ ژوئѧѧن ٢٥نخѧѧستين گѧѧزارش شѧѧورای مرکѧѧزی کميѧѧسيون  در

جѧات، بѧه نحѧوی کѧه اکنѧون تنظѧيم يافتѧه        ه تѧرين عيѧب قѧانون کارخانѧ       بѧزرگ ": است کѧه  

وجود می آورد کѧه کѧار کودکѧان تѧا     ه که قانون مزبور اين ضرورت را ب است، اين است    

تنها علاج ايѧن عيѧب، در صѧورتی         . آخرين امتداد روزانه ی کار افراد بالغ گسترش يابد        

وجѧود آوريѧم،   ه تѧری بѧ   بالغ عيѧب بѧزرگ  که نخواسته باشيم با محدود ساختن کار افراد     

ايѧن   بنѧابر ". عبارت از اين طѧرح اسѧت کѧه دو رديѧف از کودکѧان بѧه کѧار گماشѧته شѧوند               

اسѧѧتقرار يافѧѧت " System of Relaya "ضنقѧѧشه ی مزبѧѧور زيѧѧر نѧѧام سيѧѧستم تعѧѧوي 

)Relay        ويضѧѧѧی تعѧѧѧت يعنѧѧѧسه ی آن اسѧѧѧوم فرانѧѧѧان مفهѧѧѧه همѧѧѧسی بѧѧѧان انگليѧѧѧدر زب       

به طѧوری کѧه مѧثلاً از سѧاعت پѧنج و نѧيم تѧا                 )  منزل گاه های مختلف    اسب های پستی در   

 سال و از يک و نѧيم بعѧدازظهر    ١٣ تا   ٩يک و نيم بعدازظهر يک دسته از کودکان بين          

  .تا ساعت هشت و نيم شب دسته ی ديگری به مالبند بسته می شدند و از اين قرار

 قѧوانين مѧصوب      ی ه کليѧه   سѧال گذشѧت    ٢٢برای پاداش آقايان کارخانه داران، که طѧی         

ی را کѧه   کودکان را با شرم آورترين صورتی نديده گرفته بودند، اکنون حبѧّ  کار راجع به 

پارلمѧان مقѧرر داشѧت کѧه از اول مѧارس            . ردنѧد کانѧدود مѧی      خѧورد آنѧان مѧی دادنѧد زر        ه  ب

 ١٢ هѧيچ کѧودک کمتѧر از    ١٨٣٥ سѧال، و از اول مѧارس        ١١ کمتر از     هيچ طفل  ١٨٣٤

 سѧѧѧاعت در ٨ سѧѧѧيزده سѧѧѧاله نبايѧѧѧد بѧѧѧيش از   هѧѧѧيچ طفѧѧѧل١٨٣٦مѧѧѧارس سѧѧѧال، و از اول 

پѧر از توجѧه نѧسبت بѧه سѧرمايه از آن جهѧت بيѧشتر             " مزليبراليѧ "ايѧن   . کارخانه کѧار کنѧد    

، سѧرب،  Sir A. Carlisleل يѧ کارل. ، سѧرآ Dr. Farreقابل قدردانی بود که دکتر فѧاز  

 ١٥٠
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 ѧودی ربSir B. Brodie  یѧر سѧل  . ، سѧبSir C. Bell  سترگوتریѧو م Guthrie و 

يره در يک کلمه مѧشهورترين پزشѧکان و جراحѧان لنѧدن ضѧمن اداء شѧهادت خѧود در                     غ

. Periculum in mora! اظهار داشته بودند که فی التѧأخير آفѧات  برابر مجلس عوام 

لازم اسѧت کѧه فѧوراً قѧوانينی وضѧع      : "حتی بѧا خѧشونت بيѧشتری اظهѧار داشѧت           دکتر فار 

 پѧѧيش رس در تمѧѧام اشѧѧکالش جلѧѧوگيری نمѧѧود و گѧѧردد تѧѧا بتѧѧوان از تحميѧѧل مѧѧرگ و ميѧѧر 

رحمانѧه تѧرين   ی بايѧد بѧه مثابѧه ی يکѧی از بѧ     ) جѧات ه شيوه ی کارخانѧ (مطمئناً اين شيوه    

 کѧه از    "اصѧلاح شѧده   "همين پارلمѧان    . ١٣٥"اسلوب های تحميل مرگ و مير تلقی گردد       

 ٧٢ سѧال را بѧه هفتѧه ای       ١٣راه مرحمت نسبت به کارخانه داران هنوز اطفال کمتر از           

ساعت کار در جهنم کارخانه محکوم می ساخت، به عکس در فرمان آزادی، که باز در   

زادی را قطره قطره می چکاند، به کار واداشتن هر برده ی سѧياه پوسѧت را                 آآن جا هم    

  . ساعت در هفته برای کشت داران ممنوع نمود٤٥به بيش از 

ژيتاسѧيون  آ بود، دسѧت بѧه       ولی سرمايه که به هيچ وجه از اين مراحم متأثر نگرديده          

کلѧی بѧه دور مѧسئله ی سѧن           آژيتاسيون مزبѧور بѧه طѧور      . پر سروصدای چندين ساله زد    

آن عده ای می چرخيد، که تحت نام کودک کارشѧان بѧه هѧشت سѧاعت محѧدود گرديѧده و                      

بنѧѧابر انѧѧسان شناسѧѧی . برخѧѧی وظѧѧايف دبѧѧستاتی بѧѧه عهѧѧده ی آن هѧѧا قѧѧرار داده شѧѧده بѧѧود  

      سѧѧѧالگی پايѧѧѧان ١١ سѧѧѧالگی، و بѧѧѧا دسѧѧѧت بѧѧѧالا، در ١٠ر سѧѧѧن سѧѧѧرمايه داری طفوليѧѧѧت د

جѧات، يعنѧی سѧال شѧوم        ه  هر قدر موعد مقرر برای اجراء کامل قانون کارخانѧ         . می يافت 

در واقѧع   . ، نزديک تر می شد جنجال و هيجان کارخانه داران شديدتر می گرديد            ١٨٣٨

ѧѧه و        انآنѧѧوری کѧѧه طѧѧازند بѧѧوب سѧѧدی مرعѧѧا حѧѧت را تѧѧشتند دولѧѧق گѧѧ١٨٣٥ی در  موف    

          ѧِد سѧائين آوردن حѧال از  نّلايحه ای مبنی بر پѧه  ١٣ی اطفѧود   ١٢ بѧشنهاد نمѧال پيѧدر .  س

يش تهديѧѧدآميز پѧѧبѧѧيش از ) Pressure from without(ايѧѧن ميѧѧان فѧѧشار از خѧѧارج  

 ٨ سѧاله را بѧيش از        ١٣جرأت مجلس عوام ياری نکرد و حاضر نشد کѧه اطفѧال             . گرديد

                                                 
١٣٥- „Logislation is equally necessary for the prevention of death, in 

any form in which it can be prematurely inflicted, and certainly this must 
be viewed as a most cruel mode of inflicting it“.                                           

 ١٥١ 
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 به موقع ١٨٣٣ سرمايه بياندازد و قانون      ∗جگرنوتساعت در روز به زير چرخ های        

  . باقی ماند١٨٤٤ير تا ژوئن سال ياجرا در آمد و هم چنان بی تغ

را، ابتѧداء جزئѧاً و سѧپس کѧاملاً، تنظѧيم       کارخانѧه جѧات    طی ده سالی که قѧانون مزبѧور       

 عѧدم امکѧان اجѧراء آن         دربѧاره ی   نمود، گزارش های رسمی بازرسان مملو از شکايات       

 اربابان سرمايه را مجاز سѧاخته بѧود کѧه بѧه اختيѧار             ١٨٣٣نظر به اين که قانون      . است

 ساعت بين ساعت پѧنج و نѧيم صѧبح و هѧشت و نѧيم عѧصر را تنظѧيم کننѧد، کѧار                    ١٥خود  

بѧه ميѧل خѧود شѧروع کننѧد، متوقѧف              ساعته ی هر فرد بالغ يا کودک را        ٨ ساعته يا    ١٢

تلѧف سѧاعات غѧذای متفѧاوتی تعيѧين      سازند و يا پايان بخѧشند و حتѧی بѧرای اشѧخاص مخ             

اختراع کردند کѧه طبѧق آن   " سيستم جديدی برای تعويض"به زودی نمايند، اين آقايان  

از نѧو  مѧی شѧدند بلکѧه همѧواره آن هѧا را           ن ضهای ثابتی عو   اسب های کار در منزل گاه     

ث ما بيشتر از اين در برابر زيبائی اين سيستم مک. منزل جديدی به مالبند می بستند    در

 نظر اول می تѧوان دريافѧت        اولی ب . نمی کنيم زيرا بايد بعداً باز در اين باره صحبت کنيم          

سيستم نه تنها قانون کارخانѧه را از حيѧث روح آن بلکѧه از جهѧت ظѧاهر آن نيѧز               که اين 

هѧر کѧودک     چگونه با چنين دفترداری پيچيده ای که در مورد        . تماماً زير پا گذارده است    

ود داشت بازرسان می توانستند مواد قانونی مربوط بѧه زمѧان کѧار              و هر کارگر بالغ وج    

جات همѧان رفتѧار خѧشونت آميѧز و          ه  نخاو غيره را به اجرا برسانند؟ در بسياری از کار         

) ١٨٤٤(ضѧمن مѧصاحبه ای بѧا وزيѧر کѧشور      . فرما گرديد همان رسوائی ها از نو حکم     

وجѧود سيѧستم تعويѧضی کѧه        ان هر نوع بازرسی را، بѧا        کجات عدم ام  ه  نخابازرسان کار 

. ولѧی در ايѧن ميانѧه شѧرايط تغييѧر يافتѧه بѧود              . ١٣٦اخيراً عملی شѧده اسѧت، ثابѧت نمودنѧد         

 سѧѧاعت کѧѧار را شѧѧعار اتحѧѧاد   ١٠، قѧѧانون ١٨٣٨کѧѧارگران کارخانѧѧه، بѧѧه ويѧѧژه از سѧѧال    

                                                 
Juggernaut يѧѧѧا Djaggernat اشѧѧѧاره بѧѧѧه ارابѧѧѧه ی حامѧѧѧل مجѧѧѧسمه ی ويѧѧѧشنو   -∗  چѧѧѧرخ -

Vichnou  ذهبی در                   الوهيت دومѧته ی مѧشکيل دسѧام تѧه هنگѧال بѧاز تثليث هندی است، که هر س 
.برابر معبد شهر جگرنوت مؤمنين متعصب خود را به زير چرخ های آن می اندازند

١٣٦(„Rep. of Insp. of Fact. ٣١th October ١٨٤٩.“ P. ٦ -) 

 ١٥٢
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 را بѧه منزلѧه ی شѧعار         )Charte(∗اقتصادی خود قرار داده بودند هم چنѧان کѧه چѧارت             

 خود   ی حتی گروهی از کارخانه داران که مؤسسه      . پذيرفته بودند اتحاد سياسی خويش    

 مѧѧنظم نمѧѧوده بودنѧѧد پѧѧی در پѧѧی عرايѧѧضی بѧѧه مجلѧѧس فرسѧѧتاده       ١٨٣٣را طبѧѧق قѧѧانون  

شرمی بيشتر و   ی  را، که در نتيجه ی ب     " برادران دروغی "خلاف اخلاق اين    " رقابت"

.  فѧاش سѧاختند  نѧد، شرايط مساعدتر محلی امکان تخلف از مقررات قѧانونی را يافتѧه بود       

ی خѧويش را بѧاز    جبلѧّ ز  اعلاوه بر اين، عليرغم اين که هر کارخانه دار مايѧل بѧود عنѧان                

گѧѧذارد، رؤسѧѧا و رهبѧѧران سياسѧѧی طبقѧѧه ی کارخانѧѧه دار بѧѧه آنѧѧان توصѧѧيه مѧѧی کردنѧѧد کѧѧه  

در حقيقѧѧѧت آنѧѧѧان بѧѧѧرای .  کѧѧѧارگران اختيѧѧѧار نماينѧѧѧد دربѧѧѧاره یرفتѧѧѧار و زبѧѧѧان ديگѧѧѧری را

مورد لغو قانون غلات آغاز کرده بودنѧد بѧه پѧشتيبانی کѧارگران               ه در کاميابی کارزاری ک  

به همين سبب آنѧان وعѧده کردنѧد کѧه نѧه تنهѧا جيѧره ی نѧان را دو برابѧر                        . احتياج داشتند 

کنند بلکه قانون ده ساعت کار را به مثابه ی جزئی از دوران هزار سѧاله ی سѧيطره ی          

انѧه داران نمѧی توانѧستند بѧا تѧصميمی      ايѧن کارخ  بنѧابر . ١٣٧آزادی تجارت به شمار آورند   

بѧѧالاخره .  را بѧѧه واقعيѧѧت تبѧѧديل نمايѧѧد١٨٣٣مبѧѧارزه کننѧѧد کѧѧه تѧѧازه مѧѧی خواسѧѧت قѧѧانون  

که مقدس ترين منافعشان، يعنی بهره زمين، مورد تهديѧد          ) دار اشراف زمين (توری ها   

ه  دشمنان خود ب   ١٣٨"اعمال رذيلانه "انزجار بشردوستانه ای عليه      قرار گرفته بود، با   

  .غرش در آمدند

ايѧѧن . وجѧѧود آمѧѧده  ب١٨٤٤ѧѧ ژوئѧѧن ٧در  کارخانѧѧه جѧѧات بѧѧدين طريѧѧق ملحقѧѧه ی قѧѧانون

قѧانون مزبѧور گѧروه جديѧدی از     .  مورد اجراء قرار گرفت    ١٨٤٤ سپتامبر   ١٠قانون در   

                                                 
 اطѧѧلاق    مѧѧاده ای جنѧѧبش انقلابѧѧی طبقѧѧه ی کѧѧارگر انگلѧѧستان٦ بѧѧه منѧѧشور - چѧѧارت ياشѧѧارت-∗

 تنظيم يافته و به منزله ی برنامѧه ی مبѧارزه بѧرای تحقѧق مبѧرم تѧرين                ١٨٣٧می شود که در سال      
منتѧѧسبين بѧѧه ايѧѧن جنѧѧبش را   . مطالبѧѧات سياسѧѧی طبقѧѧه ی کѧѧارگر در آن دوران تلقѧѧی گرديѧѧده اسѧѧت   

بنا.  ناميده اند  چارتيست و خود جنبش را چارتيسم        chartisme     سمѧبش چارتيѧين جنѧه ی لنѧبه گفت
نخستين جنبش واقعاً وسيع توده ای نهѧضت انقلابѧی پرولتѧری اسѧت کѧه بѧر مبنѧای سياسѧی قѧرار              "

".گرفته است
١٣٧„Rep. of Insp. of Fact. ٣١th Oct. ١٨٤٨.“ P. ٩٨  - 
١٣٨nefarious practice را " " در گزارش خود لئونارد هѧورنر بѧه طѧور رسѧمی کلمѧات      -

   “٧ .p .١٨٥٩ .٣١st. Oct .Reports of Insp. of Cact„" به کار برده است

 ١٥٣ 
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اينان از هر جهѧت برابѧر       .  سال را، تحت حمايت گرفت     ١٨کارگران، يعنی زنان بيش از      

 سѧاعت در روز محѧدود گرديѧد و کѧار شѧب      ١٢و کѧار آن هѧا بѧه      با افراد بالغ تلقی شѧدند       

 خود را مجبور ديد که ،گزار برای نخستين بار قانون  . نيز برای آنان ممنوع شد وغيره     

در گѧزارش کارخانѧه مربѧوط    . کار افراد کبير را مستقيماً و رسماً تحت مراقبت قرار دهد   

کنون حتѧی يѧک مѧورد هѧم          ات: " به طنز چنين گفته شده است      ١٨٤٤ -٤٥به سال های    

 ايѧѧن تجѧѧاوز بѧѧه حقѧѧوق خѧѧود    دربѧѧاره یبѧѧه استحѧѧضار مѧѧا نرسѧѧيده اسѧѧت کѧѧه زنѧѧان کبيѧѧر   

 سѧѧاعت و نѧѧيم، و در  ٦ سѧѧال بѧѧه  ١٣کѧѧار اطفѧѧال کمتѧѧر از   . ١٣٩"اعتѧѧراض کѧѧرده باشѧѧند  

  .١٤٠شرايط مشخصی به هفت ساعت در روز تقليل داده شد

تقلبی انجام " تم تعويضسيس"برای جلوگيری از سوءاستفاده هائی که به وسيله ی   

: نѧѧی کѧѧرده اسѧѧت  يمѧѧی گيѧѧرد قѧѧانون مزبѧѧور مقѧѧررات تفѧѧصيلی ذيѧѧل را از جملѧѧه پѧѧيش ب        

روزانه ی کار کودکان و جوانان بايد از زمانی حساب شѧود کѧه کѧودک يѧا جѧوانی کѧار              "

 کѧѧار خѧѧود را Aبѧѧه نحѧѧوی کѧѧه اگѧѧر مѧѧثلآً  ". خѧѧود را در کارخانѧѧه از صѧѧبح آغѧѧاز مѧѧی کنѧѧد 

 دسѧѧت بѧѧه کѧѧار شѧѧود، روزانѧѧه ی کѧѧار ١٠ در سѧѧاعت Bيѧѧد و  صѧѧبح شѧѧروع نما٨سѧѧاعت 

آغѧاز روزانѧه ی   . اتمѧه مѧی پѧذيرد    خ A بايد در همان ساعتی پايان يابѧد کѧه کѧار             Bبرای  

کار بايد طبق يک ساعت عمومی تنظѧيم گѧردد، مѧثلاً بنѧابر سѧاعت راه آهѧن مجѧاور، کѧه                     

ت خطѧی را در     شѧ ی در پکارخانѧه دار بايѧد اعѧلان چѧا        . ق کند يآن تطب  زنگ کارخانه بايد با   

اطفالی . کار را قيد نمايد    کارخانه بچسباند و در آن آغاز، پايان و تنفس های روزانه ی           

 بعѧدازظهر بѧه     ١کنند ديگѧر نبايѧد پѧس از سѧاعت            خود را قبل از ظهر شروع می       که کار 

د شامل کودکѧانی باشѧد کѧه قبѧل از ظهѧر             ياين گروه بعدازظهر با    بنابر. کار گماشته شوند  

يک ساعت و نيم زمانی که برای غذا تخѧصيص داده شѧده اسѧت بايѧد در               . کرده اند کار ن 

کارگران مورد حمايت قانون، در اوقات واحد روز، اعمال گردد و لااقѧل              باره ی کليه ی   

                                                 
١٣٩„Rep. etc. for ٣٠th Sept. ١٨٤٤.“ P.١٥. - 
 قانون، گماشتن کودکѧان را بѧه کѧار ده سѧاعته در صѧورتی مجѧاز مѧی شѧمرد، کѧه کѧار                           -    ١٤٠

اين شرط به طѧور کلѧی بѧلا اجѧرا     . آن ها يک روز در ميان انجام گيرد نه در روزهای پی در پی        
.ماند

 ١٥٤
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هيچ کودک يا جوانی نبايد قبل از ساعت        .  بعدازظهر باشد  ٣يک ساعت پيش از ساعت      

وی لااقѧل نѧيم     ه  رده شѧود بѧدون ايѧن کѧه بѧ          گمѧا   سѧاعت بѧه کѧار      ٥يک بعدازظهر بѧيش از      

موقѧع غѧذا    هيچ کودک، جوان يا زنѧی نبايѧد در  . ساعت وقت غذا خوردن داده شده باشد      

خوردن در کارگѧاهی از کارخانѧه، کѧه در آن قѧسمتی از پروسѧه ی کѧار انجѧام مѧی گيѧرد،            

  .بماند و غيره

    کѧѧار را،  چنѧѧان کѧѧه ديѧѧده شѧѧد ايѧѧن مقѧѧررات دقيѧѧق کѧѧه اوقѧѧات، حѧѧدود و توقѧѧف هѧѧای            

شکل و طبѧق ضѧربه هѧای سѧاعت، تعيѧين مѧی کنѧد، بѧه هѧيچ وجѧه                نظامی وار چنين يک     

  ايѧѧن مقѧѧررات کѧѧه از شѧѧرايط و اوضѧѧاع و    . محѧѧصول بافتѧѧه هѧѧای دمѧѧاغی پارلمѧѧان نبѧѧود    

" احوال ناشی شده انѧد تѧدريجاً بѧه مثابѧه ی قѧانون طبيعѧی توليѧد جديѧد تکامѧل يافتѧه انѧد                         

سمی و اعلام دولتی آن هѧا محѧصول مبѧارزه ی طبقѧاتی              رفرمول بندی آن ها، شناسائی      

يکی از نخستين نتايج قانون مزبور اين شد که روزانه ی کار مѧردان         . طولانی ای است  

بزرگسال کارگر مشمول همين محدوديت ها گرديد زيѧرا در اغلѧب پروسѧه هѧای توليѧدی                  

  جمعѧاً و بѧه طѧور       بنѧابر ايѧن   . همکاری کودکان، جوانان و زنان کارگر پرهيز ناپذير بѧود         

 سѧѧاعته قاعѧѧده ی عѧѧام و   ١٢، روزانѧѧه ی کѧѧار  ١٨٤٧ و ١٨٤٤کلѧѧی در دوره ی بѧѧين  

    ѧѧانون کارخانѧѧه قѧѧد کѧѧنعتی شѧѧای صѧѧته هѧѧه ی رشѧѧشکل کليѧѧد الѧѧاه متحѧѧا تجѧѧامل آن هѧѧش      

  .می گرديد

د، شجبѧران نѧ   " عقѧب گѧردی   "با  " پيشرفت"ولی با اين وجود کارخانه داران، تا اين         

شار آن ها مجلس عوام حداقل سن کودکѧان قابѧل اسѧتثمار را از    ف، با به آن تن در ندادند 

بѧرای   را" عѧده ی اضѧافی ئѧی از کودکѧان کارخانѧه     " سال به هѧشت سѧال تقليѧل داد تѧا       ٩

  .١٤١به قانون شرع و عرف داشت بپردازد سرمايه تأمين نمايد و طلبی را که وی بنا

قѧѧانون غѧѧلات  . سѧѧازندخ اقتѧѧصادی انگلѧѧستان دوران  ي در تѧѧار٤٧ -١٨٤٦سѧѧال هѧѧای  

ملغی گرديد، حقوق گمرکی از ورود پنبه و مواد خام ديگر برداشѧته شѧد و تجѧارت آزاد                 

                                                 
ل ساعات کار کودکان موجب آن خواهد گرديد که عѧده ی بيѧشتری          نظر به اين که تقلي     "-١٤١

 ممکѧن  ٩ و ٨از آنان به کار گمارده شوند، چنين به نظر رسѧيد کѧه الحѧاق عѧده ای از اطفѧال بѧين        
١٣ .P “.١٨٤٤ .٣٠th. Sep .Rep. etc„)". (است جبران افزايش تقاضا رابکند

 ١٥٥ 
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  ѧѧانون گѧود قѧѧه ی رهنمѧѧه مثابѧد زاربѧلام گرديѧѧاله  ! ی اعѧѧزار سѧѧاهی هѧه پادشѧѧه آن کѧѧخلاص

از سѧوی ديگѧر، ضѧمن همѧين سѧال هاسѧت کѧه جنѧبش چارتيѧستی و                  .  آغاز نمѧود   کفتنش

تѧѧѧوری هѧѧѧای .  اعѧѧѧلای خѧѧѧود رسѧѧѧيد سѧѧѧاعت کѧѧѧار بѧѧѧه نقطѧѧѧه یآژيتاسѧѧѧيون در بѧѧѧاره ی ده

عليѧѧرغم مقاومѧѧت متعѧѧصبانه ی سѧѧپاه عهدشѧѧکن  .  اينѧѧان متحѧѧدينی شѧѧدندیجو بѧѧراانتقѧѧام

ده  ، قѧѧانونCobden و کوبѧѧدن Brightهѧѧواداران آزادی تجѧѧارت، بѧѧه رهبѧѧری برايѧѧت   

  .ساعت کار که مدت ها برای تحصيل آن مبارزه شده بود به تصويب پارلمان رسيد

 به تصويب رسيد چنين مقرر داشت ١٨٤٧ ژوئن ٨جات که در   ه  نخاقانون جديد کار  

 و )  سѧѧال١٨ تѧѧا ١٣از " (اشѧѧخاص جѧѧوان " روزانѧѧه ی کѧѧار  ١٨٤٧کѧѧه از اول ژوئيѧѧه  

 ساعت  ١٠ ساعت تقليل يابد ولی محدود شدن قطعی کار اينان به            ١١کليه ی زنان، به     

قѧѧه ی حه ی قѧѧانون فقѧط عبѧارت از مل  بقيѧ .  بѧه موقѧѧع اجѧرا در آيѧد   ١٨٤٨از اول مѧاه مѧه   

  . بود١٨٤٤ و ١٨٣٣اصلاح شده ای از قوانين 

 ١٨٤٨سѧѧرمايه بѧѧه کѧѧارزار مقѧѧدماتی دسѧѧت زد تѧѧا از اجѧѧراء کامѧѧل قѧѧانون در اول مѧѧه    

و در واقѧѧع خѧѧود کѧѧارگران را، تحѧѧت عنѧѧوان ايѧѧن کѧѧه گويѧѧا بѧѧا تجربѧѧه ی  . جلѧѧوگيری نمايѧѧد

. ام مجѧدد دسѧت آورد خѧويش کمѧک نماينѧد        خويش دريافته اند، وادار ساختند که به انهد       

خاطر داشت کѧه در نتيجѧه ی بحѧران      د به يبا. "لحظه ی عمل، ماهرانه انتخاب شده بود      

خانѧѧه هѧѧا را فѧѧرا ر، فقѧѧر و تيѧѧره روزی بزرگѧѧی کѧѧارگران کا ٤٧ -١٨٤٦وحѧѧشتناک سѧѧال 

از ميѧزان کѧار کاسѧته و برخѧی ديگѧر بѧه کلѧی                کارخانه جات    گرفته بود، زيرا بسياری از    

کѧارگران در تنگدسѧتی بѧه سѧر مѧی بردنѧد و               عѧده زيѧادی از    . ار را متوقف نموده بودند    ک

اين می شѧد تقريبѧاً بѧا اطمينѧان حѧساب نمѧود         بنابر. روض شده بودند  قبسياری از آنان م   

به عهده گيرند تا بتوانند زبان هѧای گذشѧته      که اينان داوطلبانه حاضرند کار بيشتری را      

 بپردازند و اثاث خود را از گرو در آورند و به جѧای              راان کرده، قروض خويش     رجب را

اند چيزی بخرند، برای خود و خانواده شان لباس نو تهيه نماينѧد و               اشيائی که فروخته  

  .١٤٢"غيره

                                                 
١٤٢(„Rep. of Insp. of Fact. ٣١st Oct. ١٨٤٨.“ P. ١٦). - 
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آقايان کارخانه دار کوشيدند تѧا تѧأثير طبيعѧی ايѧن شѧرايط را، بѧه وسѧيله ی يѧک تنѧزل                   

 اين واقعه را مѧی تѧوان بѧه مثابѧه ی             .عمومی دستمزد به ميزان ده درصد، تشديد نمايند       

سѧѧپس، بѧѧه محѧѧض ايѧѧن کѧѧه   . شѧѧادباش گѧѧشايش دوران جديѧѧد آزادی تجѧѧارت تلقѧѧی نمѧѧود   

درصد به دنبال     ساعت کوتاه شد، باز تنزل ديگری به ميزان          ١١کار تا    روزانه ی 

 سѧاعت تقليѧل يافѧت ايѧن تنѧزل          ١٠ن آمد و هنگامی که به طور قطع روزانه ی کѧار بѧه               آ

  اين هر جا کѧه شѧرايط امکѧان داد دسѧتمزدها دسѧت کѧم                بنابر.  دو برابر رسيد   دستمزد به 

    .١٤٣تنزل يافت% ٢٥تا 

 را ميѧان    ١٨٤٧با چنين شانس های مѧساعدی بѧود کѧه آژيتاسѧيون بѧرای لغѧو قѧانون                   

همѧه گونѧه وسѧائل فريѧب و اغѧواء و تهديѧد مѧورد اسѧتفاده قѧرار                    . کارگران آغاز نمودنѧد   

 نيم دوجين عريضه ای هم که ضѧمن     درباره ی  . نتيجه ماند  گرفت ولی همه ی آن ها بی      

شѧѧکايت کننѧѧد، خѧѧود  " فѧѧشار ناشѧѧی از ايѧѧن قѧѧانون "کѧѧارگران مجبѧѧور شѧѧده بودنѧѧد از   آن

شاکيان طی تحقيقات شفاهی اظهار داشتند کѧه امѧضاء خѧود را اجبѧاراً بѧه زيѧر عѧرايض                     

 ديگѧѧری غيѧѧر از  از جانѧѧبکѧѧه واقعѧѧاً بѧѧه آن هѧѧا فѧѧشار وارد مѧѧی شѧѧود ولѧѧی . "گѧѧذارده انѧѧد

ولی اگر کارخانه داران موفѧق نگرديدنѧد کѧارگران را مطѧابق          . ١٤٤"جاته  قانون کارخان 

نظѧѧر خѧѧود بѧѧه حѧѧرف وادارنѧѧد، خѧѧود آن هѧѧا بѧѧه نѧѧام کѧѧارگران در مطبوعѧѧات و پارلمѧѧان بѧѧه 

را بѧѧه مثابѧѧه ی  کارخانѧѧه جѧѧات آنѧѧان بازرسѧѧان. جاروجنجѧѧال پѧѧر سروصѧѧدائی دسѧѧت زدنѧѧد

رحمانه فدای  ی  چاره را ب  ی  که کارگران ب   متهم ساختند،    ∗نوعی کميسرهای کنوانسيون  

                                                 
 شѧيلينگ دريافѧت مѧی کردنѧد يѧک      ١٠من ملاحظه نمودم که از آن کسانی که هفته ای    "-١٤٣

 پѧѧنس بابѧѧت کوتѧѧاه شѧѧدن ٦دسѧѧتمزدها و يѧѧک شѧѧيلينگ و % ١٠شѧѧيلينگ بѧѧه حѧѧساب تنѧѧزل عمѧѧومی 
 پنس ولی با تمام اين هѧا اکثريѧت کѧارگران    ٦زمان کار کسر می کردند يعنی جمعاً دو شيلينگ و           

).همان نوشته" (نون ده ساعت کار استوار باقی ماندندبه هواداری از قا
همѧѧان هنگѧѧام کѧѧه مѧѧن عريѧѧضه را امѧѧضاء مѧѧی کѧѧردم گفѧѧتم کѧѧه دارم کѧѧار بѧѧدی انجѧѧام                 "-١٤٤
 در اين صورت چرا پس آن را امضاء نموديد؟ برای اين که اگر رد مѧی کѧردم مѧرا بѧه           -.می دهم 

شتن را مѧѧورد فѧѧشار و سѧѧتم احѧѧساس      شѧѧاکی در واقѧѧع خويѧѧ-.سѧѧنگ فѧѧرش کوچѧѧه پرتѧѧاب مѧѧی کردنѧѧد
).١٠٢همان صفحه "(می کرد و نه از طرف قانون کارخانه جات 

∗Convention nationale  مجلѧس دوران انقѧلاب کبيѧر فرانѧسه کѧه در       کنوانѧسيون ملѧی   -
 بر کشور فرانسه حکومѧت  ١٧٩٥ اکتبر ٢٦ جانشين مجلس مقننه گرديد و تا ١٧٩٢ سپتامبر   ٢١

 ١٥٧ 
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. ت منتهѧی شѧد  سايѧن مѧانور نيѧز بѧه شکѧ         . رؤياهای جهان اصلاح کѧن خѧويش نمѧوده انѧد          

لئونارد هورنر خود شخصاً و به وسيله ی معاونين خود دست به  کارخانه جات بازرس

 بѧازجوئی خѧود را       درصѧد کѧارگران مѧورد      ٧٠تقريباً  . زد تحقيقات پردامنه در لانکاشاير   

داری   سѧاعت طѧرف    ١١ ساعت کѧار اعѧلام نمودنѧد و درصѧد بѧسيار کمѧی از                 ١٠هوادار  

  .١٤٥ ساعت کار قديمی را گرفتند١٢کردند و اقليت ناچيزی از آنان جانب 

 ١٢ديگر از اين قرار بود که کارگران بزرگسال مѧرد را از           " خيرخواهانه ی "مانور  

يѧن واقعيѧت را بѧه مثابѧه ی بيѧان تمѧايلات قلبѧی                 ساعت بѧه کѧار وادارنѧد و سѧپس ا           ١٥تا  

هѧورنر بѧاز    جѧات، لئونѧارد  ه کارخان" رحمی ب"ولی اين بازرس    . پرولتاريا اعلام نمايند  

آن هѧا بيѧشتر تѧرجيح مѧی دهنѧد           : "اظهار داشتند که  " اضافه کاران "اکثريت  . سر رسيد 

ه افѧراد از ميѧان   هم اين.  ساعت کار کنند و مزد کمتری بگيرند ولی چاره ای ندارند ١٠

کѧار  ) piecers(آنان بيکارنѧد، ايѧن همѧه ريѧسندگان مجبورنѧد ماننѧد قطعѧه کѧاران سѧاده                    

اگر آن ها تمديد ساعت کار را نپذيرند ديگران فوراً جای آن هѧا را خواهنѧد گرفѧت               . کنند

يا زمѧان بيѧشتری کѧار کننѧد و يѧا            : به نحوی که برای آنان مسئله بدين قرار مطرح است         

  .١٤٦"يافتندبه کوچه ب

کارزار مقدماتی سرمايه با شکست مواجه شد و قانون ده ساعت کار در اول ماه مѧه      

ولی در اين اثناء شکست حزب چارتيست، بازداشѧت رهبѧران        .  به اجراء در آمد    ١٨٤٨

                                                                                                      

. تعيين می نمود Jacobins
در ناحيѧه آقѧای هѧورنر    ) ١٤٥ „Rep. of Insp. of Fact. ٣١st. Oct. ١٨٤٨“. P. ١٧ -) 
اظهѧارات ايѧن    .  کارخانѧه مѧورد بѧازجوئی قѧرار گرفتنѧد          ١٨١ نفر کѧارگر بزرگѧسال در        ١٠/٢٧٠

کارگران را می توان در بخش الحاق شده به گزارش های مربوط به شش ماهه ای، کѧه دراکتبѧر         
زمينѧه هѧای ديگѧر بѧه دسѧت      اين استماع شهود منابع گران بهائی در    .  پايان يافته است، ديد    ١٨٤٨
.می دهد
به شهاداتی که بѧه وسѧيله ی خѧود لئونѧارد هѧورنر جمѧع آوری شѧده مراجعѧه                    .  همان سند  -١٤٦
و هѧѧم چنѧѧين بѧѧه شѧѧماره هѧѧای  )  ضѧѧمائم گѧѧزارش٩٣، ٩٢، ٧٢، ٧١، ٧٠، ٦٩شѧѧماره هѧѧای . (شѧѧود
  معѧاون بѧازرس  .A ضمائم گزارش، که مربوط به تحقيقاتی است که          ٥٨،٥٩،٦٢،٧٠،  ٥٢،  ٥١

يکی از کارخانه داران خود در اين مورد حقѧايق را عريѧان             . گردآوری کرده است، رجوع نمايند    
. مراجعه شود١٤ به شماره ی ٢٦٥در همين سند پس از شماره ی . بيان می کند

 ١٥٨
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   کمѧی  .  کѧارگر انگلѧيس را متزلѧزل سѧاخت     یو تلاشی سازمان آن اعتماد بѧه نفѧس طبقѧه        

 ه در خѧѧون فرونѧѧشانده شѧѧد موجѧѧب گرديѧѧد کѧѧه هѧѧم در      قيѧѧام ژوئѧѧن پѧѧاريس کѧѧ  پѧѧس از آن

داران و  اروپѧѧای بѧѧری و هѧѧم در انگلѧѧستان کليѧѧه ی بخѧѧش هѧѧای طبقѧѧات حاکمѧѧه، زمѧѧين       

داران، حمايت طلبان و هѧواداران آزادی تجѧارت،          سرمايه داران، گرگان بورس و دکان     

 همѧه  دولت و اپوزيسيون، آخوندها و آزادانديشان، فواحش جѧوان و تѧارک دنيѧای پيѧر،            

همѧѧه جѧѧا  .د گردنѧѧدمتحѧѧ !تحѧѧت شѧѧعار عمѧѧومی نجѧѧات مالکيѧѧت، مѧѧذهب، خѧѧانواده و جامعѧѧه

 Le loi des„طبقه ی کѧارگر مѧردود و مطѧرود گرديѧد و تحѧت فѧشار قѧانون مظنѧونين         

suspects“  قرار گرفت .      ѧه دار ديگѧتند        ر آقايان کارخانѧستی نداشѧه رودربايѧاجی بѧاحتي .

 ١٨٣٣ر بلکه عليه کليه ی قѧوانينی کѧه از سѧال              کا آن ها نه تنها عليه قانون ده ساعت       

. نيروی کار عنان بزند، علناً عصيان نمودند" آزاد"کوشيده بود تا حدی به بهره کشی 

) عѧصيان بѧرده طلبانѧه    (∗proslavery Rebellionاين خود يک نѧوع مينيѧاتوری از   

          ѧه  بود که در مدت بيش از دو سال با وقيح ترين بيشرمی و خونخوارترين پيگيѧری ادام

يافت به ويژه آن که اين اقدامات برای سرمايه دار عصيانگر ارزان تمѧام مѧی شѧد زيѧرا               

  .وی جز پوست کارگرانش چيزی به خطر نمی انداخت

، ١٨٣٣برای درک آن چه که بعѧداً وقѧوع يافѧت بايѧد بѧه خѧاطر داشѧت کѧه سѧه قѧانون               

خ نمѧی کѧرد، بѧه    س نѧ ، تا آن جѧا کѧه يکѧی از آن هѧا مقѧررات ديگѧری را               ١٨٤٧ و   ١٨٤٤

 ١٨قوت خود بѧاقی بودنѧد و هѧيچ يѧک از آن هѧا روزانѧه ی کѧار کѧارگران مѧرد بѧيش از                            

 ١٨٣٣سال را محدود نکرده بѧود و نيѧز ايѧن نکتѧه را نبايѧد فرامѧوش کѧرد کѧه، از سѧال            

 و نѧѧيم عѧѧصر ادامѧѧه  ٨ و نѧѧيم صѧѧبح تѧѧا  ٥دوره ی پѧѧانزده سѧѧاعته ی کѧѧار کѧѧه از سѧѧاعت   

 ١٢ی گرديѧѧد، و در درون مرزهѧѧای آن بѧѧدواً کѧѧار    قѧѧانونی محѧѧسوب مѧѧ  " روز"داشѧѧت، 

          سѧѧѧاعته ی جوانѧѧѧان و زنѧѧѧان تحѧѧѧت شѧѧѧرايط پѧѧѧيش گفتѧѧѧه اجѧѧѧرا    ١٠سѧѧѧاعته و بعѧѧѧداً کѧѧѧار  

  .می گرديد
                                                 

 پѧس از الغѧاء      ١٨٦١ اشاره به عصيان ايالات بѧرده طلѧب جنѧوب آمريکاسѧت کѧه در سѧال                   -∗
داخلѧی بѧين ايѧالات شѧمالی و جنѧوبی آمريکѧا گرديѧد و تѧا سѧال                    بردگی در گرفت و منجر به جنگ        

. ادامه داشت١٨٦٥

 ١٥٩ 
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کارخانه داران در اين جا و آن جا دست به اخراج قسمتی از افراد جوان و زنانی کѧه                 

 را اخѧراج کردنѧد ولѧی        اناز آنѧ  نزد آن ها کار می کردند زدند و در پاره ای مѧوارد نيمѧی                

بѧѧه عکѧѧس کѧѧار شѧѧبانه را کѧѧه تقريبѧѧاً فرامѧѧوش شѧѧده بѧѧود از نѧѧو بѧѧرای مѧѧردان بزرگѧѧسال      

 برقرار ساختند و فرياد بر می آوردنѧد کѧه قѧانون ده سѧاعت کѧار چѧاره ی ديگѧری بѧرای                        

  .١٤٧آن ها باقی نگذاشته است

هѧارات بازرسѧان    بѧه اظ  . قدم دوم آن ها مربوط به تѧنفس هѧای قѧانونی بѧرای غѧذا بѧود                 

از هنگѧѧامی کѧѧه سѧѧاعات کѧѧار بѧѧه ده محѧѧدود شѧѧده اسѧѧت   : "کارخانѧѧه هѧѧا گѧѧوش فѧѧرا دهѧѧيم 

کارخانه داران، با آن کѧه عمѧلاً نظريѧه خѧويش را تѧا آخѧرين نتѧايج نمѧی رسѧانند، مѧدعی                     

 عصر به کار وادارند و به      ٧ صبح تا    ٩ساعت   از هستند که اگر مثلاً آن ها کارگران را       

 صبح و نيم ساعت بعد از ساعت        ٩ قبل از ساعت     ای ناهار ر ب آن ها يک ساعت فرصت    

 عصر، يعنی يک ساعت و نيم برای همه ی غذاها بدهند، آن گاه آنان بѧه قѧدر کفايѧت                     ٧

اکنѧون در برخѧی مѧوارد نѧيم سѧاعت يѧا يѧک سѧاعت         . مقررات قانونی را رعايت کرده اند     

بѧه هѧيچ وجѧه اجبѧاری     تمام برای ناهار تخصيص می دهند ولی در عين حال مدعيند که       

نيم را در جريان کѧار ده سѧاعته ی روزانѧه قѧرار            ندارند که قسمتی از اين يک ساعت و       

  با اين همه دقѧت ١٨٤٤اين آقايان کارخانه دار بر آنند که آن چه قانون   بنابر. ١٤٨دهند

 فقط به کارگران اجازه می دهѧد کѧه پѧيش از              اوقات غذا تعيين کرده است گويا      درباره ی 

ѧѧود،        ورود خѧѧه ی خѧѧر در خانѧѧارت ديگѧѧه عبѧѧا بѧѧروج آن، يѧѧس از خѧѧه و پѧѧه کارخانѧѧود ب

 صѧبح  ٩بدين قرار چرا کارگران نبايد ناهار خود را پѧيش از سѧاعت     ! بخورند و بنوشند  

 اظهѧارنظر کѧرده انѧد کѧه اوقѧات            چنѧين  صرف نمايند؟ با وجود اين حقوق دانان سѧلطنتی        

واقعѧی کѧار اعطѧاء شѧود         زانѧه ی   تنفس های رو    ضمن بايستی"غذاهای مذکور در فوق     

 ٧ صѧѧبح تѧѧا ٩و وادار کѧѧردن کѧѧارگران بѧѧه ده سѧѧاعت پيѧѧاپی کѧѧار بѧѧدون وقفѧѧه از سѧѧاعت    

  .١٤٩"عصر برخلاف قانون است

                                                 
١٤٧„Rep. etc. for ٣١th October ١٨٤٨.“ P. ١٣٤ ,١٣٣  - 
١٤٨„Rep. etc. for ٣٠th April ١٨٤٨.“ P. ٤٧  - 
١٤٩„Rep. etc. for ٣١st October ١٨٤٨.“ P. ١٣٠  - 
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با اقدامی که مربوط بѧه نѧص    پس از اين براهين بی آزار، سرمايه عصيان خويش را       

  .اين جنبه ی قانونی داشت آغاز نمود قانون می گرديد و بنابر

 سѧاله را کѧه پѧيش از سѧاعت           ١٣ تѧا    ٨ دوبار به کѧار واداشѧتن کودکѧان          ١٨٤٤ قانون

 قبل از ظهر به کار اشتغال داشته اند پѧس از سѧاعت يѧک بعѧدازظهر ممنѧوع نمѧوده                      ١٢

 شѧش سѧاعت و نѧيم کѧار کودکѧانی کѧه زمѧان کارشѧان از          دربѧاره ی ولѧی ايѧن قѧانون     . بود

 بنѧابر ! زی مقѧرر نداشѧته اسѧت      يا بعد از آن شروع می شود به هيچ وجه چي           ١٢ساعت  

 شѧروع   ١٢اين ممکن بود کودکان هشت ساله را، به شرط اين که کѧار خѧود را سѧاعت                   

، ٤ بعدازظهر تا سѧاعت  ٢ تا يک بعدازظهر، يعنی يک ساعت و از        ١٢کنند، از ساعت    

 بعدازظهر تѧا سѧاعت هѧشت و نѧيم، يعنѧی سѧه سѧاعت و نѧيم، بѧه                ٥ ساعت، و از     ٢يعنی  

يѧا بهتѧر از    ! حدود شش سѧاعت و نѧيم قѧانونی بѧاقی مانѧد             جهت در  هر ت و از  شکار وادا 

 تطبيѧѧق کنѧѧد،  و نѧѧيم٨بѧѧرای ايѧѧن کѧѧه کѧѧار کودکѧѧان بѧѧا کѧѧار مѧѧردان کѧѧارگر تѧѧا سѧѧاعت   . ايѧѧن

 بعدازظهر کاری به آن ها رجوع کننѧد و سѧپس   ٢کارخانه داران می توانستند تا ساعت  

و اکنѧون صѧراحتاً   ! "دارنѧد   نگѧاه  و نيم شب در کارخانѧه ٨نقطاع تا ساعت    بلاا آن ها را  

اعتراف می شود که در نتيجه ی آزمندی کارخانѧه داران و علاقѧه ی آن هѧا بѧه ايѧن کѧه                        

ماشѧѧين هѧѧا را بѧѧيش از ده سѧѧاعت در حѧѧال کѧѧار کѧѧردن داشѧѧته باشѧѧند، ايѧѧن پراتيѧѧک در          

 ساله را پس از رفتن جوانѧان و  ١٣ تا ٨انگلستان راه يافته است که پسران و دختران     

کارگران و بازرسѧان    . ١٥٠"نيم شب و تنها با مردان به کار وادارند          و ٨ تا ساعت    زنان

  :از لحاظ بهداشتی و اخلاقی اعتراض کردند ولی سرمايه چنين پاسخ می دهد

ن ق سѧند مѧن دليѧل مѧت         نيѧست تاريѧک حѧق روشѧن مѧن              باد اعمال من به گردن من     "

∗!"من

 برابر مجلس عوام ارائه شѧد، تѧا        در ١٨٥٠ ژوئيه   ٢٦در واقع طبق ارقامی که روز       

 ٢٧٥ کѧѧѧودک در ٣٧٤٢ علѧѧѧی رغѧѧѧم کليѧѧѧه ی اعتراضѧѧѧات بѧѧѧالغ بѧѧѧر   ١٨٥٠ ژوئيѧѧѧه ١٥

                                                 
٤٢همان جا صفحه  -١٥٠
  . صحنه ی اول اقتباس شده است٤پرده ی " تاجر ونيزی" از درام شکسپير تحت عنوان - ∗

 ١٦١ 
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چѧѧشم تيѧѧز بѧѧين . تѧѧازه ايѧѧن کѧѧافی نبѧѧود . ١٥١مѧѧی شѧѧدند" پراتيѧѧک"کارخانѧѧه مѧѧشمول ايѧѧن 

 بѧا آن کѧه پѧنج سѧاعت کѧار پѧيش از ظهѧر را                 ١٨٤٤سرمايه کشف کѧرده بѧود کѧه قѧانون           

 ی دربѧاره     چيѧزی از ايѧن قبيѧل        وجѧه  نѧشمرده ولѧی بѧه هѧيچ        دقيقه تنفس مجاز     ٣٠بدون  

ايѧن وی تقاضѧا کѧرد و ايѧن شѧادمانی بѧرای وی           بنѧابر .  مقرر نداشته است   کار بعدازظهر 

 و نيم شب با کѧار       ٨ تا   ٢ ساله ی کارگر را از ساعت        ٨حاصل شد که نه تنها بچه های        

  ! دارد اهبدون وقفه از پای درآورد بلکه آن ها را گرسنه و تشنه نيز نگ

∗١٥٢"آری گوشت او مرا بايد، اين خود از سند بر آيد"

 در مورد تنظيم کѧار کودکѧان   ١٨٤٨اين سخت چسبيدن و شيلوک وار به نص قانون      

اسѧѧتناد جѧѧستن فقѧѧط بѧѧه منظѧѧور فѧѧراهم آوردن زمينѧѧه ی عѧѧصيان علنѧѧی نѧѧسبت بѧѧه همѧѧين   

ساسѧѧی و بѧѧه خѧѧاطر هѧѧست کѧѧه هѧѧدف ا   . بѧѧود" جوانѧѧان و زنѧѧان " کѧѧار  دربѧѧاره یقѧѧانون

 ѧѧانون بѧѧن قѧѧلی ايѧѧوی اصѧѧم زدنِه محتѧѧويض "هѧѧی تعѧѧستم تقلبѧѧود" سيѧѧه داران . بѧѧکارخان

، ١٨٤٤سرپيچی خويش را با چنين اظهار ساده ای آغاز نمودند که آن مواد از قѧانون             

دائر به ممنوعيت برگماری خود سرانه ی جوانان و زنان به کار، در فواصѧل کوتѧاهی،              

ه ی کار، خودسرانه  تعيѧين مѧی شѧود، تѧا هنگѧامی کѧه              ساعت ١٥که در اثناء روزانه ی      

تلقѧی  ) comparatively harmless" (بالنسبه بی زيان" ساعت بود ١٢زمان کار 

ولی پس از قانون ده ساعت کار اين مقررات به صورت بی عѧدالتی غيرقابѧل      . می گردد 
                                                 

١٥١(„Rep. etc. for ٣١st Oct. ١٨٥٠.“ P. ٥،٦ -) 
 ماهيت سرمايه چه در شکل گسترش نيافته و چه در صورت تکامل يافته ی آن يکسان          -١٥٢
در قѧانونی کѧه تحѧت نفѧوذ بѧرده داران کمѧی پѧيش از درگيѧر شѧدن جنѧگ داخلѧی آمريکѧا بѧه                             . است

کѧѧارگر از آن جهѧѧت کѧѧه سѧѧرمايه دار : يѧѧک نѧѧو تحميѧѧل گرديѧد چنѧѧين گفتѧѧه شѧѧده اسѧت  سѧرزمين مکز 
  ".محسوب می گردد) پول سرمايه دار(پول وی "نيروی کارش را خريده است 

پѧولی را کѧه آن هѧا بѧه بѧدهکاران پلبѧی              . رومѧی نيѧز همѧين نظѧر را داشѧتند          ) اشѧراف (پاتريسين ها   
ه ی وسѧائل زنѧدگی بѧه گوشѧت و خѧون بѧدهکار               خويش قرض داده بودنѧد بѧه وسѧيل        ) توده ی مردم  (

از آن جا قانون الواح دوازده . بود" پول آنان" "گوشت و خون  "تبديل می گرديد و بنابر اين، اين        
 صѧرف نظѧر مѧی کنѧيم         Linguetاز فرضѧيات لنگѧه ی       . گانه ی شيلوک پسند به وجود آمده است       

ی رودخانه ی تيير سوری مرکب از که مدعی است پاتريسين های بستانگار گاه به گاه در آن سو
 در باره ی شام مقدس Daumerگوشت بدهکاران به راه می انداختند و نيز از فرضيه ی داومر 

.مسيحيان در می گذريم
∗ Shylock  -گفتار شيلوک .  شکسپير همان نمايش نامه و همان جا
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م ايѧѧن در نهايѧѧت خونѧѧسردی بѧѧه بازرسѧѧان اعѧѧلا   بنѧѧابر. ١٥٣درآمѧѧد) hardship(تحملѧѧی 

 از نѧو بѧا   ونی قѧرار مѧی دهنѧد و سيѧستم قѧديمی را            صوص قѧان  نفوق  داشتند که خود را ما    

 بѧѧه اظهѧѧار آنѧѧان چنѧѧين امѧѧری بѧѧه سѧѧود خѧѧود  بنѧѧا. ١٥٤زور خѧѧويش مѧѧستقر خواهنѧѧد نمѧѧود

مѧی تѧوان بѧه آن هѧا دسѧتمزد           "کѧه از ايѧن راه        د بود کارگران بد راهنمائی شده ای خواه     

      ه ی ممکنѧѧی اسѧѧت کѧѧه بѧѧه وسѧѧيله ی آن     و نيѧѧز ايѧѧن يگانѧѧه نقѧѧش   ". "بيѧѧشتری پرداخѧѧت 

می توان، با وجود قانون ده ساعت کار،سيادت صنعتی بريتانيای کبير را پا بر جا نگاه            

ممکѧѧن اسѧѧت کѧѧه بѧѧا سيѧѧستم تعѧѧويض کѧѧشف قѧѧانون شѧѧکنی هѧѧا تѧѧا حѧѧدودی . "١٥٥"داشѧѧت

آيѧا بايѧد مѧصالح عاليѧه ی     ) ?what of that (-دشѧوار باشѧد، ولѧی چѧه اهميتѧی دارد؟     

جѧѧات و ه نѧѧا ايѧѧن کѧѧشور در درجѧѧه ی دوم اهميѧѧت قѧѧرار گيѧѧرد تѧѧا بازرسѧѧان کارخ   صѧѧنعتی

  .١٥٦"نيافتند؟) some little trouble(معاونين آن ها کمی بيشتر به زحمت 

شѧѧروع بѧѧه اقѧѧدامات    کارخانѧѧه جѧѧات  بازرسѧѧان. ثيری نکѧѧردأرگѧѧوئی هѧѧا تѧѧ  البتѧѧه ايѧѧن پُ 

کѧشور،    داران وزيѧر   ولѧی بѧه زودی چنѧان ابѧری از شѧکايات کارخانѧه             . محاکماتی کردنѧد  

نامѧه ای بѧه     را فѧرا گرفѧت کѧه وی ضѧمن بخѧش     Sir Geoege Grey جѧرج گѧری  سѧرّ 

مادامی که بѧه حѧد کѧافی اثبѧات نѧشده            : " به بازرسان توصيه نمود    ١٨٤٨ اوت   ٥تاريخ  

کѧار بѧيش از ده سѧاعت         است که از سيستم تعѧويض بѧرای واداشѧتن جوانѧان و زنѧان بѧه                

مѧѧѧورد نقѧѧѧض قѧѧѧانون   از اقѧѧѧدامات تعقيبѧѧѧی درسوءاسѧѧѧتفاده مѧѧѧی شѧѧѧود، بѧѧѧه طѧѧѧور عمѧѧѧوم

 ، بѧѧازرس کارخانѧѧه، J. Stuartاسѧѧتوارت . ايѧѧن دسѧѧتور ج بنѧѧابر". خѧѧودداری نماينѧѧد

 سѧاعته ی کارخانѧه  بѧرای تمѧام اسѧکاتلند مجѧاز       ١٥سيستم تعويض ادعائی را طی کѧار   

 از نو به طرز قѧديم شѧکوفان      ن ناحيه   آساخت به نحوی که سيستم مزبور به زودی در          

ولی به عکس بازرسان انگليسی اظهار داشتند کѧه وزيѧر کѧشور هѧيچ گونѧه قѧدرت                   . دش

                                                 
١٥٣„Reports. etc. for ٣٠th April ١٨٤٨.“ P. ٢٨  - 
١٥٤Ashworth  بѧѧشر دوسѧѧت ضѧѧمن نامѧѧه ی کواکرمآبانѧѧه ای ش ورت  از آن جملѧѧه اسѧѧت آ-

٤ .P “.١٨٤٩ Rep. etc. April„). (خود به لئونارد هورنر
١٣٤ همان سند صفحه -١٥٥
١٤٠ همان سند صفحه -١٥٦

 ١٦٣ 



 کارل مارکس                                            سرمايه «کاپيتال» جلد اول
 

ن يѧ ديکتاتوری بѧرای معلѧق سѧاختن قѧانون در اختيѧار نѧدارد و بѧه تعقيѧب قѧانونی عليѧه ا                       

  .عصيان برده طلبانه ادامه دادند

) county magistrates (١٥٧ولی هنگامی که دادگاه ها و دادرسان کنت نشين هѧا 

در می کنند، از جلب سѧرمايه داران بѧه محاکمѧه چѧه حاصѧلی توانѧد بѧود؟                  حکم تبرئه صا  

مثѧالی در  .  خѧويش قѧضاوت مѧی کردنѧد     دربѧاره ی در اين محاکم آقايان کارخانه دار خود      

  یمؤسѧѧسه  کѧѧه درEskrigge جشخѧѧصی بѧѧه نѧѧام اسѧѧکري  . ايѧѧن زمينѧѧه ذکѧѧر مѧѧی شѧѧود   

وداری از سيѧستم   پنبه ريسی دارد، نمKershaw Leese et Coکرشاوليز و شرکاء 

ناحيѧه ی    کارخانѧه جѧات      تعويض مشخѧصی را در مѧورد کارخانѧه ی خѧويش بѧه بѧازرس               

.  شѧد، وی بѧدواً خѧود را آرام نѧشان داد       نهاد ردّ شچѧون ايѧن پيѧ     . خود پيشنهاد نمѧوده بѧود     

 که وی نيѧز پنبѧه ريѧس بѧود و اگѧر              ،Robinsonچند ماه بعد شخصی به نام رابين سن         

 به شمار مѧی آمѧد، بѧه جѧرم         جخويشان اسکري   به هر حال از     ولی نام نداشت   ∗دينهآچه  

 بѧه موقѧع اجѧرا در آورده اسѧت، بѧه        جکه شيوه ی تعويضی، عيناً نظير طرح اسکري        اين

 بѧرای محاکمѧه جلѧب    Stockportاستوک پѧورت  ) Borough Justice(دادگاه بخش 

نѧد و در رأس     اين دادگاه را چهار قاضی، که سه نفر از آن هѧا پنبѧه ريѧس بود                . شده بود 

 رابين سن جاسکري. دادند  گزيرناپذير قرار گرفته بود، تشکيل می  جآن ها همان اسکري   

را تبرئه کرد و سپس چنين اظهار داشѧت کѧه آن چѧه بѧرای رابѧين سѧن حѧق اسѧت بѧرای                          

تحѧѧت حمايѧѧت حکمѧѧی کѧѧه خѧѧود داده بѧѧود، وی بلافاصѧѧله همѧѧان     . احق نيѧѧستنѧѧ جاسѧѧکري

شѧکی نيѧست کѧه ترکيѧب چنѧين       . ١٥٨جريѧان انѧداخت   کارخانه ی خويش بѧه       سيستم را در  

                                                 
" (حقѧوق نگيѧران بѧزرگ   " آن هѧا را  ١٥٧ W. Cobett  great اين دادرسان کنت نشين که -
unpaid (          هѧلحند کѧضات صѧوعی از قѧل               می خواند، نѧدان محѧان معتمѧد و از ميѧی گيرنѧوق نمѧحق 

.در واقع اينان عبارت از محاکم موروثی و خودمانی طبقات حاکمه اند. انتخاب می شوند
∗Robinson Crusoe     روزوѧن کѧين سѧتان رابѧابر    - داسѧه بنѧت، کѧتی اسѧآدينه نام سياه پوس  

شѧد و وی را جزيѧره ای   تأليف دانيل دوفو، به وسيله ی رابين سѧن از هجѧوم وحѧشيان نجѧات داده              
کنايѧه ی مѧصنف کاپيتѧال بѧه آدينѧه بѧا             . که طوفان، رابين سن را به آن جѧا انداختѧه بѧود يѧاری کѧرد                

.توجه به نام رابين سنی است که در متن آمده و به محاکمه جلب گرديده است
١٥٨„Rep. etc. for ٣٠th April ١٨٤٩.“ P. ٢١،٢٢ -    

. مراجعه شود٥ و ٤ن ها به همين گزارش صفحات برای نظائر اين مثال ها و مقايسه ی آ

 ١٦٤
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 فريѧاد مѧی زنѧد کѧه     Howellبازرس هѧول  . ١٥٩محکمه ای خود نقض فاحش قانون بود  

يѧا  . ..اين قبيل خيمه شب بازی های قضائی ايجاب می کنѧد کѧه راه حلѧی جѧستجو شѧود       "

يѧد  قانون را با اين قبيل احکام  تطبيق دهيد، يا اجراء آن را به عهѧده ی دادگѧاهی بگذار            

تمѧام ايѧن    در... که کمتر در آن خطا راه يابد و قرارهای خѧود را منطبѧق بѧا قѧانون نمايѧد          

  .١٦٠!"ی حقوق بگيری را آرزو می کندضقبيل موارد چقدر انسان قا

 باطѧل اعѧلام نمودنѧد       ١٨٤٨حقوق دانان سلطنتی تفѧسير کارخانѧه داران را از قѧانون             

پѧس  : "لئونارد هورنر گزارش مѧی دهѧد      . ولی نجات دهندگان جامعه از ميدان در نرفتند       

وادار بѧه    دادگاه محلی کوشيدم کѧه آن هѧا را  ٧ اقامه ی دعوی در     ١٠از آن که من طی      

... مگرفت راجراء قانون نمايم و فقط در يک مورد از طرف دادرسان مورد پشتيبانی قرا             

ز بخѧشی ا   آن. چنين عقيده دارم که هر تعقيب ديگѧری بѧرای نقѧض قѧانون بيهѧوده اسѧت                 

ديگѧر در  ... قانون که برای ايجاد يگانگی شکل در مورد سѧاعات کѧار وضѧع شѧده اسѧت          

لانکاشاير وجود ندارد و من نيز با کارمندان زيردست خود به هيچ وجѧه وسѧيله ای در                  

بتوانيم اطمينان کنيم که، در کارخانه هائی که اين بѧه اصѧطلاح سيѧستم                اختيار نداريم تا  

... گمѧارده نمѧی شѧوند    و زنان بيش از ده ساعت به کѧار فرماست، جوانان    تعويض حکم 

 کارخانه با اين اسلوب کار می کردند و تعداد          ١١٨ در منطقه ی من      ١٨٤٩آخر آوريل   

 سѧاعت و نѧيم   ١٣اکنѧون بѧه طѧور عمѧوم     . اين اواخر به سرعت ترقی مѧی کنѧد     آن ها در    

 سѧѧاعت ١٥ شѧѧب، و در پѧѧاره ای مѧѧوارد ٨ صѧѧبح تѧѧا سѧѧاعت ٦کѧѧار مѧѧی کننѧѧد، از سѧѧاعت 

 لئونѧѧارد ١٨٤٩از مѧѧاه دسѧѧامبر . ١٦١" و نѧѧيم شѧѧب٨ و نѧѧيم صѧѧبح تѧѧا ٥يعنѧѧی از سѧѧاعت 

اختيѧѧار داشѧѧت کѧѧه متفقѧѧاً    مراقѧѧب کارخانѧѧه را در٢٩ کارخانѧѧه دارو ٦٥هѧѧورنر صѧѧورت 

اظهار داشته بودند که با وجود اين سيستم تعويض هيچ شѧيوه ی بازرسѧی قѧادر نيѧست          

                                                 
، کѧه بѧه قѧانون کارخانѧه جѧات      ١٠ صѧفحه ی     ٢٤ ويليѧام چهѧارم، بمنѧد        ٢ و   ١ طبق مواد    -١٥٩

 معѧѧروف شѧѧده، چنѧѧين مقѧѧرر گѧѧشته اسѧѧت کѧѧه هѧѧيچ صѧѧاحب        Hobhonseسѧѧرجان هѧѧوب هѧѧاوز   
ان قاضѧی   در، پѧسر و بѧرادر چنѧين کارخانѧه داری مѧأذون نيѧست بѧه عنѧو                  پريسندگی، بافندگی يا    

.صلح در مسائلی که مربوط به قانون کارخانه جات است شرکت نمايد
. همان سند-١٦٠
١٦١„Rep. etc. for ٣٠th April ١٨٤٩.“ P. ٥  - 
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         ѧوگيری نمايѧيع جلѧان           . ١٦٢داز کار طاقت فرسای وسѧان جوانѧان و همѧان کودکѧاهی همѧگ  

 سѧѧاعت از ١٥يѧѧسندگی بѧѧه کارگѧѧاه بافنѧѧدگی منتقѧѧل مѧѧی گرديدنѧѧد و گѧѧاه طѧѧی        الار رتѧѧاز 

چگونѧѧه مѧѧی تѧѧوان  . ١٦٣)shifted(  شѧѧدندکارخانѧѧه ای بѧѧه کارخانѧѧه ی ديگѧѧر رانѧѧده مѧѧی  

وءاسѧتفاده مѧی کنѧد بѧرای        کلمѧه ی تعѧويض س      از"سيستمی را مورد کنترل قرار داد که        

ѧѧن کѧѧاي  ѧѧای بѧѧب هѧѧا ترکيѧѧازی بѧѧد ورق بѧѧار را ماننѧѧازوان کѧѧی ه ب ѧѧُم بѧѧه هѧѧايتی بѧѧد و نهѧѧر زن

ساعات کѧار و اسѧتراحت افѧراد مختلѧف را چنѧان روزانѧه تغييѧر دهѧد کѧه هѧيچ گѧاه گѧروه                           

واحѧѧѧد يѧѧѧک دسѧѧѧت و کѧѧѧاملی از ايѧѧѧن بѧѧѧازوان در محѧѧѧل و زمѧѧѧان واحѧѧѧد بѧѧѧا يکѧѧѧديگر کѧѧѧار    

  .١٦٤"نکنند

يѧѧز صѧѧرف نظѧѧر شѧѧود، ايѧѧن سيѧѧستم بѧѧه  ولѧѧی حتѧѧی اگѧѧر از کѧѧار طاقѧѧت فرسѧѧای واقعѧѧی ن 

 نيѧز   ∗Fourierاصطلاح تعويض يکی از آن محصولات تخيل سرمايه است کѧه فوريѧه              

 از آن برتѧر  courtes sèancesنتوانѧسته اسѧت در قطعѧات فکѧاهی خѧود تحѧت عنѧوان        

. فقѧط در ايѧن سيѧستم جاذبѧه ی کѧار تبѧديل بѧه جاذبѧه ی سѧرمايه گرديѧده اسѧت                        . دشبياندي

          ی کѧѧه از جانѧѧب کارخانѧѧه داران در ايѧѧن مѧѧورد تنظѧѧيم شѧѧده اسѧѧت        ئنظѧѧری بѧѧه طѧѧرح هѧѧا   

ه کѧѧه درجѧѧه ی   چѧѧآن"و مطبوعѧѧات نيѧѧک انѧѧديش نيѧѧز آن هѧѧا را بѧѧه مثابѧѧه ی نمونѧѧه ی     

 what a reasonable„" عاقلانѧѧه ای از دقѧѧت و اسѧѧلوب مѧѧی توانѧѧد انجѧѧام دهѧѧد    

degree of care and method can accomplish“  رارѧѧتايش قѧѧورد سѧѧم        

 ١٥ تѧѧا ١٢پرسѧѧنل کѧѧار در پѧѧاره ای مѧѧوارد بѧѧه . داده انѧѧد، ايѧѧن حقيقѧѧت را نѧѧشان مѧѧی دهѧѧد

 ١٥در اثناء کѧار  . گروه تقسيم گرديده بود که ترکيب اجزاء آن نيز دائماً تغيير می يافت          

                                                 
١٦٢„Rep. etc. for ٣١st Oct. ١٨٤٩.“ P. ٦  - 
١٦٣„Rep. etc. for ٣٠th April ١٨٤٩.“ P. ٢١  - 
١٦٤„Rep. etc. ١. Dec. ١٨٤٨.“ P. ٩٥  - 
∗Francois Charles Fourier .  سوسياليѧѧست خيالبѧѧاف فرانѧѧسوی  -)١٨٣٧ -١٧٧٢ ( -

فوريه علѧی رغѧم جنبѧه هѧای خيѧال پرسѧتانه ی خѧود، بنѧا بѧه گفتѧه ی انگلѧس؛ نѧه تنهѧا بѧه انتقѧاد از                             
جامعѧѧه ی موجѧѧود پرداختѧѧه بلکѧѧه تيѧѧره روزی جهѧѧان بѧѧورژوائی را نيѧѧز بѧѧی رحمانѧѧه افѧѧشاء نمѧѧوده   

وی .  تلقѧѧی مѧѧی گѧѧردد cooperatismeاونیفوريѧѧه يکѧѧی از پѧѧيش قѧѧدمان شѧѧرکت هѧѧای تعѧѧ . اسѧѧت
کوشيده است راهی پيدا کند که طبق آن کار از صورت ضرورت اجباری و ديرينѧه ی آزاد شѧده                    

.به صورت کار جالب و دل پذير درآيد

 ١٦٦
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 دقيقѧه و گѧاه بѧرای يѧک سѧاعت بѧه کѧار                ٣٠ کارگر را برای     ساعته ی روز، گاه سرمايه    

 و دوبѧاره از     ا رهѧا مѧی کѧرد و بѧاز از نѧو بѧه کارخانѧه مѧی آورد                   می پذيرفت، سѧپس او ر     

کارخانه خارج می ساخت، پی در پی او را از اين سو به آن سѧو بѧرای مѧدت هѧای تکѧه                      

ده ای می فرستاد و تا هنگامی که ده ساعت کار کѧاملآً اجѧرا نѧشده بѧود آنѧی وی                    شپاره  

در صѧحنه هѧای محتلفѧѧه ی   ايѧن وضѧع بѧѧه نمايѧشی مانѧد کѧه      . را از نظѧر دور نمѧی داشѧت   

ولѧѧی هѧѧم چنѧѧان کѧѧه يѧѧک  . مѧѧی شѧѧوند پѧѧرده ی آن اشخاصѧѧی بѧѧا نقѧѧش هѧѧای متفѧѧاوت وارد  

 ١٥مѧѧدت  تمѧѧام مѧѧدت درام متعلѧѧق بѧѧه صѧѧحنه اسѧѧت، کѧѧارگران نيѧѧز اکنѧѧون در   بѧѧازيگر در

ند، صرف نظѧر از اوقѧاتی را کѧه بѧرای آمѧد و رفѧت مѧصرف        رساعت به کارخانه تعلق دا   

که ساعات اسѧتراحت بѧه سѧاعات بطѧالتی تبѧديل مѧی گردنѧد                طريق است    بدين. می نمايند 

   کѧѧه گويѧѧا کѧѧارگران جѧѧوان را بѧѧه ميکѧѧده و زنѧѧان جѧѧوان کѧѧارگر را بѧѧه فاحѧѧشه خانѧѧه سѧѧوق   

يه ی تازه ای کشف می کرد تا ماشѧين آلات خѧود             لهر وقت که سرمايه دار وس     . دهد می

دارد، و چنѧين     اهکѧردن نگѧ     ساعت بѧه حѧال کѧار       ١٥ يا   ١٢را بدون افزايش تعداد کارگر      

امری هر روز اتفاق می افتاد، يا کارگر وقت بيشتری از دست می داد و يا مجبѧور بѧود                    

 سѧاعت کѧار،   ١٠اره ی  بѧ بѧه هنگѧام آژيتاسѧيون در   . با سرعت غѧذای خѧود را بلѧع نمايѧد     

    کارخانѧѧه داران فريѧѧاد مѧѧی زدنѧѧد کѧѧه اگѧѧر عملѧѧه هѧѧای سѧѧروپا برهنѧѧه شѧѧکايت مѧѧی کننѧѧد از   

ولѧѧی .  منتظرنѧѧد بѧѧرای ده سѧѧاعت کѧѧار مѧѧزد دوازده سѧѧاعته بگيرنѧѧد     جهѧѧت اسѧѧت کѧѧه   آن

 ١٢ سѧاعته را در مقابѧل        ١٠آنѧان مѧزد     . کارخانه داران اکنون آن طرف را گرفته بودنѧد        

ايѧن اسѧت کنѧه مطلѧب و ايѧن       . ١٦٥ سѧاعت اسѧتفاده از نيروهѧای کѧار مѧی پرداختنѧد             ١٥يا  

ن هѧѧواداران آزادی همѧѧي! اسѧѧت نتيجѧѧه گيѧѧری کارخانѧѧه داران از قѧѧانون ده سѧѧاعت کѧѧار      

تجارت بودند که با زبانی چѧرب و نѧرم و دلѧی آکنѧده از عѧشق انѧسانی ده سѧال تمѧام، در               

ی کارگران حساب مѧی کردنѧد       ير و قطمير برا    با س  ،دوران آژيتاسيون عليه قانون غلات    
                                                 

١٦٥„Rep. etc. for ٣٠th April ١٨٤٩.“ P. ٦  و بѧه توضѧيحات    مراجعѧه کنيѧد بѧه    -
ضѧمن  " shifting system"اوندرس دربѧاره ی  مفصلی که بازرسان کارخانه جات، هوول و س

 و   Ashton داده انѧѧد و نيѧѧز بѧѧه عريѧѧضه ی روحѧѧانيون آشѧѧتون      ١٨٤٨ اکتبѧѧر ٣١گѧѧزارش هѧѧای  
به ملکه تقѧديم داشѧته انѧد، مراجعѧه     " shift system" عليه ١٨٤٩حومه ی آن، که در بهار سال 

.شود

 ١٦٧ 
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 بѧا وسѧائلی کѧه صѧنعت انگلѧيس در اختيѧار            ،که در صورت آزادی واردات کار ده ساعته       

  .١٦٦ای متمول کردن سرمايه داران کافی خواهد بوددارد، کاملاً بر

سرپيچی دوساله ی سѧرمايه بѧالاخره بѧه وسѧيله ی حکѧم يکѧی از چهѧار ديѧوان عѧالی                        

ی مѧوردی   دربѧاره  ديوان مزبور. رسميت يافت) Court of Exchequer(انگلستان 

 چنѧين حکѧم نمѧود کѧه         ١٨٥٠ فوريѧه    ٨که رسيدگی به آن بѧه وی مراجعѧه شѧده بѧود در               

 عمѧل مѧی کننѧد ولѧی در خѧود ايѧن            ١٨٤٤ کارخانѧه داران واقعѧاً عليѧه روح قѧانون            گرچه

بѧا ايѧن تѧصميم قѧانون ده سѧاعت           . قانون کلماتی وجود دارد که موجب لغѧو آن مѧی گѧردد            

تѧاريخ هنѧوز جѧرأت اسѧتقرار      بسياری از کارخانه داران که تѧا آن . ١٦٧"کار ملغی گرديد 

ر نکѧرده بودنѧد، اکنѧون دو دسѧتی بѧه آن             سيستم تعويض را بѧرای جوانѧان و زنѧان کѧارگ           

  .١٦٨چسبيدند

ولی اين پيروزی سѧرمايه کѧه ظѧاهراً قطعѧی بѧه نظѧر مѧی رسѧيد بلافاصѧله بѧا واکنѧشی                         

تا آن تاريخ مقاومت کارگران صورت منفی داشت، اگر چه بی تزلزل بود . مواجه گرديد 

يرو هѧѧѧای لانکاشѧѧѧا  ولѧѧѧی اکنѧѧѧون کѧѧѧارگران در ميتينѧѧѧگ  . و هѧѧѧر روز تجديѧѧѧد مѧѧѧی گرديѧѧѧد  

 ١٠ مѧی گفتنѧد پѧس قѧانون          ،يورکشاير به طѧور علنѧاً تهديѧدآميزی بѧه اعتѧراض پرداختѧه             

 ديگری نبوده و هيچ گاه وجѧود        ساعت کار جز خيمه شب بازی و نيرنگ پارلمانی چيز         

ی ايѧن کѧه تѧضاد     دربѧاره  تبѧه طѧور جѧدی بѧه دولѧ      کارخانه جات   بازرسان! نداشته است 

     ѧد     طبقاتی تا سرحد باور نکردنی به وخامѧر نمودنѧلام خطѧت اعѧده اسѧشی از  . ت گرائيѧبخ

در نتѧѧـيجه ی : "کارخانѧه داران خѧود نيѧز آهѧѧسته شѧروع بѧه ايѧن قبيѧѧل اظهѧارات نمودنѧد        

                                                 
١٦٦R. H. Greg : تحѧت عنѧوان  ) ١٨٣٧دن لنѧ  (گѧرگ  . اج.  به طور نمونه با نوشته ی  ار-

 The Factory Question and the Ten„) مѧسئله ی کارخانѧه و قѧانون ده سѧاعت کѧار     (
Hours Bill“مقايسه شود ،.

در مجلѧѧه ی سياسѧѧی و اقتѧѧصادی  " ( قѧѧانون ده سѧѧاعت کѧѧار در انگلѧѧستان  : "انگلѧѧس.  ف-١٦٧
"Neue Rheinische Zeitung"       تѧی يافѧشار مѧده انتѧيله ی نگارنѧه وسѧه بѧک ، . ѧل  شѧماره آوري

در زمѧѧان جنѧѧگ داخلѧѧی آمريکѧѧا نيѧѧز ابهѧѧامی در    " عѧѧالی" همѧѧين ديѧѧوان  -(١٣، صѧѧفحه ی ١٨٥٠
کلمات کشف نمود که قانون عليه بارگيری و تجهيز کѧشتی هѧای راهزنѧان دريѧائی را مѧستقيماً بѧه         

.عکس خود مبدل می کرد
١٦٨„Rep. etc. for ٣٠th April ١٨٥٠.  - 

 ١٦٨
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يѧѧک . عѧѧادی و مغѧѧشوشی حکѧѧم فرمѧѧا شѧѧده اسѧѧت  غيرتѧѧصميمات متنѧѧاقض قѧѧضات وضѧѧع  

قانون در يورکشاير، قانون ديگری در لانکاشاير و قانون ثѧالثی در فѧلان ناحيѧه ی ايѧن                   

. فرماسѧت م همѧسايگی بلاواسѧطه ی ايѧن ناحيѧه حکѧ       ت نشين و بالاخره يکی ديگر در      کن

اگѧѧر کارخانѧѧه داران شѧѧهرها امکѧѧان دارنѧѧد کѧѧه از قѧѧانون تخلѧѧف نماينѧѧد ديگѧѧران در چنѧѧين  

وضعی نيستند زيرا آن ها افرادی را که برای به کار انداختن سيستم تعويض لازم است   

 توانند نقل و انتقال کارگران را از کارخانه ای          در دسترس ندارند و به طريق اولی نمی       

ولی تساوی در استثمار نيروی کѧار نخѧستين         . به کارخانه ی ديگر تأمين نمايند و غيره       

  .قانون سرمايه است

وجѧود  ه نتيجه ی اين اوضѧاع و احѧوال سازشѧی بѧين کارخانѧه داران و کѧارگران بѧ                    رد

 از لحѧѧاظ ١٨٥٠ اوت ٥صوب مѧѧ کارخانѧѧه جѧѧات  آمѧѧد کѧѧه بѧѧه وسѧѧيله ی قѧѧانون الحѧѧاقی     

روزانѧѧه ی کѧѧار در جريѧѧان پѧѧنج روز " جوانѧѧان و زنѧѧان"بѧѧرای . ديѧѧدمѧѧانی توشѧѧيح گرپارل

 سѧاعت و نѧيم بѧالا مѧی رفѧت و بѧرای روز شѧنبه بѧه هفѧت          ١٠اول هفته از ده ساعت بѧه    

 ٦ صѧبح و سѧاعت   ٦کѧار بايѧستی در فاصѧله ی بѧين سѧاعت       . ساعت و نيم محدود گرديد    

 و نيمѧه بѧرای غѧذا، کѧه آن هѧم طبѧق مقѧررات                 تѧنفس يѧک سѧاعت      بѧا    ١٦٩شب جريان يابد  

بدين طريق سيستم تعويض يک بѧار بѧرای         .  بايد در زمان واحد داده شود      ١٨٤٤قانون  

  . به قوت خود باقی ماند١٨٤٤ کودکان قانون  کاردر مورد. ١٧٠هميشه پايان يافت

 ويѧژه ای نѧسبت   گروهی از کارخانه داران، اين بار نيز ماننѧد سѧابق امتيѧازات اربѧابی       

ايѧن هѧا عبѧارت از صѧاحبان صѧنايع ابريѧѧشم      . بѧه کودکѧان کѧارگر بѧرای خѧود تѧأمين نمѧѧود      

 اگѧѧر آزادی آن هѧѧا: "ره بѧѧرآورده بودنѧѧد کѧѧه عѧѧ ن، بѧѧا تهديѧѧد١٨٣٣اينѧѧان در سѧѧال . بودنѧѧد

                                                 
 شѧѧب جانѧѧѧشين  ٧ صѧѧبح و سѧѧѧاعت  ٧بѧѧѧين سѧѧاعت   در زمѧѧستان ممکѧѧن اسѧѧѧت فاصѧѧله ی    -١٦٩

.مقررات فوق گردد
عبѧارت از سازشѧی بѧود کѧه طبѧق آن کѧارگران در ازاء                ) ١٨٥٠قѧانون   (قانونی فعلѧی     "-١٧٠

سود ناشی از يک زمان بودن آغاز و انجѧام کѧار کѧسانی کѧه زمѧان کارشѧان محѧدود شѧده بѧود، از                       
 .P “.١٨٥٢ .٣٠th April Rep. etc. for„"(.مزايѧای قѧانون ده سѧاعت کѧار صѧرف نظѧر نمودنѧد       

١٤(

 ١٦٩ 
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ی به کار گماردن کودکان، در هѧر سѧنی کѧه باشѧند، از قѧرار ده سѧاعت در روز،                      درباره  

  ".نه های خود را تعطيل خواهند نمودسلب شود آن ها کارخا

(if the liberty of working children of anyage for ١٠ hours a day 

was taken away, it would stop their works). 

 ١٣و نيز اظهار می داشتند که برای آن ها غيرممکن است بتوانند به قدر کѧافی اطفѧال                   

تحقيقѧاتی کѧه   .  دلخѧواه خѧود را بѧه چنѧگ آوردنѧد      اينѧان امتيѧاز   . ساله را خريداری نماينѧد    

. ١٧١بعداً انجام گرديد نشان داد که اين بهانه جز دروغ محض چيز ديگѧری نبѧوده اسѧت                 

 کودکانی که بايستی بѧرای   آن ها مدت ده سال از خونمعهذا اين دروغ مانع آن نشد که  

درست . ١٧٢دنفا ببکار کردن به روی صندلی نشانده می شدند، روزی ده ساعت ابريشم           

 ١١آن هѧѧا را، در بѧѧاره ی ايѧѧن کѧѧه کودکѧѧان کمتѧѧر از   " آزادی "١٨٤٤اسѧѧت کѧѧه قѧѧانون  

ولѧی در عѧوض بѧه       " سѧلب کѧرده بѧود     " وادارند،    ساعت و نيم به کار     ٦سال را بيش از     

 روزانه ده ساعت بѧه کѧار    سال را ١٣ و   ١١آن ها اين امتياز را داده بود که اطفال بين           

فته راجع بѧه دبѧستان اجبѧاری کѧه در مѧورد سѧاير کودکѧان                 گمارند و از مقررات پيش گ     ب

ظرافѧت بافѧت انگѧشتان    . "اين بار بهانه ی جديدی يافتند. کارگر جاری بود معاف گردند    

ظريفی ايجاب می کنѧد کѧه فقѧط در نتيجѧه ی ورود بѧه کارخانѧه از زمѧان خردسѧالی قابѧل                         

ر سѧلاخی شѧدند     کودکان برای ظرافت انگشت هاشѧان عينѧاً همѧان طѧو           . ١٧٣"تأمين است 

. کѧѧه در جنѧѧوب روسѧѧيه حيوانѧѧات شѧѧاخدار را بѧѧه مناسѧѧبت پوسѧѧت و چربيѧѧشان مѧѧی کѧѧشند 

 عطا شده بود به قѧسمت ابريѧشم تѧابی و    ١٨٤٤ امتيازی که در  ١٨٥٠بالاخره در سال    

از سѧرمايه  " زادیآ" ولی در اين جا نيز بѧرای جبѧران سѧلب             .کلاف کاری محدود گرديد   

.  سѧاعت و نѧيم ترقѧی داده شѧد    ١٠سѧاعت بѧه    له از ده   سѧا  ١٣ تѧا    ١١زمان کѧار کودکѧان      

کѧار در کارگѧاه هѧای ابريѧشم بѧافی آسѧان تѧر از               : "زيѧرين بѧود   ی اين امر به قѧرار       بهانه  
                                                 

١٧١„Rep. etc. for ٣٠th Sep. ١٨٤٤.“ P. ١٣  - 
. در همان سند-١٧٢
١٧٣- „The delicate Texture of the fabric in which they were employed 

requiring a lightness of touch, only to be acquired by their early 
introduction to these factories“ „Rep. etc. for ٣٠th Sep. ١٨٤٤.“ P. ٢٠   

 ١٧٠
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 در عين ايѧن کѧه ماننѧد آن هѧا بѧرای سѧلامتی آن قѧدر زيѧان آور                کارخانه های ديگر است   

درصѧد  " سولی يک تحقيق رسمی پزشکی پس از آن ثابت نمود که بالعک           . ١٧٤"نيست

د به طور استثنائی بالاسѧت  طقی که صنايع ابريشم وجود دار  ار من متوسط مرگ و مير د    

و در بخѧѧش جمعيѧѧت زنѧѧان بѧѧه مراتѧѧب بѧѧيش از مѧѧرگ و ميѧѧر در منѧѧاطق صѧѧنايع پنبѧѧه ی      

علی رغم اعتراضات بازرسان که هر شش ماه تکرار مѧی گرديѧد   . ١٧٥"لانکاشاير است 

  .١٧٦سوءاستفاده هم چنان ادامه دارد

                                                 
١٧٤„Rep. etc. for ٣١st. Oct, ١٨٦١.“ P. ٢٦  - 
 بѧѧه طѧѧور کلѧѧی تѧѧوده ی کѧѧارگری مѧѧشمول قѧѧانون کارخانѧѧه جѧѧات      -٢٧ همѧѧان سѧѧند صѧѧفحه -١٧٥

کليѧѧѧه ی گѧѧѧزارش هѧѧѧای طبѧѧѧی در ايѧѧѧن مѧѧѧورد هѧѧѧم         . از نظѧѧѧر جѧѧѧسمانی بهبѧѧѧود بѧѧѧسيار يافتѧѧѧه اسѧѧѧت  
      معѧذالک  . اندی من در دوران های مختلفه نيز مرا بѧه همѧين نتيجѧه رسѧ               ملاحظات شخص . داستانند

 نѧشان مѧی دهѧد، کѧه صѧرف نظѧر از        Dr. Greenhowگѧزارش هѧای رسѧمی دکتѧر گѧرين هѧا و      
ميزان عظيم مرگ و مير در ميان کودکانی که در سنين اول زندگی هѧستند، تѧا چѧه انѧدازه وضѧع                  

ا مناطق کشاورزی کѧه دارای سѧلامت عѧادی هѧستند،     بهداشتی مناطق صنعتی، در مقايسه ی آن ب      
: وی اقتباس می کنيم١٨٦١جدول ذيل را از گزارش . نامساعد است

نوع کاری 
که زنان 
به آن  
اشتغال 
  دارند

درصد 
کارگران 

زنی که در 
کارخانه به 
کار اشتغال 

  دارند

 ميزان مرگ و
مير در نتيجه 

ی بيماری های 
ريوی برحسب 

 نفر ٠٠٠/١٠٠
  زن

  
  

  سامی نواحیا

ميزان مرگ و 
مير در نتيجه ی 

بيماری های 
ريوی برحسب 

 نفر ٠٠٠/١٠٠
  مرد

درصد برای 
کارگران 

بزرگسال که 
در کارخانه 

به کار اشتغال 
  دارند

  ٩/١٤  ٥٩٣ Wigan  ٦٤٤  ٠/١٨  صنايع پنبه
  ٦/٤٢  ٧٠٨ Blackburn  ٧٣٤  ٩/٣٤  صنايع پنبه
  ٣/٣٧  ٥٤٧ Halifax  ٥٦٤  ٤/٢٠  پشم تاب
  ٩/٤١  ٦١١ Bradford  ٦٠٣  ٠/٣٠  پشم تاب
  ٠/٣١  ٦٩١ Macclesfield  ٨٠٤  ٠/٢٦  ابرشم
  ٩/١٤  ٥٨٨ Leek  ٧٠٥  ٢/١٧  ابريشم
-Stoke-upon  ٦٦٥  ٣/١٩  کوزه گری

Trent 
٦/٣٦  ٧٢١  

  ٤/٣٠  ٧٢٦ Woolstanton  ٧٢٧  ٩/١٣  کوزه گری
هشت ناحيه ی   ٣٤٠  -  

  کشاورزی سالم
٣٠٥  -  

  
در انگلѧѧستان بѧѧا چѧѧه شѧѧيوه ی  " ن آزادی تجѧѧارتهѧѧوادارا" ايѧѧن نکتѧѧه دانѧѧسته اسѧѧت کѧѧه  -  ١٧٦

بѧه جѧای   . نفرت انگيѧزی از حمايѧت گمرکѧی درمѧورد کارخانѧه جѧات ابريѧشم صѧرف نظѧر کردنѧد           
حمايت در برابر واردات فرانسه اکنѧون عѧدم حمايѧت از کودکѧان انگليѧسی کѧار آن هѧا را روبѧراه              

.می کند

 ١٧١ 
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 سѧѧاعته ی کѧѧار را، کѧѧه از ١٥دوره ی " جوانѧѧان و زنѧѧان" فقѧѧط بѧѧرای ١٨٥٠ون قѧѧان

نѧيم شѧب خاتمѧه مѧی يافѧت، بѧه دوره ی              و   ٨ و نيم صبح شروع مѧی شѧد و بѧه             ٥ساعت  

ايѧن کودکѧان مѧشمول ايѧن      بنѧابر .  شѧب، تبѧديل نمѧود   ٦ صبح تا    ٦ ساعته، از ساعت     ١٢

                  ѧاز و دو سѧيش از آغѧاعت پѧيم سѧوز نѧان        مقررات نمی شدند و هنѧس از پايѧيم پѧاعت و ن

ن هѧا از شѧش سѧاعت و نѧيم تجѧاوز نکѧرده               آاين مدت کار، به شرط اين که مجموع کѧار           

ی  دربѧѧاره هنگѧѧام بحѧѧث ايѧѧن قѧѧانون بازرسѧѧان کѧѧار آمѧѧاری در. بѧѧود، قابѧѧل اسѧѧتثمار بودنѧѧد

ولѧی  . سوءاستفاده ی شومی که از اين وضع غيرعѧادی مѧی شѧد، تقѧديم مجلѧس نمودنѧد           

زيرا قصد نهائی اين بود که از نѧو روزانѧه ی کѧار بزرگѧسالان                . فتاد کوشش مفيد نيا   ناي

 سѧѧѧاعت ١٥را، تحѧѧѧت اسѧѧѧتتار مѧѧѧسئله ی کودکѧѧѧان، لااقѧѧѧل بѧѧѧرای سѧѧѧال هѧѧѧای رونѧѧѧق، بѧѧѧه 

تجربه ی سѧه سѧال بعѧد نѧشان داد کѧه ايѧن قبيѧل کوشѧش هѧا در برابѧر مقاومѧت                        . برسانند

لاخره در سѧال     بѧا  ١٨٥٠ايѧن قѧانون      بنѧابر . ١٧٧کارگران مѧرد محکѧوم بѧه شکѧست اسѧت          

کار صبحانه ی کودکѧان قبѧل از جوانѧان و زنѧان و کѧار      " به وسيله ی ممنوعيت    ١٨٥٣

 ١٨٥٠ناآت کم، قانون ثاز اين پس، با است. تکميل گرديد" شبانه ی آن ها پس از اينان

روزانѧѧه ی کѧѧار عمѧѧوم کѧѧارگران مѧѧشمول در کليѧѧه ی رشѧѧته هѧѧای صѧѧنعت    نظѧѧم دهنѧѧده ی 

  .١٧٩نيم قرن می گذشت کارخانه جات يخ نخستين قانوندر اين وقت از تار. ١٧٨گرديد

                                                 
١٧٧„Rep. etc. for the ٣٠th April. ١٨٥٣.“ P. ٣١  - 
 ١٨٥٩ در سال هائی که بحبوحه ی رونق صنايع پنبه ی انگلستان بود، يعنی سال های -١٧٨

، برخѧی از کارخانѧه داران کوشѧيدند بѧه وسѧѧيله ی وعѧده ی دسѧتمزد بѧالاتر در ازاء کѧѧار        ١٨٦٠و 
. فѧوق العѧѧاده، مѧѧردان ريѧѧسنده ی بزرگѧسال و ديگѧѧران را بѧѧا تطويѧѧل روزانѧه ی کѧѧار موافѧѧق نماينѧѧد   

 خودکار به وسيله ی يادداشت کتبی ای که به کارفرمايѧان خطѧاب شѧده بѧود بѧه                   ريسندگان دستی و  
بѧرای ايѧن کѧه    : "در يادداشѧت مزبѧور از جملѧه چنѧين گفتѧه شѧده بѧود             . اين قبيل تشبثات خاتمه دادند    

تمام حقيقت را گفته باشيم خاطر نشان می سازيم که زندگی ما برای ما باری است و از آن هنگام 
بيѧشتر از کѧارگران ديگѧر کارخانѧه زنجيѧر شѧده ايѧم               )  سѧاعت  ٢٠(ر هفتѧه دو روز      که تقريباً در ه   

خود را در کشور مانند جزائری احساس می کنيم و خويشتن را از اين جهت مذمت می نمائيم که 
.... موجب جاويد ساختن سيستمی می گرديم که علت انحطاط اخلاقی و جسمانی ما و نژاد ماست          

م به شما اطلاع می دهيم کѧه از روز اول سѧال نѧو مѧا ديگѧر حاضرنيѧستيم             بنابر اين با کمال احترا    
 شѧب، منهѧای يѧک    ٦ صѧبح تѧا   ٦ ساعت در هفته کار کنѧيم، از سѧاعت       ٦٠يک دقيقه هم بيشتر از      

  ٣٠ .P “.١٨٦٠ .٣٠th April Rep. etc. for„". ساعت و نيم مدت قانونی تنفس ها

 ١٧٢
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    ، )printworks`Act(ی چѧѧѧѧاپ و نقѧѧѧѧش منѧѧѧѧسوجات    دربѧѧѧѧاره ١٨٤٥بѧѧѧѧا قѧѧѧѧانون  

هر يک از . گزاری برای نخستين بار محيط ابتدائی و بدوی خود را ترک می کند          قانون

کين تازه را بѧا دلѧی چѧر   " جنون آميز"کند که سرمايه اين کار      سطور قانون حکايت می   

 سѧاله و بѧرای زنѧان، در         ١٣ تѧا    ٨اين قانون، روزانه ی کѧار را بѧرای کودکѧان            . پذيرفت

 شѧب محѧدود سѧاخته بѧود بѧدون ايѧن کѧه هѧيچ گونѧه             ١٠ صبح و    ٦فاصله ی بين ساعت     

اين قانون اجازه مѧی داد، کѧه کѧارگران مѧرد            . وقت قانونی برای غذا در نظر گرفته باشد       

 اين قانون يѧک نѧوع   ١٨٠به دلخواه به کار وادارند  بنا سال را، شب و روز       ١٣بالاتر از   

  .١٨١سقط پارلمانی به شمار می آيد

بѧѧا ايѧѧن وجѧѧود، در نتيجѧѧه ی پيѧѧروزی ايѧѧن اصѧѧل در شѧѧعب مهѧѧم صѧѧنعتی، کѧѧه آفѧѧرينش    

. خاص شيوه ی توليد سѧرمايه داری بѧه شѧمار مѧی رونѧد، خѧود اصѧل نيѧز پيѧروز گرديѧد                        

، تѧѧوأم بѧѧا ١٨٦٠ تѧѧا ١٨٥٣ هѧѧای توسѧѧعه ی شѧѧگفت انگيѧѧز ايѧѧن صѧѧنايع در جريѧѧان سѧѧال 

خѧѧود .  حيѧѧات جѧѧسمانی و معنѧѧوی کѧѧارگران، نابينѧѧاترين چѧѧشم هѧѧا را نيѧѧز بѧѧاز نمѧѧودتجديѧѧد

 قانونی روزانه ی کار و مقررات مربوطه ی به آن در جريѧان           کارخانه داران، که تجديد   

ه بѧѧه آنѧѧان تحميѧѧل شѧѧده بѧѧود،    ه ذرّجنѧѧگ داخلѧѧی ای کѧѧه نѧѧيم قѧѧرن بѧѧه طѧѧول انجاميѧѧد، ذرّ     

وجѧود  " آزاد" و مؤسسات هنѧوز       قانون تابع کارخانه جات    انه اختلافی را که بين    پيگير

                                                                                                      
 برای نقض خѧود در اختيѧار مѧی گѧذارد، بѧه       در باره ی وسائلی که انشاء متن اين قانون      -١٧٩

مراجعѧѧه شѧѧود و در آن  ) ١٨٥٩ اوت ٦ (Factory Regulations Acts: گѧѧزارش پارلمѧѧانی 
 Suggestions for Amending„: گزارش به تذکرات لئونارد هورنر توجه شود تحت عنوان

the Factory Acts to enable the Inspectors to prevent illegal working now 
become very prevalent“.                                                                              

 سѧاله و بѧزرگ تѧر از آنѧان درمنطقѧه ی              ٨کودکان  ) ١٨٥٧( ماه اخير    ٦در واقع طی     "-١٨٠
:"  شب به کار گمارده شده بودند٩ صبح تا ٦مورد مأموريت من از ساعت 

(„Rep. etc. for ٣١st. Oct. ١٨٥٧.“ P. ٣٩) 
اذعان می شود که قانون چاپ و نقѧش منѧسوجات، خѧواه از جهѧت مقѧررات تربيتѧی و                      "-١٨١

  ".خواه از لحاظ تصميات حمايت کننده اش، فريبی بيش نبوده است
(„Rep. etc. for ٣١st. Oct. ١٨٦٢.“ P. ٥٢)   

 ١٧٣ 



 کارل مارکس                                            سرمايه «کاپيتال» جلد اول
 

  نيѧز اکنѧون نظريѧه ی مربѧوط     " علѧم اقتѧصاد   "فريسی مسلکان   . ١٨٢داشت افشاء نمودند  

       کѧѧشفيات  مميѧѧزه یبѧѧه ضѧѧرورت تنظѧѧيم قѧѧانونی روزانѧѧه ی کѧѧار را بѧѧه مثابѧѧه ی صѧѧفت      

 تѧوان دريافѧѧت کѧѧه پѧѧس از تѧѧسليم   بѧѧه سѧѧهولت مѧѧی.١٨٣خѧѧويش اعѧѧلام داشѧتند " علѧѧم"نѧو  

ش آن هѧا  زکارخانه داران بزرگ به آن چه که ديگر امکان جلوگيری نبود و پس از سѧا       

بѧѧا نتѧѧايج حاصѧѧله، ديگѧѧر قѧѧدرت مقاومѧѧت سѧѧرمايه تѧѧدريجاً تѧѧضعيف مѧѧی شѧѧد در حѧѧالی کѧѧه 

جامعѧه کѧه    ززايش تعѧداد متحѧدينش در قѧشرهائی ا    کارگر، بѧا افѧ   ینيروی تعرضی طبقه 

    پيѧѧشرفت هѧѧای نѧѧسبتاً سѧѧريعی کѧѧه . گرديѧѧد یرزه نفѧѧع آنѧѧی نداشѧѧتند، تقويѧѧت مѧѧمبѧѧادر ايѧѧن 

   لکѧѧه گيѧѧری هѧѧا و   . بѧѧه بعѧѧد حاصѧѧل شѧѧده اسѧѧت از همѧѧين جѧѧا ناشѧѧی مѧѧی شѧѧود     ١٨٥٠از 

 ١٨٣١ی هѧѧѧا و جѧѧѧواب بѧѧѧافی هѧѧѧا در سѧѧѧال تѧѧѧوری بѧѧѧاف ،١٨٦٠  در١٨٤رخѧѧت شѧѧѧوئی هѧѧѧا 

                                                 
١٨٢E. Potter  مѧارس  ٢٤ روزنامه ی تѧايمز   که درپوتر .  از آن جمله است مثلاً نامه ی ا-
روزنامه ی تايمز عصيان کارخانه داران را عليه قانون ده سѧاعت کѧار          .  منتشر شده است   ١٨٦٣

.به وی يادآوری می کند
W. Newmarch، همکѧار و ناشѧر   ١٨٣  History ofنيومѧارچ  .  مѧثلاً ازآن جملѧه آقѧای و   -
PricesTooke  وکѧѧأليف تѧѧت تѧѧا    .  اسѧѧه افکѧѧاز دادن بѧѧا امتيѧѧی آيѧѧی   ولѧѧشرفت علمѧѧومی پيѧѧر عم

محسوب می گردد؟
 انتѧشار يافѧت، مقѧرر    ١٨٦٠ قانون راجع به لکه گيری ها و رختشوئی ها، کѧه در سѧال            -١٨٤

 ١٨٦٢ ساعت و سپس در اول اوت ١٢ موقتاً به ١٨٦١می دارد که روزانه ی کار در اول اوت 
 ٧ی عѧادی و      سѧاعت و نѧيم بѧرای روزهѧا         ١٠ ساعت محدود می گѧردد يعنѧی         ١٠به طور قطع به     

 در رسѧيد همѧان داسѧتان کهنѧه از           ١٨٦٢ولی هنگامی که سѧال      . ساعت و نيم برای روزهای شنبه     
آقايان کارخانه داران پی در پی عرايضی به پارلمان تقديم داشته تقاضا نمودنѧد کѧه        . سرگرفته شد 

ونی در وضع کنѧ ... " ساعته ی جوانان و زنان مجاز شمرده شود      ١٢باز فقط برای يک سال کار       
 ساعت در روز ١٢اگر به آن ها اجازه داده شود که ) در جريان بحران صنايع پنبه(کسب و کار 

کار کنند سود بزرگی بѧرای کѧارگران، کѧه مѧزد بيѧشتری بѧه دسѧت خواهنѧد آورد، حاصѧل خواهѧد                         
سابقاً توفيق حاصل شده بود که طرح قانونی ای در اين جهѧت بѧه مجلѧس عѧوام تقѧديم گѧردد            ... شد

  ". ن طرح در برابر آژيتاسيون کارگران رختشوی خانه های اسکاتلند به نتيجه نرسيدولی اي
(„Rep. etc. for ٣١st. Oct. ١٨٦٢.“ P. ١٥ ,١٤)  

 سرمايه که علی رغم شکست از کارگران مدعی بود که به نام آن ها سخن می گويѧد، اکنѧون بѧه                        
ه ی قѧوانين پارلمѧان در بѧاره ی          ، مانند کلي  ١٨٦٠کمک عينک، حقوقی کشف کرده بود که قانون         

آن چنان به نحو مبهمی انشاء گرديѧده اسѧت کѧه بهانѧه ای بѧه دسѧت وی مѧی دهѧد تѧا                  " حمايت کار "
finishers(پرس کاران    (و صيقل کاران )  calenderers (   اѧه آن هѧرا از سرايت قانون نسبت ب
ين دعوا تراشی را ضمن محاکم انگلستان که همواره در خدمت سرمايه بوده اند، ا  . مستثنی سازد 

اين حکم . "صادر شد تأييد نمودند) محکمه ی حقوق" (Common Pleas"حکمی که از ديوان 
موجѧѧب نارضѧѧائی شѧѧديدی بѧѧين کѧѧارگران گرديѧѧد و جѧѧای بѧѧسی تأسѧѧف اسѧѧت کѧѧه مقاصѧѧد روشѧѧن و     

 ١٧٤
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   کميѧسيون "زارش  نتيجه ی نخستين گ    در.  گرديدند ١٨٥٠مشمول قانون کارخانه جات     

         نѧѧѧѧه تنهѧѧѧѧا  (ه پѧѧѧѧزی زی کѧѧѧѧو، کليѧѧѧѧه ی کارگѧѧѧѧاه هѧѧѧѧا)١٨٦٣" (ی کѧѧѧѧار کودکѧѧѧѧاندربѧѧѧѧاره 

ل سازی، فѧشنگ سѧازی، کاغѧذ ديوارسѧازی، پѧرز            ی، کبسو ، کبريت ساز  )کوزه گری ها  

و بѧѧѧѧسياری از مؤسѧѧѧسات کѧѧѧه تحѧѧѧت اصѧѧѧѧطلاح    ) fustian cutting(مخمѧѧѧل چينѧѧѧی   

finishing) لاѧѧيقل و جѧѧد) صѧѧدی شѧѧروه بنѧѧدگѧѧت گرديدنѧѧين سرنوشѧѧار همѧѧد، دچѧѧدر . ه ان

حѧت  وائی هѧا ت ننѧا رخت شوئی هائی که در هوای آزاد عمѧل مѧی کننѧد و      ١٨٦٣١٨٥سال  

                                                                                                      

 راجѧѧع بѧѧه    ١٨٦٠خѧѧود را از تحѧѧت تѧѧأثير قѧѧانون   " رخѧѧت شѧѧوئی هѧѧای در هѧѧوای آزاد   "-١٨٥
رخت شوئی ها خارج دانسته و به دروغ اظهار می داشتند که آن ها هيچ زنی را در شب به کار                    

ايѧѧن دروغ بѧѧه وسѧѧيله ی بازرسѧѧان کارخانѧѧه جѧѧات کѧѧشف گرديѧѧد و در عѧѧين حѧѧال بѧѧا   . نمѧѧی گمارنѧѧد
گران پارلمѧѧѧان نيѧѧѧز هرگونѧѧѧه تخيѧѧѧل تѧѧѧازگی و خنکѧѧѧی را کѧѧѧه بѧѧѧا تѧѧѧصور               قرائѧѧѧت عѧѧѧرايض کѧѧѧار  

در اين رخت شѧوئی هѧای هѧوای         . در سر می پروراند از دست داد      " رخت شوئی در هوای آزاد    "
 درجه فارنهايت حرارت وجѧود  ١٠٠ تا ٩٠آزاد خشک گاه هائی تعبيه شده است که در آن ها از         

 عبارت از اصѧطلاح فنѧی ای        “cooling„. جا کار می کنند   دارد و به طور عمده دختران در آن         
. است که اين دختران برای خروج کاه گاهی خود از خشک گѧاه بѧه هѧوای آزاد بѧه کѧار مѧی برنѧد                       

 درجѧѧه و ٩٠ تѧѧا ٨٠حѧѧرارت بѧѧرای خѧѧشکاندن کتѧѧان از .  دختѧѧر کѧѧار مѧѧی کننѧѧد١٥در خѧѧشک گѧѧاه "
دوازده دختر در اطاق کوچکی . ت درجه و متجاوز از آن اس١٠٠برای خشک کردن باتيست از 

.  قدم مربع است و در ميѧان آن بخѧاری سѧخت دربѧسته ای وجѧود دارد            ١٠اطو می زنند که تقريباً      
دختѧѧران دور ايѧѧن بخѧѧاری ايѧѧستاده انѧѧد کѧѧه حѧѧرارت زيѧѧادی از آن متѧѧصاعد مѧѧی شѧѧود و بѧѧا سѧѧرعت  

" بѧѧازوان"ايѧن  تعѧداد سѧاعات کѧѧار   . پارچѧه را خѧشک مѧѧی کنѧد و بѧرای اطѧѧو زدن آمѧاده مѧی سѧѧازد      
 شب و يا چند روز متوالی تا نيمه شѧب کѧار    ٩هنگامی که کار باشد آنان تا ساعت        . نامحدود است 

  ".می کنند
(„Rep. etc. for ٣١st. Oct. ١٨٦٢.“ P. ٥٦)  

هيچ ساعت ثابتی برای خنک شدن وجود ندارد ولѧی هنگѧامی کѧه              : "پزشکی چنين اظهار می کند    
شѧروع مѧی شѧود بѧه ايѧن کѧه دسѧت کѧارگران از عѧرق کثيѧف            حرارت غيرقابل تحمѧل مѧی شѧود و          

تجربه ی در مورد معالجѧه ی بيمѧاری هѧای        ... گردد، به آن ها دو دقيقه اجازه ی خروج می دهند          
اين دختران کارگر مرا وادار می کند اعلام دارم که سلامت آن ها به درجات  پائين تѧر از زنѧان                     

 خѧويش بѧه پارلمѧان ايѧن دختѧران را سѧرخ تѧر و              و سѧرمايه در عѧرايض     (کارگر صنايع پنبه است     
عمѧѧده تѧѧرين امѧѧراض آن هѧѧا   ).  قلمѧѧداد کѧѧرده بѧѧود Rubensچѧѧاق و چلѧѧه تѧѧر از تѧѧصاوير روبѧѧنس   

. سل، برونشيت و بيماری های رحمی، هيستری در شديدترين شѧکل آن و روماتيѧسم              : عبارتند از 
           ѧرم اطѧسيار گѧيط بѧی از محѧين از     به  عقيده ی من تمام اين بيماری ها ناشѧم چنѧا و هѧار آن هѧاق ک

فقѧѧدان لبѧѧاس هѧѧای شايѧѧسته ای سѧѧت کѧѧه بتوانѧѧد آن هѧѧا را در مѧѧاه هѧѧای زمѧѧستان در مقابѧѧل سѧѧرما و     
بازرسان کارخانه جات درباره ی اين قانون ). ٥٧ و ٥٦همان سند صفحه ". (رطوبت حفظ نمايد

ه اسѧت، متѧذکر             ، که بعد از تصويب آن از اين رخت شويان شادمان هѧوای آزاد ربѧوده شѧد                ١٨٦٣

 ١٧٥ 
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مقررات قوانين خاصی قرار گرفتند کѧه از جملѧه يکѧی از آن هѧا کѧار شѧبانه ی کودکѧان،                       

موده اسѧت و ديگѧری بѧه کѧار          ممنوع ن )  صبح ٦ شب تا    ٨از ساعت   (جوانان و زنان را     

 . صѧبح منѧع کѧرده اسѧت       ٥ شѧب تѧا      ٩ سѧال را بѧين       ١٨دن شاگرد نانواهای کمتر از      گمار

ی پيشنهادهای بعدی همين کميسيون، که به غير از کشاورزی و معادن و حمل         درباره  

تهديѧد مѧی کنѧد،    " آزادی"و نقل، کليه ی رشته های مهم صنعت انگلѧستان را بѧه سѧلب          

  .)a١٨٥( باز صحبت خواهيم کرد

  
 تѧѧأثير قѧѧوانين   تѧѧأثير قѧѧوانين  -- عѧѧادی کѧѧار  عѧѧادی کѧѧار یی  تحѧѧصيل روزانѧѧه تحѧѧصيل روزانѧѧه مبѧѧارزه بѧѧرای  مبѧѧارزه بѧѧرای   -٧

کارخانهکارخانه

                                                                                                     

   ای انگلستان در کشورهای ديگرای انگلستان در کشورهای ديگر  

خواننѧده بѧه يѧاد دارد کѧه توليѧد اضѧѧافه ارزش يѧا بيѧرون کѧشيدن اضѧافه کѧار، محتѧѧوی           

يری که در   غيخاص و هدف توليد سرمايه داری را تشکيل می دهد، صرف نظر از هر ت              

  . ناشی گرددشيوه ی توليد از وابستگی کار به سرمايه

و نيز به خاطر هست که از نقطه ی نظر آن چه که تاکنون ذکر شده است فقط کѧارگر       

مستقل و بالنتيجه کارگر قانوناً مختار است که به مثابه فروشنده ی کالا با سѧرمايه دار           

اين اگѧر در ايѧن بازديѧد تѧاريخی مѧا، از طرفѧی صѧنعت بѧزرگ و از                 بنابر. معامله می کند  
 

 („Rep. etc. for ٣٠th. April ١٨٦٣.“ P. ٤٠)  
)aاپ دوم -)١٨٥ѧѧت چѧѧال  - يادداشѧѧس از سѧѧب را            ١٨٦٦ پѧѧن مطالѧѧن ايѧѧه مѧѧاريخی کѧѧی تѧѧيعن 

  .می نوشتم از نو ارتجاع جديدی حکم فرما شده است

 ١٧٦
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گری که از لحاظ جسمانی و حقوقی غير رشيد است، نقشی عمده بѧازی              سوی ديگر کار  

  مѧѧی کننѧѧد، بايѧѧد توجѧѧه داشѧѧت کѧѧه مѧѧا يکѧѧی را بѧѧه مثابѧѧه ی محѧѧيط ويѧѧژه و ديگѧѧری را بѧѧه     

کѧه بخѧواهيم در    معذلک بدون آن.  بارز و خاص کاردوشی تلقی نموده ايم مثال مثابه ی 

يѧات تѧاريخی بѧه نتѧايج زيѧرين       مجمѧوع واقع سمطالب بعدی پيشتازی کنيم، فقѧط بѧر اسѧا    

  :می رسيم

اولاً در صنايعی که بدواً بѧه وسѧيله ی آب، بخѧار و ماشѧين منقلѧب شѧده انѧد، يعنѧی در          

ات شѧيوه ی توليѧد جديѧد نѧخ ريѧسی هѧا و بافنѧدگی هѧای پنبѧه، پѧشم،                       قѧ اين نخستين مخلو  

   کتѧѧان و ابريѧѧشم اسѧѧت کѧѧه نخѧѧست آزمنѧѧدی سѧѧرمايه در مѧѧورد تطويѧѧل خѧѧارج از انѧѧدازه و   

تغييرات مادی شيوه ی توليѧد و  . بی ملاحظه ی روزانه ی کار زمينه ی ارضاء می يابد      

 بѧѧѧѧدواً موجѧѧѧѧب ١٨٦تغييѧѧѧѧرات متناسѧѧѧѧب بѧѧѧѧا آن در مناسѧѧѧѧبات اجتمѧѧѧѧاعی توليѧѧѧѧد کننѧѧѧѧدگان   

سوءاستفاده های بی حدی می گردد و سپس در تضاد با آن کنترل اجتمѧاعی ای ايجѧاب                  

قانونѧѧاً محѧѧدود مѧѧی نمايѧѧد، مѧѧنظم و     مѧѧی شѧѧود کѧѧه روزانѧѧه ی کѧѧار و مکѧѧث هѧѧای آن را      

   ايѧѧن کنتѧѧرل مزبѧѧور در نيمѧѧه ی اول قѧѧرن نѧѧوزدهم فقѧѧط بѧѧه      بنѧѧابر. متحدالѧѧشکل مѧѧی کنѧѧد 

دائی تѧ بѧه محѧض ايѧن کنتѧرل، سѧرزمين اب     . ١٨٧مثابه ی قѧوانين اسѧتثنائی ظهѧور مѧی کنѧد         

شيوه ی توليد نو را فتح کرد ملاحظه نمود که در فاصله ی ايѧن مѧدت نѧه تنهѧا بѧسياری         

شѧѧعب توليѧѧد بѧѧه رژيѧѧم ويѧѧژه ی کارخانѧѧه ای در آمѧѧده انѧѧد بلکѧѧه مانوفاکتورهѧѧا نيѧѧز، بѧѧا  از 

  کوزه گری هѧا، شيѧشه گѧری هѧا و غيѧره و هѧم                 خود مانند  بيش کهنه ی کار    اصول کم و  

چنѧѧين پيѧѧشه هѧѧای بѧѧسيار قѧѧديمی از قبيѧѧل نѧѧانوائی و بѧѧالاخره حتѧѧی کѧѧار پراکنѧѧده ی بѧѧه          

                                                 
نتيجѧه ی وضѧع مشخѧصی       ) ران و کѧارگران   سѧرمايه دا  (روش هر کدام از اين طبقات        "-١٨٦

  ". بود که هر يک از آن ها در آن قرار گرفته بودند
(„Rep. etc. for ٣١st. Oct. ١٨٤٨.“ P. ١١٣)  

نوع کارهائی که مشمول محѧدوديت هѧا مѧی شѧوند وابѧسته بѧه آن محѧصولات نѧساجی                      " -١٨٧
ی بتوانѧد تحѧت حمايѧت    بѧرای ايѧن کѧه کѧار    . است که به کمک نيروی بخѧار يѧا آب توليѧد مѧی شѧوند            

اسѧتفاده از نيѧروی بخѧار يѧا آب و           : بازرسی کارخانѧه جѧات قѧرار گيѧرد جمѧع دو شѧرط لازم اسѧت                
  ".توليد کردن برخی از منسوجاتی که به طور مشخص تصريح گرديده است

(„Rep. etc. for ٣١st. Oct. ١٨٦٤.“ P. ٨)  

 ١٧٧ 
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د کارخانѧѧه تحѧѧت اسѧѧتثمار نѧѧا پѧѧيش مان از مѧѧدت ه١٨٨ѧѧاصѧѧطلاح خѧѧانگی ماننѧѧد مѧѧيخ سѧѧازی

ايѧن قѧانون گѧزاری مجبѧور بѧود يѧا تѧدريجاً جنبѧه ی          بنѧابر . سرمايه داری قرار گرفته انѧد  

ه شѧѧيوه ی بѧѧوی خѧѧود بѧѧردارد و يѧѧا هѧѧر آن جѧѧا کѧѧه ماننѧѧد انگلѧѧستان و     راسѧѧتثنائی را از 

 عمل مѧی شѧود، خودسѧرانه اعѧلام دارد کѧه هѧر بنگѧاهی کѧه در آن         ∗کازوئيستيک رومی 

  .١٨٩کارخانه تلقی می گردد) factory(ار انجام می گيردک

ثانياً تاريخ مقررات روزانه ی کار در برخѧی از رشѧته هѧای صѧنعت و مبѧارزه ای کѧه                     

دست آوردن اين مقررات در جريان اسѧت، بѧه طѧور            ه  هنوز در رشته های ديگر برای ب      

 نيروی خود   "آزاد" که فروشنده ی     محسوس ثابت می دارند که کارگر منفرد، کارگری       

 کنѧد،  اشد، در درجه ی مشخصی از رشد سرمايه داری، بدون ايѧن کѧه بتوانѧد مقاومѧت         ب

پيѧѧدايش روزانѧѧه ی کѧѧار عѧѧادی محѧѧصول يѧѧک جنѧѧگ داخلѧѧی  ايѧѧن  بنѧѧابر. از بѧѧين مѧѧی رود

طولانی و کمابيش پنهѧانی ای اسѧت کѧه بѧين طبقѧه ی سѧرمايه دار و طبقѧه ی کѧارگر در                         

محيط صنعت بزرگ آغاز می شود ناگزير بدواً         بور در نظر به اين که نبرد مز     . می گيرد 

کѧارگران  . ١٩٠اين پيکѧار در مѧيهن صѧنعت بѧزرگ يعنѧی انگلѧستان بѧه وقѧوع مѧی پيونѧدد            

                                                 
 Childrens´sای در باره ی وضع اين به اصطلاح صنعت خانگی آخرين گزارش ه -١٨٨

Employment Commissionاطلاعات بسيار زيادی در اختيار می گذارند .  
∗- Kasuistik اѧѧي casuistique –      سائلѧѧه مѧѧت کѧѧی اسѧѧان رومѧѧوق دانѧѧبک حقѧѧصود سѧѧمق 

در اصѧطلاح  . قضائی را مورد به مورد با تفسير موشکافانه از قѧانون اصѧلی بيѧرون مѧی کѧشيدند             
.کال تراشی و اِن قُلت سازی اطلاق می شودبه موشکافی زياده از حدّ، اش

شѧѧامل شѧѧعب صѧѧنايعی مѧѧی گѧѧردد کѧѧه     )... ١٨٦٤(قѧѧوانين آخѧѧرين دوره ی اجلاسѧѧيه    "-    ١٨٩
شѧѧѧيوه ی کѧѧѧار آن هѧѧѧا بѧѧѧسيار متفѧѧѧاوت و عѧѧѧاداتی کѧѧѧه در آن هѧѧѧا حکѧѧѧم فرماسѧѧѧت مختلѧѧѧف اسѧѧѧت و       

                  ѧد سѧر ماننѧين آلات ديگѧداختن ماشѧار انѧه کѧداد    ابق در استعمال نيروی مکانيکی برای بѧرايط   عѧش
ضروری ای محسوب نمی شود که بنا به نظر قانون برای اطلاق کلمه ی فابريک به مؤسسه ای 

  (٨ .P “.١٨٦٤ .Oct  ٣١ Rep. etc. for„)".  لازم بود
 بلژيک کѧه بهѧشت ليبراليѧزم در قѧاره ی اروپاسѧت نيѧز هѧيچ اثѧری از ايѧن جنѧبش نѧشان                  -١٩٠
ات وی کѧارگران از هѧر دو جѧنس و از هѧر سѧن و سѧال بѧا                     حتی در معادن ذغѧال و فلѧز       . نمی دهد 

 نفر کارگری که ١٠٠٠در هر . کامل در هر مدت و هر مقدار زمان مصرف می شوند" آزادی"
.  سѧال وجѧود دارد  ١٦ دختѧر کمتѧر از   ٤٤ پѧسر و  ١٣٥ زن، ٨٨ مرد، ٧٣٣به کار اشتغال دارند    

 دختѧر   ٨٥ پѧسر و     ٩٨ زن،   ١٤٩ مѧرد،    ٦٦٨:  نفѧر  ١٠٠٠در کوره های مرتفعѧه و غيѧره در هѧر            
عѧѧلاوه بѧѧر ايѧѧن بايѧѧد افѧѧزود کѧѧه دسѧѧتمزد نѧѧسبت بѧѧه اسѧѧتثمار عظѧѧيم   .  سѧѧال وجѧѧود دارد١٦کمتѧѧر از 

 ٨ شѧيلينگ و  ٢بѧه طѧور متوسѧط بѧرای مѧردان          . نيروهای کار نارس و رسѧيده بѧسيار پѧائين اسѧت           

 ١٧٨
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کلѧی   انگليسی نه تنها قهرمانان طبقه ی خود در انگلѧستان بودنѧد بلکѧه آن هѧا بѧه طѧور                    

ی آن هѧѧا چنѧѧان کѧѧه تئوريѧѧسين هѧѧا . قهرمانѧѧان طبقѧѧه ی کѧѧارگر جديѧѧد بѧѧه شѧѧمار مѧѧی آينѧѧد   

  .١٩١نخستين کسانی بودند که پنجه در پنجه ی تئوری سرمايه انداختند

به همين جهت فيلѧسوف کارخانѧه ای، دکتѧر يѧور، اعѧلام مѧی دارد کѧه طبقѧه ی کѧارگر           

بѧر پѧرچم هѧای خѧويش، در مخالفѧت           " بردگی قوانين کارخانه  "انگلستان با ثبت عبارت     

رهѧائی  "يѧرا سѧرمايه مردانѧه در راه    با سرمايه ننگ جاويدان برای خود آفريѧده اسѧت ز     

  .١٩٢مبارزه کرده است" کامل کار

بѧرای ايѧن کѧشور انقѧلاب فوريѧه ای لازم            . فرانسه آهسته به دنبال انگلѧستان مѧی رود        

، قانونی که بѧه مراتѧب نѧاقص تѧر از اصѧل              ١٩٣وجود آيد ه   ساعت کار ب   ١٢بود تا قانون    

                                                                                                      

١٩١Robert Owen  کمѧی پѧس از نخѧستين دهѧه ی قѧرن کنѧونی        هنگامی که رابѧرت اوون  -
 واقعѧاً بѧا   کوشيد ضرورت محدود سѧاختن روزانѧه ی کѧار را، نѧه تنهѧا بѧه صѧورت تئوريѧک بلکѧه               

لѧق بѧه خѧودش بѧود،     New Lanark کѧه مѧت  عاستقرار ده ساعت کار در کارخانه ی نيولانارک 
هѧم چنѧان   . اثبات نمايد اين عمل به مثابه ی يک خيال بافی کمونيستی مورد استهزاء قѧرار گرفѧت             

او و نيѧز شѧرکت هѧای تعѧاونی کѧارگری کѧه وی               " اتحاديه ی کار بارآور با پرورش کودکѧان       "که  
امروز نخستين خيال بافی او بѧه صѧورت قѧانون           .  نخستين بار به وجود آورد ريشخند گرديد       برای

وارد شѧده  " قوانين کارخانه جات"کارخانه جات درآمده و دومی مانند عبارات رسمی در کليه ی     
است و حتی سومين خيال بافی وی امروز به منزله ی روپوشی برای پنهان داشتن زد و بنѧدهای                   

.کار می رودارتجاعی به 
) فلسفه ی مانوفاکتورها): (ترجمه ی فرانسه (١٩٢ Ure  يور -

„Philisophie des Manufactures“ Paris, ١٨٣٦, Vol. II pp. ٧٧ ,٦٧ ,٤٠ ,٣٩ etc. 
 در پاريس منعقد گرديد، از جمله گفته  ١٨٥٥ در گزارش کنگره ی بين المللی آمار در          -١٩٣

        ѧه          شده است که قانون فرانسه که مدت روزانѧاه را بѧه و کارگѧار کارخانѧدود   ١٢ه ی کѧاعت محѧس 
فقѧط بѧرای     . می سازد سѧاعات ثѧابتی را کѧه در فاصѧله ی آن بايѧد کѧار انجѧام شѧود تعيѧين نمѧی کنѧد                   

بѧѧدين طريѧѧق .  شѧѧب مقѧѧرر گѧѧشته اسѧѧت٩ صѧѧبح و ٥کѧѧار کودکѧѧان اسѧѧت کѧѧه فاصѧѧله ی بѧѧين سѧѧاعت 
ت اسѧتفاده مѧی کننѧد تѧا بѧدون انقطѧاع         کارخانه داران از حقی که اين سکوت شوم به آن ها داده اس            

اينان بدين منظور دو گروه مختلف کارگری را بѧه  . هر روز به جز روزهای يکشنبه کار بدوشند  
 سѧاعت در کارگѧاه نمѧی ماننѧد ولѧی کѧار مؤسѧسه شѧب                       ١٢کار وامی دارنѧد کѧه هѧيچ يѧک بѧيش از              

عѧѧلاوه بѧѧر ".  راضѧѧی اسѧѧت؟قѧѧانون ارضѧѧاء مѧѧی گѧѧردد ولѧѧی آيѧѧا انѧѧسانيت نيѧѧز . "و روز ادامѧѧه دارد
تأثير مخرب کار شبانه بر روی ارگانيزم انسانی آثار شѧوم اخѧتلاط دو جѧنس بѧه هنگѧام شѧب در            "

.مورد توجه قرار گرفته است" کارگاه های واحدی که بسيار کم نورند

 ١٧٩ 
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دارای مزايѧای مخѧصوص بѧه       بѧا ايѧن وجѧود اسѧلوب انقلابѧی فرانѧسه             . انگليسی آن است  

بѧѧدون  کارخانѧѧه جѧѧات انقѧѧلاب بѧѧا يѧѧک ضѧѧربه بѧѧه تمѧѧام کارگѧѧاه هѧѧا و همѧѧه ی   . خѧѧود اسѧѧت

گزاری  استثناء، حدود واحدی برای روزانه ی کار تحميل می کند در صورتی که قانون         

مѧѧورد ديگѧѧر تѧѧسليم فѧѧشار حѧѧوادث مѧѧی شѧѧود و      انگلѧѧستان گѧѧاه در يѧѧک مѧѧورد و گѧѧاه در  

دسѧت  ه  را برای شگوفان ساختن نيرنگ های قѧضائی تѧازه ای بѧ            همواره بهترين زمينه    

ه از سوی ديگر آن چه را که در انگلستان به نام کودکان، صغار و زنان بѧ      . ١٩٤می دهد 

تѧѧازه پيѧѧدا مѧѧی کنѧѧد، قѧѧانون فرانѧѧسه بѧѧه صѧѧورت  دسѧѧت آمѧѧده و عنѧѧوان حقѧѧوق عمѧѧومی را

  .١٩٥اصولی مطرح می سازد

انی که بردگی قسمتی از اين جمهѧوری را     مريکای شمالی، تا زم   آدر ايالات متحده ی     

در جѧائی کѧه بѧه کѧار         . لکه دار می کرد، هرگونه جنبش مستقل کارگری فلج گرديده بѧود           

از ولѧی  . سياه پوست داغ ننگ زده شده اسѧت کѧار سѧفيد پوسѧت نمѧی توانѧد رهѧائی يابѧد          

نخستين ثمره ی جنѧگ داخلѧی    . مرگ بردگی بلافاصله زندگی نوجوان شده ای برخاست       

                                                 
مѧѧѧثلاً در منطقѧѧѧه ی مأموريѧѧѧت مѧѧѧن، کارخانѧѧѧه دار واحѧѧѧدی درهمѧѧѧان مؤسѧѧѧسات هѧѧѧم               "-١٩٤

گيѧѧری دارد، و از ايѧѧن جهѧѧت مѧѧشمول قѧѧانون مربѧѧوط بѧѧه رخѧѧت شѧѧوئی هѧѧا و       رخѧѧت شѧѧوئی و لکѧѧه 
لکѧѧه گيѧѧری هاسѧѧت، و هѧѧم بѧѧه طراحѧѧی و نقѧѧش پارچѧѧه مѧѧی پѧѧردازد و از ايѧѧن حيѧѧث مѧѧشمول قѧѧانون   

finisher ( است، و بالاخره صيقل کار و جلاکار است  Printworks´Act ( و از اين حيث تابع
...."قانون کارخانه جات می شود

(Report of Mr Baker in „rep. etc. for ٣١st. Oct. ١٨٦١.“ P. ٢٠) 
پس از شمارش مواد مختلفه ی ايѧن قѧوانين و نتيجѧه گيѧری از اشѧکالاتی کѧه بѧه دنبѧال آن مѧی آيѧد                           

بѧѧه خѧѧوبی ديѧѧده مѧѧی شѧѧود کѧѧه تѧѧأمين اجѧѧراء ايѧѧن سѧѧه قѧѧانون پارلمѧѧانی در    : "مѧѧستر بيکѧѧر مѧѧی گويѧѧد 
ولی ". عدول کند، تا چه درجه دشواری ايجاد می کندصورتی که صاحب کارخانه بخواهد از آن 

.آن چه از برکت اين قوانين برای آقايان حقوق دانان تأمين می شود محاکمات است
سѧرمايه عليѧه   (ايѧن ايѧرادات   : " بالاخره بازرسان کارخانه جات جرأت کѧرده مѧی گوينѧد           -١٩٥

بѧالاخره  ...  محکѧوم گѧردد    بايستی در برابر اصل بزرگ حقѧوق کѧار        ) محدوديت قانونی زمان کار   
بر کار کارگرش خاتمه می پذيرد و خود کارگر، ) master(زمانی هست که حقوق صاحب کار   

  ".در صورتی که از شدت کار توانی برايش مانده باشد، مختار وقت خود می گردد
(„Rep. etc. for ٣١st. Oct. ١٨٦٢.“ P. ٥٤)  

 ١٨٠
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 ∗ی هѧѧشت سѧѧاعت کѧѧار بѧѧود کѧѧه بѧѧا چکمѧѧه هѧѧای هفѧѧت فرسѧѧخ پيمѧѧای   دربѧѧاره ژيتاسѧѧيونآ

لوکوموتيف از اقيانوس اطلس تا اقيѧانوس سѧاکن، از انگلѧستان نѧو تѧا کاليفرنيѧا را فѧرا                    

) ١٨٦٦ اوت ١٦ (Baltimoreکنگѧѧѧѧره ی عمѧѧѧѧومی کѧѧѧѧارگران در بѧѧѧѧالتيمور   . گرفѧѧѧѧت

احتياج کنونی برای رهائی کار نخستين و بزرگ ترين : "اعلاميه ی ذيل را صادر نمود

اين کشور از اسارت سرمايه داری عبارت از وضع قانونی است که طبق آن روزانه ی     

مѧا مѧصمم هѧستيم کѧه        . مريکѧا هѧشت سѧاعت باشѧد       آکار بايد در کليه ی ايѧالات متحѧده ی           

هѧم  . ١٩٦"تمام نيروهای خود را به کار بريم تا به اين نتيجѧه ی افتخѧارآميز نائѧل گѧرديم                 

در ژنѧѧو " کنگѧѧره بѧѧين المللѧѧی کѧѧارگری ) "١٨٦٦آغѧѧاز سѧѧپتامبر ( بѧѧا ايѧѧن تѧѧصميم زمѧѧان

به پيѧشنهاد شѧورای عمѧومی لنѧدن چنѧين           بنا) کنگره ی اتحاديه ی بين المللی کارگران      (

می داريم که تحديد روزانه ی کار شرط مقدماتی ای اسѧت کѧه       ما اعلام   : "تصميم گرفت 

مѧا هѧشت سѧاعت      ... کوم به شکست است   بدون آن کليه ی کوشش ها در راه رهائی مح         

  ". قانونی روزانه ی کار پيشنهاد می کنيمکار را به مثابه ی حدّ

بѧѧدين طريѧѧق چنѧѧين کѧѧارگری، کѧѧه در دو طѧѧرف اقيѧѧانوس اطلѧѧس بѧѧه طѧѧور غريѧѧزی از     

         ѧسی کارخانѧازرس انگليѧارات بѧود، اظهѧده بѧی گرديѧد ناشѧات، ر ه مناسبات توليѧی  .جѧج .

اگѧر روزانѧه ی کѧار بѧدواً     : "ييѧد نمѧود کѧه گفتѧه بѧود      را تأR. J. Saundersسѧاوندرس 

                                                 
∗Petit Poucet ، اثѧѧر داسѧѧتان نѧѧويس مѧѧشهور    اشѧѧاره بѧѧه غѧѧولی اسѧѧت کѧѧه در افѧѧسانه ی     -

دارد کѧه مѧی توانѧد در هѧر قѧدم هفѧت فرسѧنگ                Perrault، چکمه هائی به پѧا      فرانسوی شارل پرو  
.چکمه های هفت فرسخ پيما در ادبيات اروپائی اشاره به سرعت زياد است. بپيمايد

١٩٦Dunkirk  اعѧѧلام مѧѧی داريѧѧم کѧѧه طѧѧول زمѧѧان کѧѧاری کѧѧه در    مѧѧا کѧѧارگران دونکيѧѧرک   "-
 کنونی ضروری است به انѧدازه ای زيѧاد اسѧت کѧه نѧه تنهѧا بѧرای کѧارگر وقتѧی بѧه منظѧور                  سيستم

استراحت و آموختن باقی نمی گذارد بلکه او را در وضع اسѧارت بѧاری قѧرار مѧی دهѧد کѧه کمѧی                      
  . بهتر از بردگی است

a condition of servitude but little better than slavery" "  
فته ايم که هشت ساعت بѧرای روزانѧه ی کѧار کѧافی سѧت و بايѧد قانونѧاً         از اين جهت ما تصميم گر     

و تمѧام   ... نيز کافی شناخته شود، ما از مطبوعات که اهرم نيرومندی هستند طلب ياری مѧی کنѧيم                
کسانی را که حاضر بѧه چنѧين پيѧشتيبانی از مѧا نيѧستند بѧه مثابѧه ی دشѧمنان اصѧلاح کѧار و حقѧوق                  

)١٨٦٦مه های کارگران دونکيرک، ايالت نيويورک، قطع نا." (کارگران می شناسيم

 ١٨١ 
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محدود نگردد و اگر اين محدوديت اکيداً و اجباراً مراعات نѧشود، محѧال اسѧت قѧدمی بѧه            

  .١٩٧"سوی اصلاحات جامعه با اميد کاميابی برداشت

ز پروسه ی توليد خارج مѧی شѧود غيѧر           ما هنگامی که ا    ت که کارگر  بايد اعتراف داش  

وی در بѧѧازار کѧѧار بѧѧه مثابѧѧه ی دارنѧѧده ی  . در آن وارد شѧѧده اسѧѧتاز آن کѧѧسی اسѧѧت کѧѧه 

 در برابѧѧر دارنѧѧدگان کѧѧالای ديگѧѧری قѧѧرار گرفتѧѧه بѧѧود، ،اسѧѧت" نيѧѧروی کѧѧار"ی، کѧѧه کѧѧالائ

قѧراردادی، کѧه وی بѧه وسѧيله ی آن نيѧروی             . مقابل کالادار قѧرار داشѧت      يعنی کالادار در  

 مѧی داشѧت کѧه وی آزادانѧه          کارش را به سرمايه دار مѧی فروخѧت، سѧياه بѧر سѧفيد ثابѧت                

 پس از آن که معامله وقوع يافѧت معلѧوم مѧی گѧردد کѧه وی         . اختيار نفس خويش را دارد    

به اختيار خѧود     نبوده است و آن مدت زمانی که وی بنا        " عامل آزاد " هيچ وجه يک     به

زاء آن مجبѧور بѧوده اسѧت نيѧروی     اِ نيروی کارش را فروخته در واقع مدتی است که در  

 آن جѧا کѧه بѧرای وی    تѧا " ، و در حقيقت زالوئی که او را می مکѧد          ١٩٨روشدکارش را بف  

. رهѧا نمѧی کنѧد    رای  بѧاقی اسѧت و  ١٩٩"عضله، عصب و قطѧره ی خѧونی بѧرای اسѧتثمار       

کننѧد  " حفѧظ "برای اين کѧه کѧارگران بتواننѧد خويѧشتن را در برابѧر ايѧن مѧار آزاررسѧان                    

را تحميѧѧل ن قѧѧانونی بايѧѧستی يѧѧک دل و يѧѧک جهѧѧت شѧѧوند و بѧѧه مثابѧѧه ی طبقѧѧه، آن چنѧѧا   

وجود آورد و مانع از آن شود، که خѧود     ه   اجتماعی غيرقابل عبوری را ب     نمايند، که سدّ  

آنѧѧان بѧѧه وسѧѧيله ی قѧѧرارداد آزاد بѧѧا سѧѧرمايه، خويѧѧشتن و نѧѧسل خѧѧويش را تѧѧا مرحلѧѧه ی    

                                                 
١٩٧(„Rep. etc. for ٣١st. Oct. ١٨٤٨.“ P. ١١٢)  - 
دلايѧѧل  ) ٥٠ -١٨٤٨مѧѧثلاً دوز و کلѧѧک هѧѧای سѧѧرمايه در سѧѧال هѧѧای      (ايѧѧن شѧѧيوه هѧѧا    "-١٩٨

ی بر بطلان دعاوی ای به دست دادند که اغلب عنوان مѧی گرديѧد و طبѧق آن دعѧوی                 ّغيرقابل رد 
ان احتياجی به حمايت ندارند و می توان آن ها را مانند معاملينی تلقی نمѧود کѧه                  می شد که کارگر   

 ."آزادانѧѧه اختيѧѧار تنهѧѧا دارائѧѧی خѧѧود را کѧѧه عبѧѧارت از بѧѧازوان و عѧѧرق جبѧѧين آن هاسѧѧت، دارنѧѧد  
(„Rep. etc. for ٣٠ht April. ١٨٥٠.“ P. ٤٥)"  د   (کار آزادѧين ناميѧوان آن را چنѧاگر اصولاً بت (

  ."آزاد برای حمايت خود به دست نيرومند قانون احتياج داردحتی در کشوری 
(„Rep. etc. for ٣١st. Oct. ١٨٦٤.“ P. ٣٤) " .        یѧک معنѧه يѧودن بѧور نمѧاختن و مجبѧاز سѧمج

 ." ساعت با غذاخوری يا بدون آن کѧار کѧشيده مѧی شѧود و غيѧره     ١٤هنگامی که روزانه ... است
(„Rep. etc. for ٣٠th April. ١٨٦٣.“ P. ٤٠)  

 “٥ .Lage etc. S„ : فريدريش انگلس-١٩٩

 ١٨٢
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حقѧوق غيرقابѧل   "ر طنطنѧه ی  به جای فهرسѧت پѧُ  . ٢٠٠مرگ و اسارت به فروش رسانند  

محقرانه ی تحديد قѧانونی روزانѧه ی   ) Magna Charta(گ منشور بزر "تغيير بشر

 مѧی سѧازد کѧی زمѧانی را کѧه کѧارگر فروختѧه                 روشѧن  بالاخره"کار قرارداده می شود که      

 !٢٠١اسѧѧѧت پايѧѧѧان مѧѧѧی يابѧѧѧد و کѧѧѧی زمѧѧѧانی کѧѧѧه بѧѧѧه خѧѧѧود او تعلѧѧѧق دارد آغѧѧѧاز مѧѧѧی گѧѧѧردد 

Quantum mutatus ab illo " تغيير عظيمی به نسبت گذشتهچه!"   

  

  

  

  

                                                 
 قѧѧѧانون ده سѧѧѧاعت کѧѧѧار در مѧѧѧورد آن رشѧѧѧته از صѧѧѧنايعی کѧѧѧه شѧѧѧامل آن هѧѧѧا مѧѧѧی گѧѧѧردد   -٢٠٠

". کارگران را از يک انحطاط کامل نجات داد و وضѧع جѧسمانی آن هѧا را تحѧت حمايѧت گرفѧت                     "
(„Rep. etc. for ٣١st. Oct. ١٨٥٩.“ P. ٤٧)"   رمايهѧا  (سѧه هѧاه   ) در کارخانѧيچ گѧد   هѧی توانѧنم

ماشѧѧين هѧѧا را در وراء مѧѧدت معينѧѧی در حѧѧال کѧѧار کѧѧردن نگѧѧاه دارد بѧѧدون آن کѧѧه بѧѧه سѧѧلامت و         
روحيѧѧѧات کѧѧѧارگران لطمѧѧѧه نزنѧѧѧد و اينѧѧѧان نيѧѧѧز در وضѧѧѧعی نيѧѧѧستند کѧѧѧه بتواننѧѧѧد خويѧѧѧشتن را حفѧѧѧظ 

).همان سند"(کنند
ارد يکی از بزرگ ترين ثمرات اين است که بالاخره زمانی که به خود کارگر تعلق د       "-٢٠١

. اوسѧت بѧه طѧور صѧريح تفکيѧک مѧی شѧود       ) his master`s time(و زمѧانی کѧه، از آن اربѧاب    
کارگر اکنون می داند کی زمان کاری که فروخته است پايان می پذيرد و کی زمان متعلѧق بѧه او                   
آغاز می گردد و چون او قبلاً به طور دقيق و قطعی اين وقت را می شناسد مѧی توانѧد دقѧايقی را               

همѧان  " (ص به خود اوست از پيش برای هدف های خѧاص خѧويش در اختيѧار درآورد              که مخصو 
با حاکم قѧرار دادن آن هѧا نѧسبت بѧه زمѧان خѧاص               ) قانون کارخانه جات  (او  ). "٥٢سند صفحه ی    

خѧويش بѧه آنѧان يѧک توانѧѧائی معنѧوی عطѧا کѧرده ممکѧن اسѧѧت روزی آن هѧا را بѧه قѧدرت سياسѧѧی            
ا طنѧѧز مѧѧستور و بѧѧا عبѧѧارات احتيѧѧاط آميѧѧزی بازرسѧѧان    بѧѧ). "٤٧همѧѧان سѧѧند صѧѧفحه ی  " (برسѧѧاند

 ساعت کѧار بѧرای سѧرمايه دار نيѧز خѧالی از         ١٠کارخانه جات چنين می فهمانند که قانون کنونی         
اين قانون وی را تا حدودی از اين سبعيت طبيعی، که برای وی بѧه علѧت تجѧسم    . سود نبوده است  

شخص خود او به وی " تربيت"تی را برای دادن سرمايه عارض شده است، نجات داد و نيز اوقا
. همѧѧان سѧѧند". (سѧابقاً کارفرمѧѧا فقѧط بѧѧرای پѧول وقѧѧت داشѧت و کѧѧارگر فقѧط بѧѧرای کѧار      . عطѧا نمѧѧود 
).٤٨صفحه ی 

 ١٨٣ 
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  : : نهمنهمفصل فصل 

  نرخ و حجم اضافه ارزشنرخ و حجم اضافه ارزش

  
در اين فصل، مانند فصول گذشته، ارزش نيروی کار و بنابراين بخشی از روزانه ی        

داری نيѧروی کѧار لازم اسѧت، ماننѧد مقѧداری معلѧوم و        کار که برای تجديد توليѧد و نگѧاه      

  .ثابت فرض شده است

      ѧѧم اضѧѧال حجѧѧين حѧѧافه ارزش، در عѧѧرخ اضѧѧشتن نѧѧوم گѧѧرض و معلѧѧن فѧѧا ايѧѧس بѧѧافه پ

ارزشѧѧی نيѧѧز، کѧѧه يѧѧک کѧѧارگر در مѧѧدت معينѧѧی از زمѧѧان بѧѧه سѧѧرمايه دار تѧѧسليم مѧѧی کنѧѧد،   

 سѧاعت اسѧت کѧه در    ٦مѧثلاً فѧرض کنѧيم کѧه کѧار لازم روزانѧه بѧالغ بѧر               . معلوم مѧی گѧردد    

پѧѧس يѧѧک تѧѧالر، ارزش .  شѧѧيلينگ يѧѧا يѧѧک تѧѧالر بيѧѧان شѧѧده اسѧѧت٣مقѧѧداری طѧѧلا بѧѧه مبلѧѧغ 

زش سرمايه ی پيش ريخته ای ست که برای         روزانه ی يک نيروی کار يا عبارت از ار        

باشѧد، آن گѧاه     % ١٠٠اگر نѧرخ اضѧافه ارزش       . خريداری نيروی کار به کار رفته است      

يک تالری حجم اضافه ارزشی معادل يک تѧالر توليѧد مѧی کنѧد، يѧا                  متغيّر   اين سرمايه ی  

  . ساعت تسليم می نمايد٦به عبارت ديگر کارگر هر روز حجم اضافه کاری معادل 

ی عبѧѧارت از بيѧѧان پѧѧولی مجمѧѧوع ارزش کليѧѧه ی نيروهѧѧای کѧѧار متغيѧѧّر مѧѧا سѧѧرمايه یا

ايѧن ارزش آن   بنابر. د استفاده قرار می دهدرست که سرمايه دار به طور هم زمان مو ا

د اسѧتفاده   رومѧ  روی کار ضرب در تعѧداد نيروهѧای کѧار         مساوی با ارزش متوسط يک ني     

بѧا تعѧداد     متغيѧّر،    ار، حجم سرمايه ی    ک پس در صورت معلوم بودن ارزش نيروی      . است

اگر ارزش  . کارگرانی که هم زمان به کاراشتغال دارند، در نسبت مستقيم قرار می گيرد            

 تѧѧالر باشѧѧد، آن گѧѧاه لازم اسѧѧت کѧѧه روزانѧѧه سѧѧرمايه ای  ١= روزانѧѧه ی يѧѧک نيѧѧروی کѧѧار
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ه  نيѧѧروی کѧѧار ريختnѧѧ تѧѧالر در برابѧѧر n نيѧѧروی کѧѧار و ١٠٠ تѧѧالر در برابѧѧر ١٠٠معѧادل  

  .شود

يک تالری، يعنѧی ارزش روزانѧه ی يѧک نيѧروی کѧار؛        متغيّر   هم چنين اگر سرمايه ی    

 ١٠٠ متغيѧѧّر هѧѧر روز اضѧѧافه ارزشѧѧی معѧѧادل يѧѧک تѧѧالر توليѧѧد نمايѧѧد، آن گѧѧاه سѧѧرمايه ی  

ѧѧادل  تѧѧی معѧѧافه ارزشѧѧه اضѧѧرمايه ی١٠٠الری روزانѧѧالر و سѧѧر  تѧѧّمتغي nالرѧѧافه ی تѧѧاض 

ايѧن حجѧم اضѧافه ارزش        بنѧابر . يم خواهѧد نمѧود     تالر تѧسل   ١×nارزش روزانه ای معادل     

     توليѧѧد شѧѧده برابѧѧر بѧѧا اضѧѧافه ارزشѧѧی اسѧѧت کѧѧه روزانѧѧه ی کѧѧار يѧѧک کѧѧارگر منفѧѧرد تѧѧسليم  

که  ولی نظر به اين . گرفته اند  استفاده قرار  می کند، ضرب در تعداد کارگرانی که مورد       

صѧورتی کѧه ارزش     حجم اضافه ارزشی که يک نفر کارگر به تنهائی توليد مѧی کنѧد، در                

نيѧѧروی کѧѧار معلѧѧوم باشѧѧد، بѧѧه وسѧѧيله ی نѧѧرخ اضѧѧافه ارزش تعيѧѧين مѧѧی گѧѧردد، از آن جѧѧا  

حجѧم اضѧافه ارزش توليѧد شѧده مѧساوی           : نخستين قانون به شرح زير انتѧزاع مѧی شѧود          

پѧѧيش ريختѧѧه، ضѧѧرب در نѧѧرخ اضѧѧافه ارزش، يѧѧا بѧѧه     متغيѧѧّر اسѧѧت بѧѧا مقѧѧدار سѧѧرمايه ی  

 شده وابسته به نسبت مرکب بين تعداد نيروهѧای    عبارت ديگر حجم اضافه ارزش توليد     

سѧѧت کѧѧه در يѧѧک زمѧѧان بѧѧه وسѧѧيله ی سѧѧرمايه دار واحѧѧدی اسѧѧتثمار مѧѧی شѧѧوند و   ی کѧѧار

  .درجه ی بهره کشی از يک واحد نيروی کار

   و اضѧѧافه ارزش متوسѧѧط روزانѧѧه ای را کѧѧه   Mپѧѧس اگѧѧر مѧѧا حجѧѧم اضѧѧافه ارزش را    

 آن سѧرمايه ی متغيѧری را کѧه روزانѧه             قѧرار دهѧيم و     mيک کѧارگر تنهѧا تѧسليم مѧی کنѧد            

        را  متغيѧѧѧّر  و مجمѧѧѧوع سѧѧѧرمايه یvبѧѧѧرای خريѧѧѧد يѧѧѧک نيѧѧѧروی کѧѧѧار پرداختѧѧѧه مѧѧѧی شѧѧѧود 

V     ار راѧѧѧروی کѧѧѧک نيѧѧѧط يѧѧѧائيم و ارزش متوسѧѧѧرض نمѧѧѧف K هѧѧѧشی  ی  و درجѧѧѧره کѧѧѧبه         

 قѧرار دهѧيم، آن گѧاه        n کѧارگران مѧورد اسѧتفاده را         دبگيريم و تعدا    را  

  :داشتچنين خواهيم 
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کѧѧار ثابѧѧت اسѧѧت بلکѧѧه  مѧѧا دائمѧѧاً فѧѧرض مѧѧی کنѧѧيم کѧѧه نѧѧه تنهѧѧا ارزش متوسѧѧط نيѧѧروی     

               ѧرار مѧتفاده قѧورد اسѧرمايه دار مѧه سѧط     ی  کارگرانی را نيز کѧارگر متوسѧه کѧد همѧد  دهѧن .

مواردی استثنائی يافت می شود که اضافه ارزش توليѧد شѧده بѧه نѧسبت تعѧداد کѧارگران                    

 ن صѧѧورت ارزش نيѧѧروی کѧѧار نيѧѧز ثابѧѧت بѧѧاقی آدر مѧѧورد اسѧѧتثمار ترقѧѧی نمѧѧی کنѧѧد، ولѧѧی 

  .نمی ماند

اين ممکن است در توليد حجم معينی از اضѧافه ارزش، کѧاهش يکѧی از عوامѧل                 بنابر

همѧان زمѧان    کاهش يابѧد و در  متغيّر اگر سرمايه ی. با افزايش عامل ديگر جبران گردد  

ارزش توليѧد شѧده     و به همان نسبت نرخ اضافه ارزش ترقѧی کنѧد، آن گѧاه حجѧم اضѧافه                   

الر تѧѧ ١٠٠اگѧѧر، بنѧѧابر فѧѧرض گذشѧѧته، سѧѧرمايه دار مѧѧی يابѧѧد   . بѧѧی تغييѧѧر بѧѧاقی مѧѧی مانѧѧد  

% ٥٠ نفر کارگر بهره کشی نمايد و نيز نرخ اضافه ارزش  ١٠٠بپردازد تا روزانه از     

 تѧѧالر ٥٠ميѧѧزان   تѧѧالری اضѧѧافه ارزشѧѧی بѧѧه ١٠٠ متغيѧѧّر باشѧѧد، آن گѧѧاه ايѧѧن سѧѧرمايه ی 

گѧاه نѧرخ اضѧافه ارزش دو برابѧر شѧود و يѧا              هѧر . سѧاعت کѧار    ٣×١٠٠خواهد آورد، يѧا     

 سѧѧاعت تطويѧѧل ١٢ سѧѧاعت تѧѧا ٩ سѧѧاعت و از ٩ سѧѧاعت بѧѧه ٦روزانѧѧه ی کѧѧار بѧѧه جѧѧای  

 تالری که نصف سرمايه ی گذشته اسѧت بѧاز اضѧافه    ٥٠ متغيّر يه یاگردد، آن گاه سرم   

 رمايه ی ايѧن تقليѧل سѧ      بنѧابر .  سѧاعت کѧار    ٦×٥٠خواهد آورد يا      تالر ٥٠ارزشی معادل   

به وسيله ی ترقی متناسب درجه ی بهره کѧشی نيѧروی کѧار جبѧران پѧذير اسѧت و           متغيّر  

يا کاهش تعداد کارگران شاغل به وسѧيله ی تطويѧل روزانѧه ی کѧار قابѧل جبѧران خواهѧد                      

پس در داخل حدود معينی عرضه ی کار قابل استثمار مستقل از عرضѧه ی کѧارگر                 . بود

 ارزش توليѧد شѧده را در         اضѧافه  افه ارزش حجѧم   به عکѧس تقليѧل در نѧرخ اضѧ         . ٢٠٢است

و يѧا تعѧداد کѧارگران شѧاغل بѧه            متغيѧّر    صورتی بی تغيير می گذارد که مقѧدار سѧرمايه ی          

  .همان نسبت ترقی کرده باشد

                                                 
اينѧان تѧصور    .  اين قانون ابتدائی ظاهراً بر آقايان اقتصاددانان عامی مجهول مانده است           -٢٠٢

 ی تقاضا و عرضه، آن نقطه ای را يافته اند، که می کنند که در تعيين قيمت بازار کار، به وسيله
.به عکس ارشميدس، به جای آن که جهان را تکان دهد آن را در حال سکون نگاه خواهد داشت
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بѧѧه وسѧѧيله ی افѧѧزايش نѧѧرخ اضѧѧافه   متغيѧѧّر ولѧѧی جبѧѧران تعѧѧداد کѧѧارگر يѧѧا مقѧѧدار ارزش 

ارزش . بѧل عبѧوری برخѧورد مѧی کنѧد         ارزش يا امتداد روزانه ی کѧار بѧه مرزهѧای غيرقا           

 ساعت ١٠ يا ٢اين اگر زمان کار لازم برای کارگر به          نيروی کار هر قدر باشد و بنابر      

بالغ گردد، مجموع ارزشی که يک کѧارگر در جريѧان کѧار هѧر روز مѧی توانѧد توليѧد کنѧد                         

 می يابѧد، و کوچѧک تѧر     ساعت کار تجسم  ٢٤همواره کوچک تر از ارزشی است که در         

 سѧاعت کѧار   ٢٤ تѧالر اسѧت، در صѧورتی کѧه ايѧن مبلѧغ بيѧان پѧولی         ٤ شѧيلينگ يѧا   ١٢از 

ن کѧه نيѧروی کѧار بتوانѧد بѧه      يѧ به فرض گذشته ی مѧا بѧرای ا         بنا.  يافته فرض شود   تجسم

تجديد توليد خѧود بپѧردازد و يѧا بѧرای ايѧن کѧه ارزش سѧرمايه ی پѧيش ريختѧه ای را کѧه                           

پѧس  . يѧد، شѧش سѧاعت کѧار لازم بѧود     برای خريد اين نيرو مصرف شده است جبѧران نما     

 کѧارگر را بѧا نѧرخ اضѧافه ارزشѧی بѧه         ٥٠٠ تѧالر، کѧه      ٥٠٠سرمايه ی متغيری بѧه مبلѧغ        

 سѧاعته ای، مѧورد اسѧتفاده قѧرار مѧی دهѧد، هѧر        ١٢يا با روزانه ی کѧار   % ١٠٠ميزان  

. دسѧѧѧت مѧѧѧی آورده  سѧѧاعت کѧѧѧار بѧѧѧ ٦×٥٠٠ تѧѧѧالر يѧѧѧا ٥٠٠روز اضѧѧافه ارزشѧѧѧی معѧѧѧادل  

 نفѧر کѧارگر را بѧا نѧرخ اضѧافه ارزشѧی              ١٠٠روزانѧه     تѧالر کѧه    ١٠٠سرمايه ای به مبلغ     

 ساعته ای وادار بѧه کѧار مѧی کنѧد، فقѧط اضѧافه                ١٨يا در روزانه ی کار      % ٢٠٠معادل  

و مجمѧѧوع . دسѧѧت مѧѧی آورده  سѧѧاعت کѧѧار بѧѧ ١٢×١٠٠ تѧѧالر يѧѧا ٢٠٠ارزشѧѧی بѧѧه حجѧѧم  

ش ضѧѧافه ی اضѧѧافه ارز محѧѧصول ارزشѧѧی وی کѧѧه معѧѧادل سѧѧرمايه ی پѧѧيش ريختѧѧه بѧѧه ا    

کѧѧار  سѧѧاعت ٢٤×١٠٠ تѧѧالر يعنѧѧی  ٤٠٠اسѧѧت، هѧѧيچ گѧѧاه نمѧѧی توانѧѧد در روز بѧѧه مبلѧѧغ    

 ساعت است، مرز ٢٤انه ی متوسط کار، که طبيعتاً کوچک تر از    ز مطلق رو  حدّ. برسد

 نѧرخ اضѧافه ارزش، يѧا بѧرای           ترقѧی  از راه  متغيѧّر    مطلقی برای جبران تقليѧل سѧرمايه ی       

، از راه افزايش درجه ی بهره کشی نيѧروی   استثمار جبران کاهش تعداد کارگران مورد    

 اين دومين قانون بديهی برای توضيح بѧسياری از پديѧده هѧا، کѧه          .کار، ايجاد کرده است   

. از گرايش سرمايه ناشѧی مѧی شѧود و بعѧداً مѧورد بحѧث قѧرار خواهѧد گرفѧت، مهѧم اسѧت                    

زد وی گرايش مزبور عبارت از اين است که سرمايه می خواهد از تعداد کارگرانی که ن 

سѧرمايه کѧه بѧه نيѧروی کѧار تبѧديل شѧده،         متغيّر به کار واداشته شده اند، يعنی از قسمت 
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هر قدر ممکن است بکاهد و اين در تضاد بѧا گѧرايش ديگѧر اوسѧت مبنѧی بѧر ايѧن کѧه تѧا                           

عکس اگѧر حجѧم نيروهѧای کѧار         البѧ . سرحد امکѧان بѧه حجѧم توليѧد اضѧافه ارزش بيافزايѧد             

افѧزايش يابѧد ولѧی متناسѧب بѧا کѧاهش نѧرخ         متغيѧّر،  يه یمورد اسѧتفاده، يѧا مقѧدار سѧرما        

  .اضافه ارزش نباشد، آن گاه از حجم اضافه ارزش توليد شده کم خواهد شد

دو عامل، که عبارت    ه  قانون سومی نيز از وابستگی حجم اضافه ارزش توليد شده ب          

 .پѧѧيش ريختѧѧه اسѧѧت منتѧѧزع مѧѧی گѧѧردد متغيѧѧّر از نѧѧرخ اضѧѧافه ارزش و مقѧѧدار سѧѧرمايه ی

ا درجه ی بهره کشی از نيروی کار، و ارزش نيروی کار            يچنان چه نرخ اضافه ارزش      

 متغيѧѧّر يѧا مقѧدار زمѧان لازم ، معلѧѧوم باشѧد، آن گѧاه بѧѧديهی اسѧت کѧه هѧѧر قѧدر سѧرمايه ی         

بزرگ تر باشد به همѧان نѧسبت حجѧم ارزش و اضѧافه ارزش توليѧد شѧده بيѧشتر خواهѧد                       

 هم چنين حدود بخѧش لازم آن معلѧوم باشѧد،             در صورتی که حدود روزانه ی کار و        .بود

   آن گѧѧاه بѧѧه طѧѧور وضѧѧوح حجѧѧم ارزش و اضѧѧافه ارزشѧѧی کѧѧه سѧѧرمايه دار واحѧѧدی توليѧѧد    

ولѧی،  . می کند، منحصراً وابسته به حجم کاری خواهد بود که وی به جريان مѧی انѧدازد            

انی در فرضی که مѧا کѧرده ايѧم، ايѧن حجѧم کѧار نيѧز بѧه حجѧم نيѧروی کѧار يѧا تعѧداد کѧارگر                              

بستگی دارد که سرمايه دار استثمار می کند و اين عده نيز به نوبه ی خود وابѧسته بѧه      

بنѧابر ايѧن بѧا معلѧوم بѧودن      .  است که وی به کار انداختѧه اسѧت      مقدار سرمايه ی متغيری   

نѧѧѧرخ اضѧѧѧافه ارزش و ارزش نيѧѧѧروی کѧѧѧار، حجѧѧѧم اضѧѧѧافه ارزش توليѧѧѧد شѧѧѧده بѧѧѧا مقѧѧѧدار 

اما می دانيم که سرمايه دار      . مستقيم خواهد داشت  سرمايه ی متغيّر پيش ريخته نسبت       

 بخѧѧѧشی از آن را بѧѧه وسѧѧѧائل توليѧѧѧد  .سѧѧرمايه ی خѧѧѧود را بѧѧه دو بخѧѧѧش تقѧѧѧسيم مѧѧی کنѧѧѧد   

اختصاص می دهѧد، کѧه سѧرمايه ی ثابѧت اسѧت، و بخѧش ديگѧر را بѧه نيѧروی کѧار زنѧده                           

 يکѧی  بѧا ايѧن کѧه شѧيوه ی توليѧد     .  را تشکيل می دهѧد تبديل می کند، که سرمايه ی متغيّر    

تقѧѧѧسيمات  متغيѧѧѧّر  صѧѧѧنعت، در مѧѧѧورد بخѧѧѧش ثابѧѧѧت وی، در رشѧѧѧته هѧѧѧای مختلفѧѧѧه اسѧѧѧت

در درون رشѧѧته ی صѧѧنعت واحѧѧدی، ايѧѧن نѧѧسبت، برحѧѧسب پايѧѧه ی . متفѧѧاوتی وجѧѧود دارد

ولی سرمايه ی مفروض به هѧر      . فنی و ترکيب اجتماعی پروسه ی توليد، تغيير می کند         

رمايه ی ثابѧت بѧه   دد، خѧواه نѧسبت  سѧ       تقѧسيم گѧر    متغيѧّر    نحوی که به سرمايه ی ثابѧت و       
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 باشѧѧد، بѧѧه هѧѧيچ وجѧѧه در قѧѧانونی کѧѧه مѧѧا    ١:X و خѧѧواه ١:١٠، ١:٢ متغيѧѧّر سѧѧرمايه ی

اکنون متذکر شديم تأثيری نمی کنѧد، زيѧرا طبѧق تحليѧل گذشѧته، ارزش سѧرمايه ی ثابѧت           

        دوبѧѧѧѧاره در ارزش محѧѧѧѧصول ظѧѧѧѧاهر مѧѧѧѧی گѧѧѧѧردد ولѧѧѧѧی در ارزش نѧѧѧѧو توليѧѧѧѧد شѧѧѧѧده وارد 

 نفѧѧر ريѧѧسنده، موادخѧѧام، دوک و  ١٠٠٠هی اسѧѧت کѧѧه بѧѧرای اسѧѧتفاده از  ي بѧѧد.نمѧѧی شѧѧود

ولѧی  .  نفѧر ريѧسنده لازم سѧت ضѧروری اسѧت           ١٠٠وسائل ديگری بيش از آن چه بѧرای         

هر چند ارزش اين وسائل توليد ترقی کند، تنزل نمايد، بی تغييѧر بѧاقی بمانѧد، بѧزرگ يѧا                     

ايѧن وسѧائل را بѧه حرکѧت در            نيروهѧای کѧاری کѧه        کوچک باشد، در رونѧد ارزش افزائѧی       

 فѧوق الѧذکر بѧه شѧکل         بنѧابر ايѧن قѧانون     . می آورند کوچѧک تѧرين تѧأثيری نخواهѧد داشѧت           

حجم ارزش و اضافه ارزشی که بѧه وسѧيله ی سѧرمايه هѧای مختلفѧه           : زيرين در می آيد   

توليد می شوند، در صورتی که ارزش نيروی کار و درجه ی بهره کشی از آن مساوی            

اين سѧرمايه، يعنѧی بѧا آن بخѧشی کѧه بѧه نيѧروی کѧار تبѧديل                     متغيّر    بخش باشند، با مقدار  

  .يافته است، نسبت مستقيم دارند

هѧر کѧس   . اين قانون با کليه ی تجربيات مبتنی بر محسوسات ظѧاهری متنѧاقض اسѧت     

می داند که اگر درصد بخش های مجمѧوع سѧرمايه ی بѧه کѧار رفتѧه ی يѧک پنبѧه ريѧسی                   

ی مقايسه گردد، به طور نسبی پنبه ريسی سرمايه ی ثابѧت           برآورد شود و با يک نانوائ     

کمتری به کѧار مѧی بѧرد تѧا نѧانوا کѧه بطѧور نѧسبی سѧرمايه ی                      متغيّر   بيشتر و سرمايه ی   

مورد استفاده اش کمتر اسѧت، در حѧالی کѧه بѧه هѧيچ              متغيرش بيشتر و سرمايه ی ثابت       

 چѧه نѧانوا بѧه چنѧگ     وجه سود يا اضافه ارزشی که پنبه ريس غارت می کند کمتر از آن 

 رط بسياری لازم است، هم چنان که دبرای حل اين تضاد ظاهری وسائ. ورد نيست آمی  

 خѧود مѧی توانѧد    ÷ بѧسياری ضѧرور اسѧت تѧا دانѧسته شѧود کѧه                جبر و مقابلѧه نيѧز وسѧائط       

هر چند اقتصاد کلاسѧيک هѧيچ گѧاه ايѧن قѧانون را فرمولѧه                . نماينده ی مقدار واقعی باشد    

غريѧѧزی آن را شѧѧناخته اسѧѧت زيѧѧر ايѧѧن قѧѧانون نتيجѧѧه ی ضѧѧروری   نکѧѧرده ولѧѧی بѧѧه طѧѧور  

اقتصاد کلاسيک می کوشد با انتزاعات زورکی گريبان خѧود را           . قانون عام ارزش است   
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چگونѧه مکتѧب ريکѧاردوئی در برابѧر ايѧن           . ٢٠٣بعѧداً خѧواهيم ديѧد     . از اين تضادها برهاند   

چيѧѧز نياموختѧѧه واقعѧѧاً هѧѧم هѧѧيچ  "اقتѧѧصاد عاميانѧѧه، کѧѧه  . سѧѧنگ گѧѧران سرشکѧѧسته اسѧѧت 

، در اين جѧا نيѧز ماننѧد همѧه جѧا، بѧه ظѧواهر تکيѧه مѧی کنѧد تѧا قѧانون پديѧده هѧا را                     "است

نѧادانی خѧود دليѧل      "، اقتѧصاد عاميانѧه معتقѧد اسѧت کѧه            ∗بѧرخلاف اسѧپينوزا   . انکار نمايѧد  

  ".کافی است

می توان کاری را که روز به روز به وسيله ی تمام سرمايه ی يک جامعه به حرکت            

مثلاً اگر عѧده ی کѧارگران يѧک         . کار واحدی تلقی نمود    د به مثابه ی روزانه ی     در می آي  

 ساعت بالغ گردد،    ١٠ميليون نفر باشد و روزانه ی کار يک کارگر به طور متوسط به              

کѧه   یدر صѧورت .  ميليون ساعت خواهѧد بѧود  ١٠آن گاه روزانه ی کار جامعه عبارت از      

مرزهای آن به وسѧيله ی طبيعѧت و خѧواه از     باشد، خواه  معلومطول اين روزانه ی کار  

جانب اجتماع محدود گرديѧده باشѧد، حجѧم اضѧافه ارزش فقѧط بѧا ازديѧاد تعѧداد کѧارگران،                      

 جѧا رشѧد جمعيѧت، حѧدّ     در ايѧن . يعنی با ازدياد جمعيت کارگری، افزايش پذير خواهد بود      

 و مѧѧرزی رياضѧѧی در برابѧѧر مجمѧѧوع سѧѧرمايه ی اجتمѧѧاعی بѧѧرای توليѧѧد اضѧѧافه ارزش،     

 و مѧرز بѧه   به عکس، در صورتی که مقدار جمعيت معلوم باشѧد، ايѧن حѧدّ     . ايجاد می کند  

در فѧصل بعѧد ديѧده خواهѧد        . ٢٠٤وجود مѧی آيѧد    ه  يله ی امکان تطويل روزانه ی کار ب       سو

مѧورد آن شѧکل از اضѧافه ارزش، کѧه تѧاکنون مѧورد مطالعѧه             شد کѧه ايѧن قѧانون فقѧط در         

  .قرار گرفته، صادق است

                                                 
. در اين موضوع به طور مفصل در کتاب چهارم بحث خواهد شد-٢٠٣
∗Spinoza, Benedictus فيلسوف معروف هلنѧدی کѧه انگلѧس وی را    ) ١٦٣٢ -١٦٧٧ ( -
يکی از نخستين و مهم ترين . از نمايندگان درخشان ديالکتيک در فلسفه ی جديد ناميده است     يکی  

  .منقدين تورات است و به وحدت وجود معتقد است
٢٠٤economic time ، عبѧارت  )(کار يک جامعه يعنی زمѧان مѧورد اسѧتفاده در اقتѧصاد      "-

 ١٠ک ميليѧون انѧسان يѧا         سѧاعت کѧار روزانѧه ی يѧ         ١٠از مقدار معلومی اسѧت، مѧثلاً فѧرض کنѧيم            
د رهѧر دوران مشخѧصی مѧی تѧوان بѧه            . سرمايه برای افزايش خود حدودی دارد     ... ميليون ساعت 

".وسيله ی توسعه ی واقعی زمانی که در اقتصاد مورد استفاده است به حدود مزبور دست يافت
(„An Essay on the Political Economy of Nations“, London ١٨٢١,p. ٤٧،٤٩) 
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ره ی توليѧѧد اضѧѧافه ارزش بѧѧه عمѧѧل آمѧѧده اسѧѧت چنѧѧين اکѧѧه تѧѧاکنون دربѧѧاز مطالعѧѧه ای  

. خواهی از پول يѧا ارزش قابѧل تبѧديل بѧه سѧرمايه نيѧست         جه می شود که هر مبلغ دل      ينت

اقل معينѧѧی پѧѧول يѧѧا ارزش مبادلѧѧه در دسѧѧت وقѧѧوع چنѧѧين اسѧѧتحاله ای مѧѧستلزم وجѧѧود حѧѧدّ

  .دارنده ی کالای مشخصی است پولدار يا

عبارت از قيمت تمام شده ی نيروی کار واحدی است کѧه در             متغيّر   اقل سرمايه ی  حدّ

            ѧرای بѧه روز بѧال روز بѧول سѧرار            ه  تمام طѧتفاده قѧورد اسѧافه ارزش مѧت آوردن اضѧدس  

چنان چه کارگر مزبور وسائل توليد خود را در اختيار می داشت و به زنѧدگی           . می گيرد 

کѧه بѧرای تجديѧد توليѧد وسѧائل        کارگری تن می داد، آن گاه برای وی همѧان زمѧان کѧاری               

   فقѧط  ايѧن وی نيѧز     بنѧابر .  سѧاعت  ٨زندگيش ضرورت داشته کافی مѧی بѧود، مѧثلاً روزی            

امѧا بѧه عکѧس     .  می بود که برای هشت ساعت کѧار لازم اسѧت            نيازمند به وسائل توليدی  

     سѧѧاعت کѧѧار اضѧѧافی وا ٤ سѧѧاعت کѧѧار، وی را بѧѧه  ٨سѧѧرمايه داری، کѧѧه عѧѧلاوه بѧѧر ايѧѧن  

ولی .  مبلغی پول اضافی احتياج دارد تا وسائل توليد اضافی راتدارک نمايد           می دارد، به  

در مورد فرض ما، سѧرمايه دار مزبѧور بѧرای ايѧن کѧه بتوانѧد از راه اضѧافه ارزشѧی کѧه                         

روزانه به جيب مѧی زنѧد ماننѧد يѧک نفѧر کѧارگر زنѧدگی کنѧد، يعنѧی بѧرای ايѧن کѧه بتوانѧد                             

 نمايد، بايستی دو نفر کѧارگر اسѧتخدام   نيازمندی های ضروری معيشت خويش را تأمين   

در چنين مѧوردی هѧدف توليѧد وی فقѧط تѧأمين زنѧدگی خѧود خواهѧد بѧود نѧه افѧزايش              . کند

بѧѧرای ايѧѧن کѧѧه . ته داری متѧѧضمر اسѧѧنهѧѧاد توليѧѧد سѧѧرماي امѧѧا افѧѧزايش ثѧѧروت در. ثѧѧروت

فقط بتواند دو برابر زندگی يک نفѧر کѧارگر عѧادی را داشѧته باشѧد و        سرمايه دار مزبور    

نيمی از اضافه ارزش توليد شده را به سرمايه تبديل نمايѧد، بايѧستی حѧداقل سѧرمايه ی                   

. پيش ريخته ی خѧود و هѧم چنѧين تعѧداد کѧارگران خѧويش را بѧه هѧشت برابѧر ترقѧی دهѧد                   

بѧѧديهی اسѧѧت کѧѧه خѧѧود وی نيѧѧز مѧѧی توانѧѧد ماننѧѧد کѧѧارگرش مѧѧستقيماً در پروسѧѧه ی توليѧѧد   

       ѧورت وی تنهѧی در آن صѧدّ دست داشته باشد ولѧارگر      وا در حѧرمايه دار و کѧين سѧط بѧس

 معينѧی از    درجѧه ی  . بѧيش نخواهѧد بѧود     " اسѧتاد خѧرده پѧائی     "قرار خواهѧد گرفѧت، يعنѧی        

 کѧه وی  رشد توليد سرمايه داری مستلزم آن ست که سرمايه دار بتوانѧد تمѧام وقتѧی را،              
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کѧار  به مثابه ی سرمايه دار يا مانند سرمايه ی شخصيت يافته عمل می کند، بѧه تملѧک              

 هѧѧم چنѧѧين بѧѧه فѧѧروش محѧѧصول ايѧѧن کѧѧار تخѧѧصيص    غيѧѧر و بنѧѧابر ايѧѧن بѧѧه مراقبѧѧت آن و  

 محѧدود سѧاختن حѧداکثر       سيستم صنفی قرون وسطی می کوشيد تا بلکѧه از راه          . ٢٠٥دهد

 کѧѧارگرانی، کѧѧه يѧѧک اسѧѧتاد اجѧѧازه داشѧѧت بѧѧه کѧѧار وادارد، از تبѧѧديل اسѧѧتادان پيѧѧشه ور بѧѧه

بѧه   ی پѧول يѧا کѧالا فقѧط هنگѧامی واقعѧاً بѧدل                 دارنѧده . سرمايه دار با زور جلوگيری نمايѧد      

 توليد، به مراتب بѧيش از  یاقل مبلغ پيش ريخته ی وی برا سرمايه دار می گردد که حدّ     
                                                 

٢٠٥farmer نمی تواند به کار شخѧصی خѧويش تکيѧه نمايѧد و اگѧر چنѧين کنѧد،                     ) (کشاورز   "-
وی بايѧѧد . فعاليѧѧت وی بايѧѧد عبѧѧارت از مراقبѧѧت تمѧѧام بنگѧѧاه باشѧѧد . بѧѧه عقيѧѧده ی مѧѧن، خواهѧѧد باخѧѧت 

مواظب کارگر خرمن کوب خويش باشد زيرا درغير ايѧن صѧورت مѧزدی را کѧه مѧی پѧردازد در               
و هѧم چنѧين وی بايѧد در مѧورد دروگѧران و خѧرمن کѧاران        . مѧی مانѧد  خوشه های کوبيѧده نѧشده جѧا         

وی بايد دائماً ملک خويش را بازديد کند و دقت نمايد کѧه چيѧزی               . عمل نمايد مين نهج   خويش به ه  
   ".فروگذار نѧشده باشѧد، واقعѧه ای کѧه اگѧر وی از جѧای خѧود تکѧان نخѧورد قهѧراً روی مѧی دهѧد                      

„An Inquiry into the Connection between the present Price of Provisions, 
and the Size of Parms etc. By a Farmer” اين نوشته بسيار . ١٢ صفحه ی ١٧٧٣ لندن

 capitalist"بѧه وسѧيله ی آن مѧی تѧوان نحѧوه ی پيѧدايش آن کѧسانی را کѧه صѧريحاً          . جالب اسѧت 
farmermerchant farmer خوانѧѧѧده       ) زرگѧѧѧانکѧѧѧشاورز با" ("يѧѧѧا ) کѧѧѧشاورز سѧѧѧرمايه دار" (

کѧѧشاورز " (   "مѧѧی شѧѧوند مطالعѧѧه نمѧѧود و نيѧѧز دريافѧѧت چگونѧѧه آنѧѧان در برابѧѧر     amell farmer
طبقه ی سرمايه دار بدواً به طور جزئی و سپس به نحو کامѧل و تѧام              . "، قرار می گيرند   )خرده پا 

  ".از ضرورت کاردستی معاف می گردد
(“Textbook of Lectures on the Political Economy of Nations: By the Rev. 
Richard Jones.“ Hertford, ١٨٥٢. Lecture III. P. ٣٩). 

)aوران        )٢٠٥ѧيله ی لѧه وسѧدواً بѧت، و بѧتئوری مولکولی که در شيمی جديد مورد استفاده اس - 
Gerhardt    و گرهارت Laurent                 انونѧين قѧه ی همѧر پايѧت، بѧده اسѧبه طور علمی مطرح گردي 

 بѧѧه منظѧѧور روشѧѧن سѧѧاختن ايѧѧن زيرنѧѧويس کѧѧه بѧѧرای اشѧѧخاص  -لحقѧѧه ی چѧѧاپ سѧѧوم م-.قѧѧرار دارد
سѧرب هѧای   "غيروارد در شيمی تاريѧک اسѧت اضѧافه مѧی کنѧيم کѧه مѧصنف کتѧاب در ايѧن جѧا از                    

 بѧه  ١٨٤٣هيѧدرو کاربورهѧا صѧحبت مѧی کنѧد کѧه بѧدواً در        ) Series homologues" (همگѧون 
 يѧѧک از ايѧѧن سѧѧری هѧѧا دارای فرمѧѧول هѧѧر. گرهѧѧاردت چنѧѧين نѧѧام گѧѧزاری شѧѧده اسѧѧت. وسѧѧيله ی س

c + ٢:جبری با ترکيѧب خѧاص خѧود هѧستند ماننѧد سѧری پѧارافين هѧا         Hn, ٢n    ایѧل هѧری الکѧو س 
c + ٢ ، ٠عادی  H O c Hn, ٢n ٢ :  و سری اسيدهای چرب عادی n, ٢n  نѧو بسياری ديگر از اي 
هѧر بѧار    بѧه فرمѧول مولکѧوکی،    CH٢در مثال های فѧوق الѧذکر در اثѧر افѧزايش کمѧی سѧاده               . قبيل

درباره ی سهم لوران و گرهاردت      . جسم ديگری که از لحاظ کيفی متفاوت است به وجود می آيد           
 تحѧت  Koppدر تشخيص اين واقعيت مهم، که مارکس به آن پѧر بهѧا داده اسѧت، بѧه کتѧاب کѧوپ                      

 و هѧѧم ٧١٦ و ٧٠٩ صѧѧفحه ی ١٨٧٣چѧѧاپ مѧѧونيخ " Entwicklung der Chemie"عنѧѧوان 
 Schorlemmer„Rise and Progress of Organic تحѧت عنѧوان   چنѧين بѧه اثѧر شѧورلمر     

Chemistry“ انگلس. ف. (، مراجعه شود٥٤ صفحه ی ١٨٧٩ چاپ لندن(
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در اين جا نيز مانند علوم طبيعی صحت قانونی، کѧه هگѧل             . اکثر قرون وسطائی باشد   حدّ

ی، در   کمѧّ  کتاب منطق خود کشف کرده است ثابت می گѧردد، يعنѧی تغييѧرات سѧاده ی                 در

   .)a٢٠٥(نقطه ی معينی موجب ايجاد اختلافات کيفی می گردند

اقل مبلغ ارزشی، که يک نفر دارنده ی پول يا کالا بايد در اختيار داشѧته باشѧد، تѧا                حدّ

بتواند به جلد سرمايه دار درآيد، برحسب مراحل مختلفه ی تحѧول توليѧد سѧرمايه داری                 

تحول نيز برحسب شرايط فنی خاص محيط های        تغيير می کند و در مرحله ی معينی از          

در آغاز توليد سرمايه داری برخی از محѧيط هѧای توليѧد بѧه               . متنوع توليد متفاوت است   

همѧين امѧر بѧود      . اقل سرمايه ای نيازمند بود که هنوز در دست افراد گرد نيامѧده بѧود              حدّ

        جѧѧѧاب کѧѧѧه از طرفѧѧѧی اعطѧѧѧاء اعانѧѧѧات دولتѧѧѧی را بѧѧѧه ايѧѧѧن قبيѧѧѧل بنگѧѧѧاه هѧѧѧای خѧѧѧصوصی اي 

         چنѧѧѧين بѧѧѧود و در برخѧѧѧی Colbertمѧѧѧی نمѧѧѧود، چنѧѧѧان کѧѧѧه در فرانѧѧѧسه ی زمѧѧѧان کѧѧѧولبر  

  از امѧѧارات آلمѧѧانی تѧѧا دوران مѧѧا بѧѧدين نحѧѧو اقѧѧدام مѧѧی شѧѧود و از سѧѧوی ديگѧѧر تѧѧشکيل         

شѧѧرکت هѧѧائی را پѧѧيش آورده بѧѧود کѧѧه بѧѧرای اسѧѧتفاده از شѧѧعبه ی صѧѧنعت يѧѧا از رشѧѧته ی  

 و پѧѧيش قѧѧدمان شѧѧرکت هѧѧای سѧѧهامی ٢٠٦ونی يافتѧѧه بودنѧѧدبازرگѧѧانی معينѧѧی انحѧѧصار قѧѧان

  .جديد محسوب می گردند

***  

ما وارد جزئيات تغييراتی که در اثنای پروسه ی توليد بر مناسѧبات بѧين سѧرمايه دار                  

ايѧن در مѧورد تحѧولاتی کѧه بѧر خѧود        و کѧارگر عѧارض مѧی شѧود نمѧی شѧويم و نيѧز بنѧابر        

   ی نکѧѧات اساسѧѧی را در ايѧѧن جѧѧا متѧѧذکر فقѧѧط پѧѧاره ا. سѧѧرمايه دسѧѧت مѧѧی دهѧѧد نمѧѧی ايѧѧستيم

  .می گرديم

 نيѧروی    بѧر  روائی خويش را بر کار، يعنѧی       در درون پروسه ی توليد، سرمايه فرمان      

   ، يعنѧѧѧی  يافتѧѧѧهسѧѧѧرمايه ی شخѧѧѧصيت. کѧѧѧار فعѧѧѧال و يѧѧѧا بѧѧѧر خѧѧѧود کѧѧѧارگر، مѧѧѧستقر سѧѧѧاخت

                                                 
٢٠٦Die Gesellschaft Monopolia شѧرکت  " (" مارتين لوتر اين نوع از مؤسسات را -

. می خواند) انحصاری

 ١٩٣ 
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متناسѧبی   و بѧا درجѧه ی شѧدت          دقيقѧاًً خود را   کار  سرمايه دار، مراقب آن است که کارگر        

  .انجام دهد

علاوه بر اين سѧرمايه بѧه مثابѧه ی مناسѧبات قاهرانѧه تکامѧل مѧی يابѧد، مناسѧباتی کѧه                        

 کѧѧارگر را مجبѧѧور مѧѧی کنѧѧد بѧѧيش از آن چѧѧه دامنѧѧه ی تنѧѧگ احتياجѧѧات حيѧѧاتی او   یطبقѧѧه

حکم می نمايѧد کѧار انجѧام دهѧد و سѧرمايه دار بѧه مثابѧه ی توليѧد کننѧده ی فعاليѧت غيѧر،               

 اضافه کار و بهره کش نيѧروی کѧار، کليѧه ی شѧيوه هѧای قѧديمی توليѧد                     مانند دوشنده ی  

 سѧر   تمبتنی بر کار اجباری مستقيم را از حيث توانائی، اندازه ناشناسی و کارآئی، پѧش              

  .می گذارد

در ابتدا سرمايه  کѧار را تحѧت شѧرايط فنѧی ای کѧه از لحѧاظ تѧاريخی موجѧود اسѧت بѧه                       

پѧس  . فاصله شيوه ی توليد را تغيير نمی دهѧد     اين بلا  فرمان خويش در می آورد و بنابر      

ه اسѧѧت، توليѧѧد اضѧѧافه ارزش بѧѧه  تѧѧدر شѧѧکلی کѧѧه تѧѧاکنون مѧѧورد مطالعѧѧه ی مѧѧا قѧѧرار گرف 

 وه ی توليѧد نفس شѧي  يری دروسيله ی تطويل ساده ی روزانه ی کار، مستقل از هر تغي        

رين چنان که ديديم توليѧد اضѧافه ارزش در نѧانوائی هѧای بѧه سѧبک ديѧ         .  نظر می رسد   به

  .کمتر از پنبه ريسی های جديد مؤثر نبود

آن گاه ديѧده    . اگر روند توليد را از نقطه ی نظر پروسه ی کار مورد توجه قرار دهيم              

می شود که برای کارگر وسائل توليѧد سѧرمايه نيѧست بلکѧه وسѧائل و مѧصالح سѧاده ای                      

 رم را بѧѧه مѧѧثلاً در يѧѧک کارگѧѧاه دبѧѧاغی کѧѧارگر چѧѧ . بѧѧرای فعاليѧѧت بѧѧارآور هѧѧدف دار اوسѧѧت 

کار خود تلقی می کند و برای سرمايه دار نيست کѧه وی چѧرم               مثابه ی محمول ساده ی    

ولی به محض اين که مѧا رونѧد توليѧد را از نقطѧه ی نظѧر ارزش افزائѧی           . دباغی می کند  

فوراً وسѧائل توليѧد تبѧديل بѧه افѧزاری        . مورد توجه قرار دهيم مطلب طور ديگر می شود        

 ايѧن ديگѧر کѧارگر نيѧست کѧه وسѧائل توليѧد را بѧه کѧار              . ی شѧوند  برای دوشيدن کار غير م    

به جѧای ايѧن کѧه       . می برد بلکه وسائل توليدند که کارگر را مورد استفاده قرار می دهند            

وسائل مزبور مانند عناصر مادی فعاليت بارآور کارگر مورد مصرف قѧرار گيرنѧد، ايѧن                 

       ѧѧاتی مخѧѧد حيѧѧه ی رونѧѧر مايѧѧه ی خميѧѧه منزلѧѧائل وی را بѧѧصرف  وسѧѧويش مѧѧصوص خ      
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مѧѧی کننѧѧد و پروسѧѧه ی حيѧѧاتی سѧѧرمايه فقѧѧط عبѧѧارت از حرکѧѧت وی بѧѧه مثابѧѧه ی ارزشѧѧی   

کѧѧوره هѧѧای بلنѧѧد و کارگѧѧاه هѧѧائی کѧѧه بѧѧه هنگѧѧام شѧѧب        . اسѧѧت کѧѧه خѧѧود ارزش افزاسѧѧت   

انѧѧد "زيѧѧان محѧѧض "خاموشѧѧند و هѧѧيچ کѧѧار زنѧѧده ای نمѧѧی مکنѧѧد بѧѧرای سѧѧرمايه داران       

"mere loss "د     به همين سبب است که کوѧود موجѧا خѧاه هѧق "ره های بلند و کارگѧح 

تنهѧا اسѧتحاله ی پѧول بѧه عوامѧل مѧادی پروسѧه ی                . نيروهای کار هستند  "  شبانه ی  کار

منزله ی سندی حقѧوقی و حکمѧی جبѧری تلقѧی      توليد يعنی به وسائل کار، برای اينان به   

ان بѧرای ايѧن کѧه نѧش    . فѧرو کѧشند  می شود که به وسيله ی آن کار و اضѧافه کѧار غيѧر را              

داده شѧѧود ايѧѧن واژگѧѧونگی نقѧѧش هѧѧا، کѧѧه صѧѧفت مميѧѧزه ی توليѧѧد سѧѧرمايه داری و خѧѧاص 

اوست، ايѧن دگرگѧونی روابѧط بѧين کѧار مѧرده و زنѧده، بѧين ارزش و نيѧروی آفريننѧده ی                         

        ضѧѧѧمير و دمѧѧѧاغ سѧѧѧرمايه داران مѧѧѧنعکس مѧѧѧی گѧѧѧردد، بѧѧѧاز مثѧѧѧالی        ارزش، چگونѧѧѧه در

، ١٨٤٨ -٥٠انگلѧѧѧستان در سѧѧѧال هѧѧѧای بѧѧѧه هنگѧѧѧام عѧѧѧصيان کارخانѧѧѧه داران . مѧѧѧی آورم

 ، يکی از قديمی ترين و محترم ترين       Paisleyه ی پايزلی    برئيس ريسندگی کتان و پن    "

مؤسѧѧѧسات اسѧѧѧکاتلند غربѧѧѧی، يعنѧѧѧی شѧѧѧرکت کارلايѧѧѧل، پѧѧѧسران و شѧѧѧرکاء، کѧѧѧه از سѧѧѧال     

  نѧسل ديگѧѧر هѧم چنѧѧان بѧه وسѧѧيله ی همѧان خѧѧانواده اداره     برپاسѧت و از نѧسلی بѧѧه  ١٨٥٢

صѧه همѧين جنѧتلمن سرشѧار از هѧوش و فهѧم، در روزنامѧه ی گلاسѧکو          خلا -،"می شود 

 نامѧѧه ای تحѧѧت عنѧѧوان  ١٨٤٩ آوريѧѧل ٢٥ "Glasgow Daily Mail"ديلѧѧی ميѧѧل  

 منتѧѧشر سѧѧاخت کѧѧه از جملѧѧه در آن بيѧѧان سѧѧاده لوحانѧѧه ی     ٢٠٧"سيѧѧستم نوبѧѧت کѧѧاری  "

 ١٢اکنون بگذاريد مضاری را که از تقليل سѧاعت کѧار از             : "مضحک زيرين آمده است   

ايѧن مѧضار زيѧان جѧدی        . .. ساعت حاصل می شود مورد توجه قѧرار دهѧيم          ١٠اعت به   س

 ١٢اگѧر پѧس از آن کѧه کارخانѧه دار     .  مالکيѧت کارخانѧه دار وارد مѧی کننѧد           منويѧات و   به

 سѧاعت کѧار محѧدود گѧردد، آن گѧاه مѧثلاً       ١٠به  ) يعنی کارگرانش (ساعت کار کرده است     

 ١٢ then every„-تا تقليل می يابند ١٠ ماشين يا دوک های مؤسسه اش به ١٢هر 

machines or spindles, in his establishment, shrink to و “١٠       

                                                 
٢٠٧(„Rep. of Insp. Of Fact. for ٣٠th April. ١٨٤٩.“ P. ٥٩)  - 
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     عѧѧدد بѧѧه آن بهѧѧا داده  ١٠اگѧѧر وی بخواهѧѧد کارخانѧѧه ی خѧѧود را بفروشѧѧد فقѧѧط برحѧѧسب     

از ارزش هѧر کارخانѧه در سرتاسѧر کѧشور کѧم خواهѧد        يѧک شѧشم  می شود به طوری که    

  .٢٠٨"شد

مغѧزی کѧه از سѧرمايه ی مѧوروثی اسѧکاتلند غربѧی برخاسѧته اسѧت، ارزش            برای اين   

وسѧѧائل توليѧѧد، از قبيѧѧل دوک و غيѧѧره، بѧѧه انѧѧدازه ای بѧѧا مالکيѧѧت آن ادوات بѧѧه منظѧѧور       

 ببلعѧد، مخلѧوط     اارزش افزائی يا برای اين که روزانه مقدار معينی از کار مجانی غير ر             

ن تѧصور مѧی کنѧد کѧه واقعѧاً بѧه             کѧار لايѧل کمپѧانی چنѧي         ی شده اسѧت، کѧه رئѧيس مؤسѧسه        

د بلکѧه عѧلاوه   وشا ارزش دوک ها به او پرداخته می     هنگام فروش کارخانه اش نه تنه     

که در اين بر آن بايد بهای ارزش افزائی نيز به حساب آيد، گمان می برد نه تنها کاری       

توليѧد ادوات نظيѧر آن ضѧرورت دارد بلکѧه اضѧافه کѧاری را         یوسائل نهفته اسѧت و بѧرا      

ز که به وسيله ی اين ماشين آلات هر روز از کѧرده ی نيѧک مѧردان پѧايزلی اسѧکاتلند                  ني

 بѧѧه همѧѧين سѧѧبب اسѧѧت کѧѧه بѧѧه نظѧѧر وی تقليѧѧل دو   . غربѧѧی مѧѧی کѧѧشد بايѧѧد بѧѧه او بپردازنѧѧد  

 دوک ١٠مѧت  ي دوک ماشѧين او را تѧا ق  ١٢ساعته ی روزانه ی کѧار، بهѧای فѧروش هѧر         

  !ن می آورديماشين پائ

  

  

                                                 
 بѧازرس کارخانѧه اسѧتوارت، کѧه خѧود اهѧل اسѧکاتلند اسѧت و                  -٦٠ همان سند صѧفحه ی       -٢٠٨

برخلاف بازرسان انگليسی کاملاً تحت نفوذ طرز فکر سرمايه داری ست، صريحاً می گويد اين               
مفيѧѧدترين اطلاعѧѧی اسѧѧت کѧѧه از جانѧѧب   "نامѧѧه را کѧѧه وی بѧѧه گѧѧزارش خѧѧود ضѧѧميمه نمѧѧوده اسѧѧت    

را مورد استفاده قرار می دهند به وی داده شده ) تعويض(وبت کاری کارخانه دارانی که سيستم ن
است و هدف اين نامه به ويѧژه آن اسѧت کѧه پѧيش داوری هѧا و انديѧشه هѧائی را کѧه عليѧه شѧيوه ی                

".نوبت کاری وجود دارد برطرف سازد

 ١٩٦


